
        
            
                
            
        

    
﻿LESLIE CHARTERIS

Ik beschuldig de Saint

coproductie sid stefan en toonboon

Simon Templar, de Saint, bevond zich reeds enige tijd in San Francisco. ‘Frisco’, zoals tal van onwetenden de stad noemen, tot ergernis van de authentieke bewoners overigens, kan zich beroemen op een geheel eigen karakter dat enerzijds te danken is aan haar typische bouw, en anderszins aan haar haven die, als een onmetelijk venster, uitziet over de Stille Oceaan en de raadselen van de Aziatische wereld. De haven van San Francisco is tevens de verre droom van alle Oosterlingen die in de Verenigde Staten nieuwe bestaansmogelijkheden hopen te vinden. En het is ook van deze machtige havenstad uit dat zij contact houden met het land hunner voorvaderen. San Francisco was tevens de uitvalshaven van waar zovele grijze, met een witte ster versierde oorlogsbodems uitvoeren om slag te leveren.

In de avond, in de ontwakende gloed van de voor Amerika zo typerende lichtreclames, schijnt San Francisco te staren naar een enorme octopus die slaapt aan de oppervlakte van het water middenin de baai: het ‘Alcatraz’, het symbolische eiland dat geheel overheerst wordt door de sombere gevangenis waar tal van voormalige tegenstanders van de Saint terecht zijn gekomen, doch vanwaar anderen weer zijn uitgegaan in de vrije wereld, weliswaar, maar met in hun hart een haat zonder grenzen tegen degene die het bestrijden van de misdaad beschouwt als zijn levensroeping. En, in de koude en de getraliede gangen van de gevangenis wordt de naam van de Saint even hartstochtelijk gehaat als die van Satan in een klooster.

Toch maakte het aanvankelijk allerminst de indruk dat Avontuur van plan was hem eens temeer aan te lokken. De stad bood hem haar gebruikelijke aanzicht, toonde haar gebruikelijke karakter: een soort van vreemde terughoudendheid, onder een zware grijze lucht waarlangs voortdurend vlagen van mist dreven. Simon wist niettemin uit ervaring dat avontuur hem kon overvallen op een moment waarop hij er het minste op verdacht was.

Hij vergiste zich niet. Hij zat in een rieten fauteuil op het terras van het appartement dat hij bewoonde in de St. Francis, één van de weelderigste hotels van de grote havenstad, en had zich geheel en al overgegeven aan ijdel gedroom. Boven zijn hoofd kraakte even nu en dan een bonte parasol in de lichte bries, naast hem stond een glas goed gekoelde whisky, en hij genoot van zo’n zeldzaam uur waarin lichaam zowel als geest van alle last bevrijd schijnen, toen onverwachts de huistelefoon een bezoeker voor hem aankondigde.

‘Een Mr. Johnny Kan die u wenst te spreken, Mr. Templar.’ ‘Laat maar boven komen,’ zei Simon verheugd. Zijn oude vriend Johnny Kan stond aan het hoofd van één der beroemdste restaurants van San Francisco. Hij stond tevens op vertrouwelijke voet met de meest markante persoonlijkheden van de stad, en niets of bijna niets, in zijn uiterlijk of gedrag verried zijn Aziatische afkomst. Niets, of hoogstens zijn ietwat gelige huidskleur of de stand van zijn doordringende ogen. Zeker, hij beschikte over een grote dosis oosterse geslepenheid, maar dat maakte hem, wat Simon betrof, des te sympathieker, want op dat punt verstonden zij elkaar.

‘Wel, Johnny, wat brengt jou hier, als ik vragen mag?’ zei hij, zijn bezoeker de hand drukkend.

De bezoeker boog glimlachend, gebruikte dan voor de aardigheid een het hart van het oude China zo dierbare bloemrijke zinswending:

‘Zou de zon geneigd zijn te schijnen op nederige insecten

die, gezien hun oorsprong, zich feitelijk verborgen zouden moeten houden?’

De Saint is echter zelden voor één gat gevangen en sloeg meteen dezelfde toon aan:

‘De zon is slechts een stofje in de onmetelijkheid der hemelen, minder dan een met leven en verstand begaafd insect.’ Johnny lachte daarop met Amerikaanse uitbundigheid, verklaarde dan het doel van zijn bezoek, en ditmaal in minder omslachtige termen, doch zonder zijn stem te verheffen, alsof hij ten prooi was aan een vage en ondefinieerbare vrees: ‘De faam van de Saint is doorgedrongen tot de oren van ver-scheidenen van mijn vrienden,’ verklaarde hij. ‘Ze hebben gisteravond een vergadering gehouden en zijn uiteindelijk tot de slotsom gekomen dat de Saint mogelijk degene is die hen zou kunnen helpen.’

Zijn gezicht bleef uitdrukkingloos, maar Simon kende zijn vriend voldoende om, achter diens masker, een soort van knagende vrees te kunnen bespeuren. Johnny vervolgde: ‘Zo op het eerste gezicht lijkt het een nogal onbelangrijk geval, maar, als je er dieper op ingaat, kom je tot de slotsom dat het niettemin vérreikende gevolgen zou kunnen hebben… zowel voor degenen die toestemmen als voor degenen die weigeren…’

De Saint deed nederig en bescheiden als een mandarijn, terwijl hij opmerkte:

‘Zou ik mijn vriend er op mogen wijzen dat hij tamelijk vaag en onduidelijk is? Ik weet dat mijn licht slechts zwak is, maar desalniettemin…’

De bezoeker schudde het hoofd. Zijn hele houding was echter welsprekend genoeg. Nee, scheen hij te willen zeggen, het betrof hier allerminst een of andere gril, maar, integendeel, onrustbarende feiten. Hij keek de Saint vragend aan. ‘Mijn vrienden zouden graag willen dat je naar hun verklaring luisterde. Zij kunnen je, veel beter dan ik, uitleggen wat…’

‘Breng ze maar hier wanneer je wilt,’ antwoordde Simon. Hij liet hoegenaamd geen verbazing blijken toen Johnny Kan antwoordde: ‘Ze wachten beneden…’

Waarom zou Simon geweigerd hebben hen te ontvangen? Hier lag mogelijk de weg naar een avontuur, wachtend op één enkele wenk, één enkele knipoog van verstandhouding… Van het drietal was de vrouw degene die onmiddellijk de aandacht van Simon Templar trok. Een meisje nog, feitelijk. Een verrukkelijk ivoorkleurig gezichtje, met donkere, naar de slapen verlengde ogen, met donker ebbenhout en lak glanzend haar. Zij was heel licht opgemaakt en deed denken aan één van die delicate Chinese prenten. Zij was opvallend eenvoudig gekleed in een strak gewaad met een hoge geborduurde kraag. Zij keek Simon aan, maar niets in haar houding verried overdreven nederigheid. Zij was heel eenvoudig een jong meisje hier op bezoek, en verder niets. Naast haar, rechts, stond een jongeman met een athletische gestalte en een open oogopslag. Een halfbloed, naar de Saint meende.

De man links van haar, daarentegen, was zo heel onmiskenbaar een Chinees van de oude stempel. Hij droeg het traditionele lange kleed van zwarte zijde, zijn ietwat perkamentachtige trekken schenen gesneden in vergeeld hout, zijn spleetogen verscholen zich in diepe oogholten onder grijze en overdreven strakke wenkbrauwen en zijn snor accentueerde de neerhangende hoeken van zijn dunne lippen. En dat symboliseerde ook wel enigszins wat er van zijn hele verschijning uitging: een soort van algehele verslagenheid van iemand die overigens niet zonder waardigheid was, respectabel ook, weliswaar, doch aangeland op het punt waarmen beseft dat men weinig of niets meer te verliezen heeft. Johnny Kan stelde hem voor ‘Mijn vriend Lin Chang-Pu is je dankbaar dat je hem ontvangt, Simon; hij was bang…’

De Saint wuifde alle dank en verontschuldiging weg. Hij wist inmiddels waar hij aan toe was. Avontuur was samen met dit drietal binnengekomen, en hij voelde in zijn rugge-merg de rilling die hem nooit bedroog. Waar zou het allemaal toe leiden? Tot welke gevaren? Hij had er geen flauw vermoeden van, maar nam zich niettemin voor nu door te zetten.

‘De tegenwoordigheid van Lin Chang-Pu in mijn woning is een lichtstraal in een vunzig hol,’ zei hij, zijn stem effen.

De oude Chinees boog, beide handen, half schuilgaand in de lange mouwen van zijn gewaad, tegen de borst gedrukt. ‘Er zal misschien een dag komen,’ antwoordde hij, ‘waarop het de Nobele Afgezant des Hemels zal behagen de woning van Lin Chang-Pu te betreden. Het zal ons allen ten zeerste verheugen… en mogelijk sommigen onzer sterken in hun tegenspoed.’

Simon wendde zich tot de athletisch uitziende jongeman en vroeg:

‘Bent u de zoon van Lin Chang-Pu?’ Hij beging allerminst een flater. Aan de halfbloed kon hij gerust die vraag stellen, terwijl de bejaarde Chinees diep ontsteld zou zijn geweest. De jongeman antwoordde: ‘Alleen maar een vriend. Mijn naam is Robert Fong. Ik ben agent van de plaatselijke politie. Maar ik zou graag…’ voegde hij er met een innemende glimlach van jeugdig zelfvertrouwen aan toe, ‘…graag over willen gaan naar de criminele recherche, als dat tenminste mogelijk is. Ik zou me er heel wat nuttiger kunnen maken dan als verkeersagent.’

Simon keek hem vragend aan:

‘Fong,’ zei hij, ‘als je eens uitlegde wat er aan de hand is? Dat zou om te beginnen al een blijk van gezond verstand zijn. Er is misdaad in het spel, nietwaar?’ Inmiddels lette hij op het fijne gezichtje van het jonge meisje. Zij reageerde niet, maar ergens in de glanzende diepten van haar ogen meende hij even iets als een wolk te zien. Ongerustheid? Angst voor enig gevaar? Plotseling stelde hij haar een vraag: ‘Bent u degene die men bedreigt?’

‘Ik ben de kleindochter van Lin Chang-Pu,’ zei zij. ‘Mijn naam is Mei-Ta. Mijn vader…’

Zij voltooide de zin niet. De grijsaard had haar pols gevat die hij strelend liefkoosde. Er volgde een stilte. Simon wachtte. Hij leunde achterover in zijn stoel, kijkend naar zijn bezoekers. Het drietal was gaan zitten. Johnny Kan hield zich op de achtergrond, met zijn rug tegen de borstwering van het terras geleund.

De jongeman was degene die eindelijk een nadere verklaring gaf.

‘Zoals u ongetwijfeld weet, Mr. Templar, is het voor ons moeilijk iets te weten te komen over in het Nieuwe China achtergebleven familieleden. Van tijd tot tijd krijgen we weieens een brief, maar we vragen ons altijd af of die niet onder dwang geschreven is.’

Simon had zijn blik van hem afgewend. Hij luisterde naar Fong, maar inmiddels bleef zijn blik onafgebroken op Mei-Ta gericht, want slechts van het meisje verwachtte hij de werkelijke reden van het bezoek van het trio te vernemen. ‘We zijn er van overtuigd,’ zei Fong, ‘dat het leven voor onze verwanten daarginder moeilijk is… Zij hebben gebrek aan heel veel, vaak aan het meest noodzakelijke. En wij zouden hen te hulp willen komen. Maar de vraag is of onze hulp

hun ooit bereikt? Dat, Mr. Templar, vragen wij ons onophoudelijk af. En zodoende…’

Het drietal wisselde een blik. De oude Lin Chang-Pu wendde zich zelf tot Johnny Kan om diens raad te vragen, en Johnny knikte hem bemoedigend toe. Dan hervatte Fong: ‘Wij hebben te doen met een organisatie die gelden inzamelt voor onze familieleden. Maar geleidelijk aan komen wij tot de conclusie… dat we met zwendelaars te doen hebben.’ ‘Vreemd…’ zei Simon effen. ‘Waarom geef je hun dan geld?’ ‘Omdat die organisatie, naar verluidt, in verbinding staat met Nanking. Sommigen van ons hebben geprobeerd geen bijdragen meer te schenken, en enkele weken later hoorden ze dat degenen, voor wie zij hadden geweigerd te betalen…’ Hij haalde de schouders op. In de gitzwarte ogen van het jonge meisje verscheen een blik van afgrijzen, doch om vrijwel meteen weer te verdwijnen. De blik van de Saint zwierf dan van de oude Chinees weer naar Fong. ‘Ik dacht dat jij bij de politie was?’

‘Ik heb er over gedacht mijn superieuren te waarschuwen, maar… als dat…’

Een vreemd onderhoud, waarbij niemand zijn ware gedachten kenbaar scheen te durven maken. De Saint nam een sigaret uit de doos op de tafel en stak aan. ‘Je vraagt mij persoonlijk een onderzoek in te stellen? Een onderzoek dat niet het gevreesde gevaar met zich brengt?’ ‘Dat zou het beste zijn. Als u ‘t bewijs kunt leveren dat de O.H.C.F. een…’

‘Wat betekenen die initialen?’ onderbrak Simon. ‘Organisatie voor Hulp aan Chinese Families. Als het een troep zwendelaars is kunnen we ze aan de politie overleveren.’

‘Ja,’ zei Simon, ‘als ze me tenminste inmiddels niet met een mes in de rug in de haven gegooid hebben.’

‘U weigert?’

Het was de tweede keer dat Mei-Ta gesproken had. Simon schonk haar zijn meest beminnelijke glimlach; in zijn blauwe ogen vonkte een uitgelaten vreugde en zijn tanden glinsterden in zijn gebronsd gezicht.

‘Als ik mij, Bloem van de Blauwe Hemel, steeds had teruggetrokken zodra er gevaar dreigde, zoudt ge op dit moment niet hier zijn. En dus ga ik mij bezighouden met die O.H.C.F.! Het adres?’

Fong noemde een nummer in Grant Street, maar voegde er aan toe:

‘Volgens mij is dat alleen maar voor de schijn, om zo te zeggen.’

Simon keek hem aan, en met een brede glimlach merkte hij op:

‘Beste jongen, je hebt gelijk met naar de criminele recherche over te willen gaan. Je hebt talent!’
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Grant Street ligt in het centrum zelf van Chinatown, die merkwaardige Chinezenwijk van San Francisco die op geen andere ter wereld lijkt, die een ‘gele stad’ is in het hart zelve van de grote Westerse Stad. Alles en alles daar staat niet slechts in het teken van China, maar zelfs in dat van het Hemelse Rijk. Zij die er wonen krampen zich vast aan de oude tradities, en ook wel aan hun herinneringen. Grote magazijnen of bescheiden winkeltjes, restaurants of eethuisjes, overal vindt men het stempel van land en volk van China. Voorgevels, deuren en vensters, uithangborden, banderoles en lantaarns, tot en met die hardnekkige geur van het oude China: - een mengsel van geuren, van frituur, van gedroogde vis, van vruchten, de zoetige lucht van opium… dat alles kon men hervinden in Chinatown van San Francisco. Hier en daar, evenwel, verstoutte deze of gene koopman zich een uithangbord in het Engels uit te hangen, en liep zodoende gevaar uitgemaakt te worden voor een vijand van het oude China.

En naar Chinatown richtte Simon zijn schreden na zijn onderhoud met Lin Chang-Pu, diens kleindochter en die Robert Fong, wiens gevoelens ten opzichte van Mei-Ta nogal duidelijk schenen. Uiteraard stelde Simon een onderzoek in naar het hem opgegeven adres. Een huis van bescheiden allure; gelijkvloers een winkel waar een bejaarde kleermaker heel de lange dag kleren maakte of verstelde. De deur naast de winkel zou een enigszins corpulent man niet hebben doorgelaten; achter die deur, een donker hol van een gang met vettige muren en aan het eind er van een trap. Simon klom naar boven, voorzichtig, en voortdurend bedacht op mogelijk gevaar. Hij bereikte een overloop waarop twee deuren

uitkwamen. Op de ene de vier initialen O.H.C.F., en op de andere het ene woord: privé. Een bank van glimmend hout besloeg ongeveer de helft van de ruimte die zodoende dienst deed als wachtkamer. Beide deuren bleken op slot. De Saint deed geen verdere moeite. Eén kleine bizonderheid trok niettemin zijn aandacht: op het uiterste puntje van de bank had iemand een evangelisch tractaatje laten liggen. Simon daalde de trap weer af, ging naar buiten en keek in de omgeving rond. Het bleek een warnet van straatjes en stegen en sloppen; een ideaal terrein voor straatgevechten. En er was maar één middel om een hier genestelde vijand de baas te worden, en dat was… de hele zaak opblazen. In geval van nood, ontdekte de Saint, konden de bazen van de O.H.C.F. uit hun kantoren ontsnappen zonder gebruik te moeten maken van de voordeur. Een en ander, overwoog Simon, had zo z’n belang indien het hier werkelijk een verdacht zaakje betrof en de promotors er van dus altijd de kans liepen onverwachts de nodige last te krijgen. Simon slenterde op zijn gemak verder door Chinatown. Hij probeerde iets te begrijpen van hetgeen er omging in deze oosterlingen die, gebonden aan eeuwenoude tradities, zo oneindig ver van de vooruitstrevende geest van Amerika verwijderd waren. Eén ding betreurde hij: voor dit contact zoeken met Chinatown had hij feitelijk zijn oude vriend John-ny Kan mee moeten brengen. Deze had hem ongetwijfeld goede diensten kunnen bewijzen, aan de andere kant was het dan evenwel een vraag of Simon Templar zodoende niet al teveel de aandacht op zich zou hebben gevestigd. De O.H.C.F.-organisatoren waren natuurlijk op hun hoede. De Saint kwam tot de slotsom dat hij momenteel niet beter kon doen dan te volharden in zijn rol van rustige wandelaar. Hij sloeg de richting in van de antikwiteitenwinkel van de oude Lin Chang-Pu.

Het Toeval, dat de Saint anders nogal eens in de kaart speelde, had die bepaalde dag echter de zonderlinge inval hem een kant uit te sturen die precies tegenovergesteld was aan die van de door hem gezochte onbekende tegenstander. Immers, had Simon, zoals zijn oorspronkelijk plan was, Grant Street gevolgd en het kruispunt overgestoken, dan zou hij op zijn weg Tom Lyon zijn tegengekomen. Maar zou hij, in dat geval, ook maar enige aandacht gewijd hebben aan een toevallig hem passerende jongeman die feitelijk niets opvallends had? Een jongeman met een vrij openhartige oogopslag, en eenvoudig gekleed zonder drukke opschik, één van de duizenden jongelui die men dagelijks tegenkomt in de straten van de Verenigde Staten. Anderzijds is het natuurlijk ook mogelijk dat de aandacht van de Saint wèl getrokken zou zijn door het zwakke uiterlijk van de jongeman in kwestie, door de lijdende trekken op diens gezicht en door zijn slepende gang. Tenslotte was het echter allemaal niets om de achterdocht van de Saint op te wekken. Tom Lyon ging met zijn slepende tred een wasserij binnen. Achter de toonbank stond een Chinees die, na enige aarzeling, de bezoeker tegemoet ging, maar met iets als van ongerustheid in zijn blik. ‘Hallo, Tom. We hebben…’

De ander keek hem welhaast uitdrukkingloos aan, haalde de schouders op.

De Chinees stamelde: ‘Ik heb het geld…’

‘Des te beter, Cho-Kee, want anders…’

De wasbaas bukte zich en haalde een geldkistje onder de toonbank vandaan, opende het en nam er een envelop uit die hij zijn bezoeker overhandigde.

‘Eén moment,’ zei de bezoeker. ‘Ik moet ‘t even natellen.’ Hij scheurde de envelop open en telde de biljetten. Zijn gebaren hadden iets onzekers en zijn vingers beefden.

“t Klopt, hoop ik?’ mompelde de Chinees. ‘Ja,’ antwoordde de bezoeker eindelijk. ‘En maar goed ook voor je dierbare familie. Goeienavond, Cho-Kee. Ik kom de volgende maand terug.’

Met slepende schreden verliet hij de zaak. De Chinees was nog van plan geweest het een en ander te zeggen, een afrekening te vragen misschien, maar waar diende het toe. Hij haalde de schouders op. Zwijgend keek hij de ander na tot deze in de krioelende menigte verdween. Een nijdige grimas ontsierde even zijn overigens nogal innemend gezicht. Dan slaakte hij een zucht en hervatte zijn arbeid. Tom Lyon sloeg de hoek om en ging een steegje in waar het stonk naar het afvoerwater van een looierij. Nog enkele kwalijk riekende steegjes en straatjes en dan verdween hij in een eethuisje waar het, op dit moment van de avond, nagenoeg leeg was. Een maaltijd scheen overigens ook niet het doel van zijn bezoek, want hij liep de lege tafels voorbij en begaf zich rechtstreeks naar de corpulente en glimlachende Chinees achter de kassa. ‘Hallo, Fu-Tze,’ zei hij.

De glimlach van de restaurateur werd nog breder, als gold het hier een goede klant, maar niettemin schemerde er achter zijn glimlach iets dat bedenkelijk op ongerustheid leek. ‘Ik vind ‘t erg beroerd,’ begon hij, onzeker, ‘maar…’ ‘Je hebt ‘t geld van je bijdrage niet klaar?’ onderbrak hem de bezoeker.

Fu-Tze hief wanhopig de vette handen op. ‘Ik had je van tevoren willen waarschuwen. We hebben deze maand een hoop moeilijkheden en tegenslag gehad. Mijn vrouw…’

“t Gaat niet om je vrouw, Fu-Tze, maar om je vader. Gaan in de familie van mijn achtenswaardige vriend de goede oude gebruiken verloren?’ vroeg Tom Lyon spottend.

Fu-Tze achtte het raadzamer niet op het sarcasme in te gaan. Hij begon opnieuw verontschuldigingen te stamelen, zwoer dat het welzijn van zijn vader hem boven alles ging—

Tom Lyon viel hem rustig en gemoedelijk in de rede: ‘Ik ben alleen maar een boodschapjongen, Fu-Tze, zoals je weet. Mij laat ‘t allemaal koud, maar de zendeling is minder goed te spreken. Gisteren heeft hij nog tegen mij gezegd…’

Toen hij de zin onvoltooid liet, vroeg de ander hem ongerust: ‘Wat heeft de Reverend Zendeling gezegd?’ ‘Het nieuws wordt van dag tot dag slechter. De eisen van de volkscommissarissen gaan veel verder dan wij denken. Het lot van onze dierbaren is in onze handen. Als we de gevraagde sommen storten zijn onze dierbaren veilig. Zo niet, dan…’

‘Dan?…’ herhaalde Fu-Tze angstig.

Het antwoord was een welsprekend schouderophalen, en de bezoeker stond reeds op de drempel toen Fu-Tze hem terughield.

‘En als ik vandaag de helft van… van hun… belasting afdraag?’

Hij had het woord ‘belasting’ uitgesproken met vrees zowel als verbittering in zijn stem. Het was niettemin zijn plicht al het mogelijke te doen voor zijn vader die ergens in China achter was gebleven en kennelijk in nood verkeerde. Fu-Tze haalde tien biljetten van twintig dollars uit zijn zak en overhandigde het geld met een gebaar waarin vrees voor een weigering zich mengde met spijt over het verlies. Tom Lyon had het geld evenwel reeds in zijn portefeuille gestoken, noteerde het bedrag op een kaart vol raadselachtige tekens die alleen hij ontcijferen kon. “t Is jammer, ouwe,’ zei hij medelijdend.

‘Je krijgt de rest volgende week.’

‘Ik hoop ‘t voor je, want de Reverend Zendeling houdt niet van grapjes.’

‘Tweehonderd dollars aanstaande donderdag,’ beloofde Fu-Tze benauwd. Tom Lyon knikte.

‘Afgesproken, Fu-Tze. Ik zal een goed woordje voor je doen. En laten we hopen dat onze opdrachtgevers in China net zo schappelijk zijn. In elk geval… donderdag, eh?’ Fu-Tze knikte. ‘Absoluut, dat zweer ik je…’

‘En probeer in ‘t vervolg achterstalligheid te voorkomen,’ zei Tom terwijl hij naar buiten ging, gevolgd door de dikke Chinees. ‘Denk even na wat er zou kunnen gebeuren als de anderen net zo deden als jij. Hoe kunnen we dan die commissarissen tevreden stellen? ‘t Zijn geen mensen, weet je, ‘t zijn tijgers.’

Hij verliet de wasserij, mengde zich onder de menigte en sloeg de richting in die Simon enige tijd eerder genomen had. En dus had het hoogstens een uur gescheeld of Simon zou de ‘wisselloper’ van de O.H.C.F. tegen zijn gekomen. En, als die ontmoeting inderdaad had plaats gevonden, zou de carrière van Tom Lyon waarschijnlijk van veel korter duur zijn geweest, en daarmee vermoedelijk tevens die van de Eerwaarde Heer Priss. Het stond echter geschreven dat die inzamelingen nog wel enige tijd door zouden gaan. Toen Tom Lyon die dag de antikwiteitenwinkel van de oude Lin Chang-Pu betrad, ontdekte hij allereerst de aanwezigheid van Mei-Ta, diens kleindochter. Hij zag haar de trap naar de eerste verdieping opgaan en keek haar belangstellend na. Lin Chang-Pu kwam hem haastig tegemoet. ‘Kom binnen, Tom.’

De geldophaler van de O.H.C.F. en de oude Chinees wissel-18

den een snelle blik. Lin Chang-Pu keek de ander met onmiskenbare angst in zijn ogen aan. Hij was echter niet zo zeer beducht voor zijn bezoeker dan wel voor de man zich op de achtergrond en in de schaduw hield, en die men doorgaans de Zendeling noemde.

‘Ik ben niet van plan te blijven, Chang-Pu,’ zei Tom. “t Is beter, dat…’

De ander viel hem in de rede met een scherpte die blijk gaf van ongeduld: ‘Geef me liever meteen de namen die men van je verwacht.’

De Chinees opperde bezwaren.

‘Men kent u hier in deze buurt, Mr. Lyon. Als u toevallig hier in de zaak gezien wordt, zou dat achterdocht op kunnen wekken. Komt u liever even mee…’

Hij begaf zich naar de achterkant van de winkel, baande zich geruisloos een weg tussen tafels en uitstalkasten die vol stonden met de vele curiosa waarop de oude Lin Chang-Pu terecht trots was.

Hij opende een deur onder de trap naar boven en ging het benauwde vertrekje binnen dat hij zijn kantoor noemde. Er hing een zoetige geur die het vermoeden wekte dat Lin Chang-Pu niet afkerig was van de opiumpijp. Het deed Tom even lachen, vreugdeloos en scherp. ‘Voorzichtig, Chang-Pu!’ waarschuwde hij. ‘Praten is soms levensgevaarlijk, en het ‘subtiele vergif’ maakt spreekzaam.’ ‘Hij die de helling van de heuvel afdaalt en de schaduwen van de eeuwige valleien bespeurt, kent de prijs van het zwijgen. Dat is de reden waarom ik je gevraagd heb hier te komen om met mij te spreken.’ ‘Okee, ik luister,’ zei de bezoeker. De antikwaar schudde het hoofd.

‘Ik heb u ‘t volgende te zeggen, Mr. Lyon. Ik betaal nu al twee jaar lang geregeld mijn contributie aan de O.H.C.F.

- het geld dat moet dienen tot bescherming van mijn kind daarginder.’

‘Zonder dat zou hij vast en zeker allang dood zijn.’ ‘Ik heb u gevraagd of het niet mogelijk is dat mijn zoon aan al die gevaren ontsnapt en hier wordt gebracht.’ ‘Waarom al die omhaal, Chang-Pu? Ik ben van je verzoek op de hoogte. Op mijn beurt herinner ik je aan het antwoord van de O.H.C.F. - een twintigduizend dollars.’ ‘Waarvan ik inmiddels een vierde gedeelte betaald heb. Ik zal de rest voldoen zodra ik zeker weet dat mijn zoon onderweg is.’

‘Alles is voor elkaar, Chang-Pu. Er blijft nog één formaliteit te vervullen, en de O.H.C.F. beschouwt die als de meest belangrijke. Wat zou er van ons goede werk terecht komen als we geen betalende leden meer hadden? Je hebt beloofd ons een lijst met tien namen te bezorgen.’ In de blik van de oude Chinees groeide een uitdrukking van teleurstelling. Hij onderdrukte een zucht. Dan richtte hij zich in al zijn waardigheid op en antwoordde: ‘Ik heb er over nagedacht. Reken er niet op, Mr. Lyon. Gelooft u dat wij de werkelijke bedoeling van uw patroon nog niet hebben doorzien?’ ‘Wat bedoel je daarmee, Chang-Pu?’ ‘Dat de Reverend een loopje neemt met degenen die hij beweert te beschermen. In werkelijkheid heeft de O.H.C.F. slechts één doel: het incasseren van belangrijke bedragen. Om een en ander te rechtvaardigen, betaalt de organisatie een deel aan degenen die u uw tegenstanders noemt… aan de volkscommissarissen, ja! Teneinde onze verwanten te redden betoonden wij ons bereid te betalen, te betalen en te betalen. Maar ik kan het niet in geweten verantwoorden u de namen te geven van andere ongelukkigen die dan door u op dezelfde manier zullen worden uitgebuit.’

Hij nam plaats op een lage stoel, alsof de inspanning hem teveel was geweest. Hij kende het gevaar van hetgeen hij gezegd had; maar, doende wat hij deed, handelde hij volgens een met Simon Templar afgesproken plan. Men diende alles op alles te zetten, anders wist men immers nooit hoever Tom Lyon en de organisatie achter hem niet zouden durven gaan in hun eisen.

Tom Lyon keek hem een moment lang zwijgend aan. ‘Het leven van je zoon staat op ‘t spel, Chang-Pu,’ zei hij eindelijk. ‘Het is mij bekend, Mr. Lyon,’ antwoordde Chang-Pu, terwijl hij onbeweeglijk bleef zitten, alleen even het hoofd naar zijn kwelgeest toe wendde. ‘Voor mijn zoon heb ik betaald. Meer kan ik niet doen. Ik ben bereid voor mijn zoon nog meer te betalen,’ voegde hij er aan toe, zoals Simon hem had aangeraden. ‘Maar… ook andere ongelukkigen aan u overleveren… Nee!’

Eén seconde aarzelde Tom Lyon. Er rustte nu een verantwoordelijkheid op zijn eigen schouders, zoals hij maar al te goed besefte. En dan kwam hij uiteindelijk tot een besluit: ‘Denk goed na, Chang-Pu. De Reverend zou het kunnen opvatten als een weigering om te betalen. Een definitieve weigering.’

Chang-Pu haalde de schouders op. Tom Lyon begaf zich naar de voordeur. Na zijn vertrek bleef de Chinese bel nog geruime tijd rinkelen. Het jongmens verloor zich inmiddels in de menigte, zonder nog om te kijken. Hij meende dat hij in de geest van Chang-Pu voldoende angst had gezaaid om hem weer tot rede te brengen. Mei-Ta was op de overloop blijven staan luisteren naar het gesprek dat gelijkvloers gevoerd werd. Zij had het niet helemaal woordelijk kunnen volgen, doch meer dan voldoende om haar ernstig ongerust te maken. Zij kwam de treden af-gesneld, naar haar grootvader toe.

‘En nu?…’

‘Helaas! Ik vraag me af of het wel verstandig van ons is geweest ons te wenden tot de man die jullie de Saint noemen. Zeker, hij is bereid de strijd aan te binden met die lieden en wij hebben het hem zelf gevraagd, maar misschien zou het beter zijn geweest de O.H.C.F. niet uit te dagen.’ Hij glimlachte even, beverig, haalde dan zijn met de last der jaren beladen schouders op en mompelde: ‘Het leven van je vader, mijn kind, wordt ernstiger bedreigd dan ooit.’

Zij probeerde een moed aan de dag te leggen die zij in werkelijkheid niet voelde. Met een bekoorlijk gebaar wierp zij het hoofd achterover, en vroeg:

‘Waarom sturen we het geld dat vader nodig heeft niet aan hem persoonlijk? We kunnen immers wel een andere weg vinden dan Tom, de Reverend en de O.H.C.F.’ ‘Je vergeet, Mei-Ta, dat de Amerikaanse regering verbiedt geld te sturen naar Rood China. Eén keer zijn wij er in geslaagd hem geld over te maken, maar nadien werd het zó moeilijk dat wij al blij waren met de bemiddeling van de O.H.C.F…. maar ik vraag me af…’ Hij keek haar in doffe wanhoop aan: ‘Of al het reeds gestorte geld zijn doel bereikt heeft?’ Hij begaf zich weer naar de winkel, staarde een moment lang naar een prachtig Buddha-beeldje. Hij scheen er rustgevende raad van te verwachten, een vertrouwen in de essentiële waarheden van het bestaan. Mei-Ta durfde haar grootvader niet storen; zij bewonderde en beminde hem. Het was op raad van Robert Fong dat zij een bezoek hadden gebracht aan Simon Templar; een daad, die min of meer gelijkstond met een oorlogsverklaring aan de machtige O.H.C.F., en nu vroeg zij zich af of het wijs was geweest de oude man tot die stap te nopen.

Na het verlaten van de winkel van Chang-Pu had Tom zijn rondgang voortgezet, maar een gevoel van ongerustheid bleef hem bij. De weigering van Chang-Pu zat hem dwars, en om meer dan één reden. Het was niet de eerste keer dat hij moeilijkheden van dien aard ontmoet had, maar dit keer had hij in de stem van de oude man voor het eerst een vastberadenheid beluisterd die er voordien vreemd aan was geweest. Een vastberadenheid, meende hij, die, tot afdoende bestrijding er van, drastische maatregelen zou eisen. En bovendien, hoe zou de ‘Reverend’ deze tegenslag opnemen? Het was laat, en over San Francisco was de nacht reeds gevallen toen hij opnieuw Grant Street bereikte. Hij ging het steegje in waar Simon een vluchtig onderzoek had ingesteld en ging naar boven, opende de deur gemerkt Privé en bevond zich dan in een schaars gemeubileerd vertrek. Hij bleef er evenwel niet toeven. Hij drukte op een schakelaar en een lamp op de tafel ging aan, en tegelijkertijd draaide een muurkast om haar as en onthulde zodoende een verborgen deur. Tom verliet door die deur het vertrek weer, trok de deur achter zich weer dicht, en hij hoefde niet in het kantoor te zijn om te weten dat daarmee het licht meteen weer uit was gegaan, want die lamp was een signaal en een alarm. Opnieuw een trap, steiler dan de vorige, doch die naar omlaag voerde; en even later bevond Tom zich in het aangrenzende huis. Eenmaal gelijkvloers, opende hij een deur, maar niet vooraleer hij zich bekend had gemaakt. In het vertrek dat hij nu betrad heerste een vage, lichtelijk verontrustende schemer. Eén enkele lamp, op een tafel in het midden van het vertrek, verspreidde amper voldoende licht om te kunnen zien of er zich al dan niet iemand bevond. Er bevond zich iemand! Achter een tafel zat een man, maar men zag slechts een gedeelte van zijn bovenlichaam, en verder zijn handen, geweldig grote handen, slap en bleek, die plat op het vloeiblad vóór hem lagen. Van zijn trekken viel echter niets te bespeuren. Het licht bleek evenwel voldoende om zich een idee te kunnen vormen van de manier waarop hij gekleed was: geheel in het zwart en met een witte boord. Het was inderdaad een klerikaal pak. De onbekende verdiende de bijnaam waaronder hij in Chinatown bekend en gevreesd was, de ‘Reverend’. Tom sprak hem aan bij zijn naam:

‘Goedenavond, mr. Priss.’

‘Goedenavond,’ antwoordde een vreemde, vlakke en volkomen toonloze stem. ‘Je bent laat.’ Geen enkele bedreiging, en toch…

“t Ging niet zo gemakkelijk vandaag,’ verontschuldigde Tom zich.

‘Geen last, geen moeilijkheden, hoop ik?’ ‘Nee…’ stamelde de ander. ‘Wel, ze hebben niet allemaal…’ ‘Is ‘t waarachtig?’ merkte de Reverend op, en Tom onderdrukte een rilling van paniek.

‘U hebt geen enkele reden om zich over mij te beklagen,’ waagde hij zich te verdedigen.

‘En ik wens er ook geen te hebben, Tom. Deze onderneming vertegenwoordigt heel veel dollars… héél veel. Het zou wérkelijk jammer zijn als jij je aandeel er in zoudt moeten missen.’

Tom ging nerveus van de ene voet op de andere staan. Hij stond daar voor die tafel als een beklaagde voor de rechter. Achter de Iampekap ried hij de ondoorgrondelijke trekken van de Reverend en, vooral, diens ogen achter de randloze brilleglazen; angstaanjagend starende ogen, die onweerstaanbaar deden denken aan die van een reptiel. ‘Ik doe wat ik kan,’ antwoordde het jongmens, proberend zich te verdedigen tegen een alsnog onuitgesproken verwijt. ‘Heb je de lijst van nieuwe leden?’

‘Ik heb gevraagd…’

‘Je moet niet vragen, maar… eisen. Ik heb je, eens en voorgoed, volmacht gegeven van elk middel dat je goeddunkt.’ ‘Zeker, Mr. Priss, maar ‘t is niet zo eenvoudig.’ In het vensterloze vertrek groeide een stilte. Soms, nu en dan, dacht Tom aan zijn patroon en vroeg zich af, maar tevergeefs, hoe ter wereld de Reverend het uithield hele dagen hier te zitten, in dit sombere hol dat eerder deed denken aan een gevangenis dan aan het verblijf van een vrij man. En wat deed hij in de loop van al die lange uren? Priss onderbrak zijn gedachtengang.

‘Alles is in wezen eenvoudig, Tom. Het is alleen een kwestie van willen. Ik zal het je niet nog eens herhalen. Ik wens,’ voegde hij er aan toe, zonder ook maar de moeite te nemen enige nadruk te leggen op het woord, ‘ik wens resultaten.’ Tom opende zijn mond, maar bracht tenslotte geen enkel verweer uit, geen enkele tegenwerping. Hij voelde zich als gevangen in de mazen van een benauwend, verstikkend net. En inmiddels vervolgde Priss op zijn bevriezende manier: ‘Je hoeft slechts enkele voorbeelden te stellen. Zelfs de kop-pigsten geven altijd toe als ze zien wat koppige lieden te wachten staat.’

‘Enkele voorbeelden…’ herhaalde Tom. Zijn onderlip begon lafhartig te beven. Hij voelde zich bij voorbaat verslagen, mocht hij het ooit in zijn hoofd halen zich tegen de Reverend en diens organisatie te verzetten. En bestond die ‘organisatie’ tenslotte niet enkel en uitsluitend uit de persoon van Priss?

Mr. Priss zat zijn ondergeschikte aan te kijken en uit zijn hele houding sprak kwalijk verholen minachting. Hij zei, zonder stemverheffing:

‘Natuurlijk, Tom, voorbeelden. Het is de eenvoudigste zaak ter wereld. Als je niet wist hoe tegenstand te breken, had je me niet moeten vragen je te helpen. Je zat in grote moeilijkheden, beste jongen. Je herinnert je, om maar één voorbeeld aan te halen, die inspecteur van politie?’ Tom huiverde, stak afwerend de handen uit. Priss vervolgde onbarmhartig: ‘Ik ben er in geslaagd degenen die jou kwaad wilden te… eh… overtuigen. Doe hetzelfde. Breek verzet met overtuigende middelen, of…’ Hij wachtte even om zijn woorden groter effect te geven, ‘of… ik zal een voorbeeld moeten stellen ten bate van je eventuele opvolger. En wat zou beter tot voorbeeld kunnen strekken van die opvolger dan de executie van zijn onhandige en onbekwame voorganger?’

En daarmee was alles gezegd. Tom ging wankelend naar de deur. Priss riep hem terug. ‘Je vergeet het geld.’

Tom keerde op zijn schreden terug en leegde zijn buidel. Priss telde de inhoud na, maakte een berekening. ‘Inderdaad, een slechte dag,’ zei hij. ‘Achterstallige betalingen, verzuim, lijsten die niet ingeleverd zijn… Tom, beste jongen…’

Hij zweeg halverwege de zin. Tom Lyon was naar buiten gerend. Een ijzeren greep scheen hem de keel dicht te snoeren. Hij wist maar al te goed dat de Reverend hem kon maken of breken. Vandaag, echter, was de bedreiging hem te machtig geworden. En dan zag hij in het nachtelijk panorama van San Francisco het benauwende en sombere silhouet van het Alcatraz. Een dodelijke kou overweldigde hem. Het was hem te moede alsof hij zich bevond in één van de dodencellen. Hij rende weg. Hij wist niet waar hij ging, rende blindelings voort, opgejaagd door een spookbeeld dat zijn slepende gang nog moeilijker maakte. En uiteraard vermoedde hij allerminst dat hij die folterende angst feitelijk te danken had aan Simon Templar. Het feit dat de slachtoffers van de O.H.C.F. Simon te hulp hadden geroepen en dat deze de oude Lin Chang-Pu een plan aan de hand had gedaan, bleek voldoende om het lot van Tom Lyon te bezegelen.
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De Saint was evenwel niet in de gelegenheid kennis te nemen van de resultaten van de door hem ontworpen en de vrienden van Johnny Kan aanbevolen strategie; tenminste, niet onmiddellijk.

Hij zag zich, integendeel, gedwongen San Francisco althans tijdelijk te verlaten.

Zijn afwezigheid was voor Mei-Ta een diepe teleurstelling. Hoewel zij het onderhoud tussen Simon en haar grootvader slechts had bijgewoond als toeschouwster, was zij toch min of meer een beslissende factor geweest, want haar invloed op Lin Chang-Pu had deze tenslotte doen besluiten het advies van de Saint op te volgen.

Het laatste bezoek van Tom Lyon, de ‘collectant’ van de O.H.C.F. had de oude man hevig overstuur gemaakt. Mei-Ta gaf zich rekenschap van het gevaar; een gevaar, dat niet alleen haar eigen vader, die ergens in China achter was gebleven, maar tevens haar grootvader boven het hoofd hing mocht deze weigeren in te gaan op de door de O.H.C.F. gestelde eisen. Zij zag geen andere uitweg dan zich opnieuw tot Simon Templar te wenden. Immers, was hij niet degene die de grote lijnen van hun plannen had uitgestippeld? Die avond was het haar echter onmogelijk Simon te gaan opzoeken, want zij zat aan de kassa van één van die enorme openlucht cinema’s van San Francisco, die zo’n uitkomst zijn voor automobilisten die niets beters te doen vinden. Maar zelfs onder haar drukke bezigheden door dwaalden haar gedachten telkens weer af naar het probleem dat haar vervulde met angst en zorg. Haar teer gezichtje, de kleur van delicate theerozen, verried de spanning in haar. En dan leefde zij plotseling op, en over haar lippen speelde even een glimlach. Een motorfiets stopte vlak voor het loket en een man in het uniform van de politie stapte er af. ‘Robert…’ mompelde zij.

Fong keek het jonge Chinese meisje vertederd aan. ‘Ik ben zo gauw mogelijk hier gekomen, zodra m’n dienst er op zat.’ Hij fronste even. ‘Wat heb je, Mei-Ta? Je kijkt zo angstig.’

‘Ik ben ongerust over grootvader,’ zei zij.

Met enkele woorden vertelde zij hem wat er zich die middain de winkel af had gespeeld, maakte gewag van de door Tom Lyon geuite bedreigingen en de houding van Lin Chang-Pu.

‘Morgen,’ voegde zij er aan toe, ‘ga ik de Saint opzoeken.’ Zij had ‘ik’ gezegd maar bedoelde ‘wij,’ en zodoende begaven zij zich de volgende morgen samen naar het St. Francis Hotel en vroegen naar Mr. Templar. De receptionist schudde evenwel het hoofd. ‘Mr. Templar is niet in het hotel.’ ‘Hoe laat komt hij terug?’

‘Ik zou het u niet kunnen zeggen. Hij is gisteravond vertrokken.’ ‘Vertrokken?’

Het was een bittere teleurstelling. Mei-Ta keek Robert Fong angstig aan, en hij vroeg:

‘Heeft Mr. Templar misschien een boodschap achtergelaten?’

De receptionist schudde nogmaals het hoofd. De vasthoudendheid van de beide anderen begon hem te ergeren. Mei-Ta had zich inmiddels echter tot Fong gewend: ‘We gaan naar Johnny Kan,’ besliste zij. Zij spoedden zich naar het beroemde restaurant van de vriend van de Saint, maar ook daar wachtte hun een teleurstelling. Simon had Johnny Kan wel verteld dat hij op reis ging, maar had geen verdere uitleg gegeven. Mei-Ta maakte geen geheim van haar bittere gevoelens: ‘Het was een vergissing van ons vertrouwen in hem te stellen. Dat is alles. Nee, Mr. Kan,’ voegde zij er aan toe, toen de ander protesteerde, ‘ik maak u er geen verwijt van. Het is mijn eigen schuld. Tot ziens.’

Zij verliet het restaurant en Fong volgde haar. Kan keek hen na, en glimlachte, want hij had het tweetal niet verteld met welke woorden Simon Templar zijn telefonische boodschap besloten had:

‘Laat Fong zich zelf naar voren schuiven en de leiding nemen. ‘t Zal Mei-Ta een grote voldoening zijn.’ De vorige avond, na zijn eerste bezoek aan Chinatown, had Simon bij zijn terugkeer in de St. Francis een boodschap ontvangen die zijn fantasie niet weinig prikkelde. Het telegram was getekend ‘Alaine Lang’, en men behoefde geen enthousiaste bioscoopganger te zijn om die naam te herkennen en zich het beeld van de ster voor ogen te kunnen halen.

Simon stond dus in de hal van de St. Francis toen hij kennis nam van de inhoud van het telegram. En een moment lang bleef hij sprakeloos van verbazing onbeweeglijk staan. En dan las hij het telegram opnieuw, en dan nogmaals, alsof de betekenis van de woorden slechts langzaam tot hem doordrong:

Je hulp dringend nodig. Verkeer in groot gevaar. Kom

onmiddellijk. Elke minuut is kostbaar.

De Saint zou de Saint niet geweest zijn als hij weerstand had kunnen bieden aan een zo dringende roepstem. Daar waren, natuurlijk, zijn nieuwe vrienden in Chinatown, maar hun problemen leken hem minder dringend dan die van

Alaine Lang. De zoon van de oude Lin Chang-Pu was tenslotte al een hele tijd in China, en dus zouden een paar dagen, of zelfs een paar weken meer, wel niet zo heel veel verschil uitmaken. En dus bepaalde hij zich er toe Johnny Kan op te bellen en hem te laten weten dat hij op reis ging. Hij had er evenwel aan toegevoegd: “t Heeft geen zin je vrienden te vertellen waar ik ben. Mocht je me nodig hebben, bel me dan op in Los Angeles. Ik logeer in het Bei-Air Hotel.’

En een kwartier voor middernacht zat Simon in een Super-connie van United Airlines, en twee uur later landde hij op het terrein van International Airport Los Angeles. Een taxi bracht hem naar prachtige Bei-Air Hotel, gelegen in het midden van een uitgestrekt park, en dat op voortreffelijke wijze geslaagd is in het kunststuk van tegelijkertijd een hotel en een particuliere woning te zijn. In de loop van de ochtend, aldus zijn plan, zou hij gehoor geven aan de oproep van de schone Alaine.

De Saint zou meer dan één reden gehad hebben om zich te verbazen indien hij, enkele uren later, aanwezig had kunnen zijn in één van de ruime kantoren van I.V. Motion Pictures, waar op dat moment een gesprek gevoerd werd dat hem meteen zou hebben ingelicht omtrent de op z’n minst gezegd vreemde plannen van twee personen. De ene was de producer, Joe Nemo, een man van een jaar of veertig, met grove trekken die wel als met een bijl uitgehakt schenen te zijn, met kortgeknipt steil haar boven een diepgegroefd voorhoofd en opvallend zwarte wenkbrauwen die, door een grillige speling van de natuur, een scherp contrast vormden met zijn lichte haarkleur. De ogen van Nemo waren van een naar grijs zwemend blauw.

Op dit moment was hij bezig een sigaret te draaien, een kunst waarin hij buitengewoon handig bleek, want hij bleek het te kunnen doen met één hand en ook zonder maar een enkel moment zijn blik af te wenden van zijn assistent die in de leren fauteuil tegenover hem zat. En, telkens als Joe Nemo die assistent, Little Louie, genaamd, aankeek, bekroop hem een gevoel van weerzin, want diens persoon scheen hem de verpersoonlijking zelf van alle ondeugden. In dat ronde gezicht met de uitpuilende ogen, de dikke lippen en de door een of andere inwendige ontsteking aangetaste neus zag Nemo de kentekenen van de ergste instincten. Little Louie droeg zijn naam overigens niet ten onrechte, want hij was niet veel groter dan een dwerg. Was hij inderdaad een dwerg geweest dan had men hem in een circus kunnen vertonen. Hij was echter te groot om zich als zodanig te verhuren, maar te klein om niet onder dat gebrek gebukt te gaan. Het had hem gemaakt tot een verbitterd mens, tot alles bereid om anderen te doen lijden, en vooral was hij verzot op vrouwentranen. ‘Ik vraag me af hoe ze ‘t geval op zal nemen,’ zei Joe Nemo. Louie haalde de schouders op.

‘Wat zou ze kunnen inbrengen? Hou je er van overtuigd dat ik haar wel temmen zal.’

‘Maar wees voorzichtig,’ ried Nemo hem aan. ‘We hebben haar in onze greep, toegegeven, maar je weet nooit precies waar de reacties van een vrouw toe kunnen leiden. Als je haar tot het uiterste drijft, heb je kans dat ze weerbarstig wordt en ons een of andere gemene streek uithaalt. We hebben alle troeven nodig om deze partij te winnen.’ Louie bestudeerde zijn nagels met onmiskenbare voldoening. Hij besteedde er overdreven veel zorg aan en gebruikte een lichtelijk gekleurd soort nagellak.

‘Volgens mij kan een beetje minachting nooit kwaad als je met die wezens te maken hebt. Don Juan deed dat ook.’ ‘Jij bent Don Juan niet,’ merkte Nemo op.

De plotseling geopende deur gunde een blik in de wachtkamer waarvan de muren versierd waren met reclames en met foto’s van filmsterren. Op de drempel verscheen een stralende, een verblindende persoonlijkheid die een ogenblik van de een naar de ander keek. Het blonde haar van de verrukkelijke verschijning omlijstte het gezicht van een beroemde ster.

Little Louie sprong uit zijn stoel overeind. ‘Wel, zowaar!…’ riep hij spottend uit. ‘Alaine Lang! De sensationeelste, schoonste en meest betoverende van alle sterren!… Oh, Alaine,’ verzuchtte hij met kwijlende stem, ‘doe mij de eer van een handtekening van deze schone hand!’ Hij vatte haar vingertoppen, maar zij trok driftig haar hand terug.

‘Stel je niet aan, Louie! Werkelijk, Joe!’ voegde zij er aan toe, terwijl zij zich tot Nemo wendde en het kantoor binnen kwam. ‘Ik vraag me af waarom je me niet van mijn contract ontslaat…’

‘Maar?…’ begon de ander, plotseling grote moeilijkheden voorziende.

‘Je hebt een ster bij de hand die ons allen en alles, mannelijke en vrouwelijke filmsterren, verre zal overtreffen. Little Louie in eigen persoon!’

Allerminst van zijn stuk gebracht, deed het gedrocht de deur van het kantoor weer dicht en liet zich in een diepe fauteuil vallen, waarin hij nagenoeg verdween. Hij zat er met hoog over elkaar geslagen benen, de hoed in de nek, en keek strak naar de jonge vrouw. Een uitdrukking van mateloze voldoening speelde over zijn weerzinwekkende tronie. ‘Hoever zijn we, Nemo?’ vroeg Alaine. ‘Ik wacht op antwoord.’ ‘Heb je Simon Templar geschreven?’

‘Om hem te kunnen schrijven zou ik eerst zijn tegenwoordige adres moeten weten. De grootste boef van alle tijden reist veel.’

Zij was inmiddels op het reusachtige bureau van Nemo gaan zitten, en protesteerde:

‘Templar is geen boef. Laten we zeggen, als je ‘t met alle geweld wilt, dat hij het vroeger geweest is. Maar al een hele tijd lang doet hij niets anders dan de misdaad bestrijden zonder er een cent voor te vragen.’

‘Dat zegt men, ja,’ antwoordde Little Louie. ‘Maar er is niemand om het te bewijzen. En trouwens, zijn meeste tegenstanders verdwijnen eens en voorgoed.’ Alaine Lang stak inmiddels een sigaret op en dacht even na. ‘Heb je z’n tegenwoordige adres?’

‘Toevallig, ja. Hij is in San Francisco. Nog een uur of twee vliegen en dan is hij hier.’

‘Als hij tenminste komt. Wat heb je hem verteld in je brief?’ Nemo wisselde een snelle blik met zijn assistent, en Little Louie kon zijn lachen niet langer bedwingen. Het was een hoge en schelle en valse lach, onbeschoft en weerzinwekkend. Alaine keek minachtend op hem neer.

‘Maak je niet ongerust, engel,’ spotte de dwerg. ‘De Saint gehoorzaamt aan het telegram dat jij hem gestuurd hebt.’ Daarmee lagen de kaarten op tafel, en Nemo achtte het nuttig enige uitleg te geven.

‘Ja, maak je niet ongerust, Alaine,’ zei hij. ‘De Saint komt, of mijn naam is niet langer Joe Nemo!’

De blik van de jonge vrouw zwierf peinzend van de een naar de ander, en er kwam een harde uitdrukking in haar ogen van emerald.

‘Wat hebben jullie nu weer voor ploertigheid bedacht, eh? Een telegram, ondertekend met mijn naam?’ ‘Was dat niet de beste manier?’ vroeg Louie.

‘Charmant van jullie,’ zei zij. ‘En jullie zijn er beiden zeker van dat mijn handtekening, mijn door jullie vervalste handtekening, voldoende is om de Saint te nopen hier te komen? Alaine Lang vraagt Simon Templar haar technisch adviseur te worden bij de film die zij gaat draaien?’ Haar stem werd scherp van ironie. ‘Denken jullie werkelijk dat de Robin Hood van deze eeuw geen moment zal aarzelen?’ Zij haalde de fraaie schouders op, proberend haar ergernis niet te laten blijken, drukte haar sigaret in de asbak uit. Nemo lachte hooghartig. Hij maakte de indruk van iemand met wie niet te spotten viel, een harde en wilskrachtige en onverzettelijke figuur; iemand, die tijd noch energie verkwistte. Hij maakte het overigens zelf duidelijk: ‘Luister, Alaine, en probeer eens en voorgoed te begrijpen dat ik niet gewoon ben mijn tijd of mijn geest te verspillen aan beuzelarijen. Als ik je bij mijn spel betrek, dan doe ik dat omdat ik nauwkeurig berekend heb hoeveel je in dat spel waard bent.’

‘Hemelse goedheid!’ riep zij uit, haar handen samengeklemd om haar drift niet te laten blijken. ‘En welke rol speel ik daarin?’

‘Hoogst eenvoudig. Je bent jezelf, verder niets.’

‘Is dat niet veel te veel gevraagd van je super-ster!’ spotte Louie.

‘Hou je gezicht, Louie!’ zei Nemo scherp. Hij bukte zich over zijn bureau en vatte de hand van de jonge vrouw.

‘Welke normale man zou niet met beide handen de kans aangrijpen om nader kennis te maken met Alaine Lang? Kijk!’ Hij wees lachend naar een enorme stapel post. ‘Al die brieven zijn gericht aan de diva Alaine Lang, met verzoeken om haar handtekening, een foto…’ ‘Of een afspraakje!’ zei Louie als terloops. ‘Maar…’ De beide anderen keken hem aan, en hij vervolgde zelfingenomen: ‘Natuurlijk, de Saint had spoediger moeten antwoorden, dat is waar. En stel je voor! Wat zou er gebeuren als onze diva plotseling haar magische bekoring verloor?’ ‘Als jij eens begon met jezelf te verliezen? Duidelijker gezegd, te verdwijnen,’ beet zij hem toe. Nemo kwam tussenbeide:

‘Op voorwaarde dan altijd dat ik hem terug kan vinden, want ik heb hem nodig, AlaineL. Schiet op!’ zei hij tegen zijn assistent. ‘Bel de St. Francis op en probeer er achter te komen hoe de zaak er voor staat.’

De uitpuilende ogen van het gedrocht vonkten van giftig plezier.

Hij stond op, kennelijk zinnend op nog meer onsmakelijke geestigheden. Bij de deur draaide hij zich om en keek de actrice aan op een manier die haar het gevoel bijbracht dat hij haar met de ogen stond uit te kleden. Het deed haar blozen, en hij lachte schor.

‘Ik heb nog een hele hoop goeie grappen in petto, lieve meid. Probeer maar alvast er aan te wennen. Tot straks.’ ‘Liever nooit meer,’ antwoordde zij scherp. Achter hem ging de deur rustig dicht. Alaine onderdrukte een huivering.

‘Joe, waarom ontdoe je je niet liever van dat walgelijke monster?’ vroeg zij. ‘Hij maakt me ziek en misselijk. Vandaag of morgen weiger ik nog mijn contract met jullie te vernieuwen, en maak er dan Louie geen verwijt van.’ ‘Onmogelijk,’ antwoordde hij, zonder enig spoor van emotie. ‘Ik heb hem nodig.’

Hij was gaan zitten op de rand van een van de enorme rode fauteuils die een groot deel van de ruimte in beslag namen. Zij keek hem aan en er speelde een glimlach over haar gezicht.

‘Je had ‘t over jullie ‘spel’, Joe. Wel, leg je kaarten op tafel. Een zekere Joe Nemo die, tussen haakjes, toen anders heette, kwam indertijd op een vrij… eh… zonderlinge manier aan de kost. Ik zal er niet verder op ingaan. Je weet uiteraard immers wat ik bedoel.’

Hij slikte de toespeling van de actrice zonder enig protest, glimlachte zelfs, alsof de door haar geuite beschuldigingen hem vermaakten.

‘Maar die tijden zijn voorbij,’ vervolgde zij, ‘en die vroegere bezigheden schijnen genoeg te hebben opgeleverd om nu in staat te zijn films te produceren en een goeie klant te zijn voor I.V. Motion Pictures.’

‘Precies hetzelfde geldt voor de grote ster Alaine Lang…’ Zij fronste, maar het kostte haar zichtbaar inspanning zich er van te weerhouden Joe Nemo eens een keer precies te zeggen wat zij van hem dacht.

‘Wat bedoel je, Joe?’ vroeg zij. ‘Ik heb er nooit een geheim van gemaakt dat ik als sigarettenverkoopster in een bioscoop werkte voordat ik, via een rol als figurante, carrière begon te maken. En vervolgens ben ik hoger en hoger geklommen. Ik begrijp niet goed wat men mij zou kunnen verwijten. Ik had al heel wat rollen gespeeld voordat jijzelf in de wereld van de cinema wist door te dringen.’ ‘Vertel dat niet te vaak, lieve, ‘t Maakt je oud.’ Hij haalde zijn tabaksbuidel te voorschijn en rolde weer een sigaret, trok inmiddels met zijn tanden de buidel weer dicht. ‘Je weet heel wel, Alaine, dat je ambitie geen grenzen kent. Toegegeven, je speelde kleine rolletjes toen ik zelf producer werd, maar je hebt je niet te beklagen over de manier waarop ik je carrière vooruit heb gebracht. Alaine Lang heeft in één jaar tijds grote vorderingen gemaakt.’ ‘En wat,’ vroeg zij, ‘is precies de bedoeling?’ Hij keek haar aan over de vlam van zijn aansteker.

‘Ik hoef je toch zeker niet te herinneren aan onze afspraak?’

Zij boog het hoofd, slaakte een zucht. Zij wist zich overwonnen. Hoe groot ook haar wilskracht, Nemo was sterker dan zij, kon verkrijgen wat hij wenste. Zij kon echter geen weerstand bieden aan de verleiding hem, bij wijze van weerwraak, nog één keer van repliek te dienen. ‘Okee, Joe,’ zei zij. ‘Maar pas op voor de Saint… aangenomen dan altijd dat hij op je voorstel ingaat. Ik heb heel wat artikelen over hem gelezen, over Mr. Simon Templar. Hij laat zich niet zo gemakkelijk op z’n kop zitten als een Little Louie…’

‘… of een Alaine Lang!’ voegde hij er aan toe.

De man waar zij het samen over hadden, had inmiddels Van Nuys bereikt, niet ver van Ventura Boulevard, waar zich de typische gebouwen van I.V. Motion Pictures bevinden. Achter de vrij lage kantoorgebouwen rezen de hoge silhouetten van de studio’s op. Voor een der poorten stond een lange rij optimisten te hopen op een rol als figurant, onder toezicht van een bewaker wiens voorkomen en houding geen verzet aanmoedigde in deze of gene afgewezen en tot protesteren geneigde candidaat.

Van op enige afstand stond Simon de omgeving te bekijken. Op een muur ontdekte hij een reusachtige reclameplaat van Alaine Lang in de film die zij op dat moment draaide. De titel er van luidde: Gevaarlijke Schat. Simon glimlachte.

In de loop van de ochtend had hij haar woning in Beverly Hills gebeld en had gehoord dat zij reeds op weg was naar de studio, met als gevolg dat hij er zelf ook naar toe was gegaan. Op het moment dat hij het terrein van de I.V. Motion Pictures betrad, onderging hij een merkwaardige gewaarwording, het soort voorgevoel dat hem altijd weer met vreugde vervulde omdat het hem waarschuwde wanneer er gevaar op til was. ‘Gevaarlijke Schat,’ luidde het aanplakbiljet. Wel, was dat niet precies wat hij verwachtte? Hij ging naar de bewaker toe. Deze zag hem aankomen en wendde zich af van het meisje waarmee hij stond te praten.

‘U wenst?’ vroeg hij de onbekende, op nogal onhebbelijke toon.

De Saint glimlachte vriendelijk. ‘Ik heb een afspraak,’ zei hij. ‘Met wie?’

‘Met Alaine Lang misschien.’

Er volgde een korte stilte. De bewaker nam de vreemde bezoeker scherp op, meende dan de indruk te hebben dat diens gebronsde gezicht en diens van onuitputtelijk zelfvertrouwen getuigende blauwe ogen hem bekend voorkwamen. Een vaag gevoel van vrees begon hem te bekruipen. Er zijn van die lieden die er plezier in hebben je in een onmogelijke situatie te dringen en zich een aap lachen als ze je zodoende een beroerd figuur laten slaan. ‘Moment,’ snauwde hij.

Een kort telefoongesprek, en dan overhandigde hij Simon een pas.

‘Ik laat me niet belazeren,’ verduidelijkte hij vriendelijk. Nadat de Saint zonder veel moeite de kantoren van ‘Nemo Productions’ gevonden had, duwde hij een deur open, ondanks het feit dat er ‘Verboden Toegang’ op stond. De eerste die hij in het aldus bereikte kantoor ontdekte was de particuliere secretaresse van Joe Nemo zelf. Zij keek nijdig op en kwam reeds overeind om het te indringer duidelijk te maken dat hij zich eerst had moeten laten aandienen. Een gedrochtelijk klein mannetje in een diepe fauteuil bekeek de indringer met onmiskenbare belangstelling. Hij had net met San Francisco getelefoneerd en het antwoord was een daverende bevestiging geweest.

‘Eén moment, schat,’ zei Simon tegen de secretaresse, ‘…tenzij je er om knokken wilt. Ik zoek Alaine Lang. Ik dacht dat ik niet beter kon doen dan mij rechtstreeks te wenden tot de godheid die deze ster schitteren doet.’ Het meisje, min of meer van haar stuk gebracht, aarzelde. Snel groeiende nervositeit maakte zich van haar meester in de tegenwoordigheid van deze athletisch gebouwde man met zijn van onverzettelijke wilskracht getuigend optreden. Hij zei: ‘Mijn naam is Simon Templar.’ ‘De Saint!…’ stamelde zij.

Op hetzelfde moment sprong Little-Louie uit zijn fauteuil op, met een uitdrukking van jubel en triomf in zijn ogen van giftig stuk ongedierte. ‘De Saint!’

Hij had Simon inmiddels bij de arm gegrepen, blijkbaar met de bedoeling hem vrolijk in het rond te laten draaien: ‘Nog groter dan ik dacht,’ riep hij uit. ‘Hoe hoog leven we daar boven?’

Maar Little-Louie was kennelijk niet bedacht op hetgeen er volgde. Hij voelde zich plotseling omhoog gaan. Twee stalen handen hadden hem in zijn kraag gegrepen en hem opgeheven tot vlak voor de ogen van Simon. Zijn hoed rolde over de vloer, zijn bolle ogen puilden uit. En de stem van Simon antwoordde, scherp als de knal van een zweep: ‘Je kunt ‘t nu zelf beoordelen.’ ‘Auh!’ brulde het gedrocht. ‘Laat me los!’ ‘Waarom?’ ‘Ik zal… ik…’

‘Hoe bestaat ‘t ! Heeft een grote jongen zoals jij werkelijk hoogtevrees?’

En plotseling schalde er een hoge zilveren lach door het vertrek. De deur van het kantoor van Joe Nemo was opengegaan. Op de drempel verschenen de producer en zijn ster, gewaarschuwd door een noodsignaal van de secretaresse. En het schouwspel dat zij bij hun komst ontwaarden vervulde Alaine Lang met onmetelijke vreugde. ‘Mr. Templar!…’ zei Nemo zonder enig spoor van verwijt in zijn stem, uiteraard begrijpend dat zijn Little-Louie weer eens iets naargeestigs had uitgehaald. Simon ontspande zijn greep. Het ongelukkig stuk vuiligheid plofte op de grond, met zijn hemd half van het lijf, zijn boord afgerukt en zijn haar in de war. Nemo kwam naar voren, met uitgestrekte hand, maar Alaine was hem voor. ‘Pardon! Ik moet en zal de eerste zijn om mijn gelukwensen aan te bieden aan iemand die in staat is die misgeboorte daar af te straffen.’

Little-Louie zag geel van nijd en hij keek Alaine lang aan met van haat en moordlust gloeiende ogen. Zijn vingers gleden bereids onder zijn jas, klampten zich om het hef van een mes. Moordlust laaide feller en feller in hem op. De Saint moest sterven, nu en meteen. Hij mocht nog van geluk spreken dat iemand hem een kalmerende hand op de schouder legde. ‘Hou je gemak!’

Hij loosde een soort van wanhopige zucht, nu de kans op wraak hem ontging. Templar had hem met smaad overladen, maar hij luisterde gedwee naar de woorden van zijn chef: ‘Wacht je tijd af…’

Little Louie hervond langzaam zijn zelfbeheersing. ‘Okee,’ mompelde hij. ‘Maak je niet ongerust.’ ‘Ga naar de bar en drink een whisky op mijn gezondheid,’ zei Joe Nemo.

Het monster trok zijn kleren en das weer recht en verliet zwijgend het vertrek. Simon was inmiddels met Alaine naar het kantoor van Nemo gegaan. Hij nam haar op met onmiskenbare voldoening, probeerde meteen in haar ogen iets te zien van hetgeen haar kon hebben genoopt hem dat wan-hoopstelegram te sturen. Op goed geluk af zei hij, fluisterend: ‘We kunnen elkaar ergens anders treffen, als je wilt.’ Zij keek hem bevreemd aan. ‘Je telegram…’ voegde hij er aan toe.

Een gedachte flitste door zijn brein. Hij stak een hand in zijn zak en haalde het de vorige avond in het St. Francis Hotel ontvangen telegram te voorschijn en overhandigde het haar. Zij keek het vluchtig in, las enkele woorden: ‘…dringend nodig… groot gevaar…’

Zij hoefde verder niets te zeggen, hij wist waar hij aan toe was. Het telegram was doodeenvoudig bedrog. Haar schuld? Had zij dat telegram opgesteld om hem er mee naar Hollywood te lokken, en naar de studio? Haar houding ten opzichte van Nemo verschafte hem het antwoord. ‘Bravo, Joe! Nu begrijp ik waarom je er zo zeker van was dat de Saint naar Hollywood zou komen.’ Joe Nemo begon hartelijk te lachen. Simon stond hem met de handen op de heupen glimlachend aan te kijken. ‘Handig gedaan, inderdaad,’ zei hij waarderend. ‘Wat doet Don Quichotte wanneer men hem roept? Maar mag ik tenminste weten wat de bedoeling is van de hele vertoning?’ ‘We hebben u dringend nodig, Mr. Templar,’ antwoordde Nemo. ‘Dat, in elk geval, is zeker. Maar, moet ik er aan toevoegen, eerder vanwege uw vroegere daden dan vanwege uw huidige activiteit.’

‘Vertel verder. Ik luister met belangstelling. Ik heb in elk geval de gelegenheid gehad Alaine Lang de hand te drukken, en misschien krijg ik zelfs nog wel een getekende foto van haar?’

‘Ik ga zelfs zo ver graag een uitnodiging om met je te gaan souperen aan te nemen!’ zei zij. ‘De beurt die je Louie gegeven hebt en de hartelijke manier waarop je op dat telegram gereageerd hebt, verdienen enige vriendelijkheid van mijn kant.’

Nemo was om zijn bureau heen gelopen, trok een la open en haalde er een gebonden manuscript uit dat hij de Saint overhandigde.

Simon keek naar de titel: ‘Gevaarlijke Schat’, de film die men momenteel bezig was te draaien.

‘Verkeer in groot gevaar,’ citeerde Nemo. ‘En dat klopt, weet je. De heldin van deze film verkeert in groot gevaar. Superproductie in kleuren, uiteraard. Dus?’ ‘Dus,’ antwoordde Simon, hoewel hij reeds begon in te zien wat de bedoeling was, ‘begrijp ik er geen fluit van.’ Nemo bracht whisky en een siphon en glazen en ijs te voorschijn en plaatste het geheel op een hoek van zijn bureau. ‘Bedien je, Saint, en luister naar me. We zijn een paar dagen geleden begonnen met het draaien van Gevaarlijke Schat. Het is de geschiedenis van een wereldberoemde collectie juwelen die, van 1640 af tot op onze tijd, in verschillende handen zijn geweest en waarvan de opeenvolgende bezitters, de een voor en de ander na, beroerd aan hun eind zijn gekomen. Sommigen belandden op het schavot, anderen werden op een eenzame plek vermoord, weer anderen vielen in een duel en enkelen kwamen door eigen hand om het leven.’ “Iets in de geest van de Hope-diamant die het eigendom was van de Princesse de Lambelle?’ merkte Simon op. ‘Precies,’ zei Nemo. ‘Wel, volgens dat scenario daar worden de juwelen zeven maal geroofd!’ ‘Prachtig,’ zei Simon goedkeurend.

‘Een dergelijk compliment van een kenner zoals de Saint,’ zei Nemo, zonder voelbare ironie, ‘stel ik inderdaad op prijs. Het belooft dat de film een succes zal worden. Ik geloof dat we werkelijk iets goeds aan de hand hebben.’ ‘Jawel,’ zei Simon, ‘maar wat heb ik er mee uitstaande?’ ‘Heb je dat nog niet door? Ons idee was je te vragen onze technische adviseur te zijn. Technische adviseur,’ herhaalde Nemo, ‘zodat we geen fouten maken bij het reconstrueren van die diefstallen.’ Er volgde een korte stilte. Dan vroeg Nemo: ‘Wat zegt je er van?’ ‘Momenteel,’ zei de Saint, ‘niets. Behalve één kleinigheid die je blijkbaar is ontgaan. Ik ben een vrij man, ik heb me nog nooit onderworpen aan de bevelen van een ander, wie dan ook. Als ik van tijd tot tijd weieens hulp heb verleend aan iemand die in moeilijkheden geraakt was, dan gebeurde dat steeds volgens mijn eigen inzichten, soms dwars in tegen de wensen van degene die - hij of zij - mijn hulp had ingeroepen.’

Zijn blik rustte even op Joe Nemo, zwierf dan naar Alaine die zwijgend had toegeluisterd.

‘Wel, interesseert ‘t je nog steeds?’ vroeg hij aan Nemo.

‘Mijn medewerking, maar op mijn eigen voorwaarden?’

‘Meer dan ooit,’ luidde het antwoord.

‘Prachtig,’ zei Simon. ‘Wel, geef mij dan ‘t scenario en je

ziet me weer over… een dag of twee drie.’

Nemo hief de hand op.

‘Dat uitstel zou mij een macht geld kosten. Ik heb de studio gehuurd, ik moet dus werken zonder tijd te verliezen. Als je kunt…’

Hij wendde zich tot Alaine. Zij glimlachte verleidelijk, en zei: ‘Dit is het moment, Saint, waarop onze grote chef Nemo zijn vertolkster te hulp roept. Ga je mee?…’ Zij legde haar slanke hand op de arm van Simon en voerde hem naar de deur. Hij liet haar begaan, en inmiddels zei zij: ‘Wees niet bang dat we je in een of andere donkere kerker zullen werpen om je tot medewerking te dwingen, ‘t Is alleen mijn bedoeling om je ‘t voor jou alvast in gereedheid gebrachte kantoor te wijzen en je enkele scènes uit het scenario te laten zien. En dan zul je gauw genoeg constateren dat ze niets met de werkelijkheid te maken hebben! En aangezien we die scènes het eerste moeten draaien…’ Haar opgewektheid werkte aanstekelijk. Simon stemde gewillig in haar wens toe. “t Verplicht me tot niets. Gaan we?’

Na hun vertrek begaf Nemo zich naar een venster en keek naar buiten, naar het tweetal dat zich opgewekt pratend verwijderde, temidden van het drukke gedoe van een studio: rondslenterende figuranten, een legertje technici en mecaniciens, timmerlieden, electriciens… allen druk bezig met het opbouwen van een achtergrond.

Op dat moment verscheen het gedrocht weer in het vertrek, en kennelijk in een allergemeenst humeur. Hij plofte in een fauteuil neer, maar zonder iets te zeggen. Nemo liep in het vertrek op en neer, bleef dan eindelijk voor de ander staan:

‘Met die Templar…’ zei hij, ‘opgepast, Louie!’

‘Ik hoop dat ‘t spel de moeite loont, straks.’

‘Na afloop er van kunnen we op onze lauweren gaan rusten.

Maar, nogmaals, geen onvoorzichtigheden.’

‘Zou ‘t niet verstandig zijn hem scherp in ‘t oog te houden?’ vroeg Little Louie.

‘Hij is niet de enige,’ antwoordde Nemo. ‘Ik maak me misschien nog heel wat ongeruster over Alaine…’ Op het gezicht van Louie verscheen een even wrede als gemene grijns. Een of andere bestiale inval scheen hem hevig te vermaken. En men kreeg zo de indruk dat Louie, toen hij nog klein was, geen groter genoegen kende dan het martelen van weerloze dieren!
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Alaine Lang voerde Simon naar de eerste verdieping van een gebouw dat geen enkele aanduiding of benaming droeg, zodat men er niet bang hoefde te zijn voor invasies van lieden op zoek naar een baantje.

‘Een uitvinding van Joe,’ verduidelijkte Alaine. ‘In elk geval kun je hier ongestoord werken.’

‘Op voorwaarde dan altijd,’ zei Simon, met een glimlach op zijn gebronsd gezicht, ‘dat ik op zijn voorstel inga.’ Zij ging hem voor, een trap op, opende een deur: een kantoor, enkele stoelen, een divan in geval de nijvere gast even wilde uitrusten. Geluiddichte wanden, gedempt licht, air con-ditioning; kortom, een ideale werkkamer. Alaine bleef op de drempel staan. Simon vroeg haar, onwillekeurig zijn stem dempend:

Was ‘t jouw idee om mij tot technisch adviseur te bombarderen, of?…’ Zij hief afwerend haar hand op.

‘Je was toch van plan om me uit te nodigen om samen te gaan souperen?’

Haar gezicht was strak en onbewogen, vertoonde geen spoor van opgewektheid. Simon had de indruk dat hij voor een raadsel stond dat, hoe dan ook, belangrijker was dan de door Alaine aan de dag gelegde en, naar zijn gevoel, geforceerde beminnelijkheid. Slechts één keer had zij zich vertoond in haar ware gedaante, namelijk toen hij dat misselijke gedrocht Little-Louie had afgetuigd. Wel, overwoog hij, hij speelde mee en wel op de manier die men hem had voorgesteld. Aan de ene kant, Joe Nemo die heel erg gesteld scheen op zijn medewerking als technisch adviseur bij de productie van Gevaarlijke Schat; aan de andere kant, Alaine Lang die zo onmiskenbaar ten prooi was aan een of andere kwellende angst.

‘Wanneer dineren samen?’ vroeg Simon dus.

Zij antwoordde, haar stem gedempt tot een gefluister als van iemand die werkelijk ergens voor beducht is:

‘Hoe eerder hoe beter.’

‘Vanavond?’

Zij knikte, kwam dan een stap dichter bij en fluisterde hem in het oor:

‘Kun je Nemo niet meteen zeggen of je zijn voorstel al dan niet aanneemt?’

Hij keek haar diep in de ogen, vroeg twee of drie dagen bedenktijd, voornamelijk om zodoende ruimschoots de tijd te hebben om weer contact op te nemen met Lin Chang-Pu, en, indien nodig, even naar San Francisco heen en weer te vliegen. Een onmiddellijk aanvaarden van de aanbieding van Joe Nemo betekende daarentegen een duik in het onbekende, zonder de kans zich daarna nog terug te trekken. Maar daar was tevens Alaine, haar verrukkelijke schoonheid en, bovenal, ja, bovenal hetgeen de Saint voorvoelde: Avontuur wachtte hem in de studio’s van I.V. Motion Pictures. ‘Afgesproken,’ beloofde hij tenslotte.

Hij maakte een beweging in de richting van de zetel die achter het bureau troonde, en de houding van de jonge vrouw werd meteen minder gespannen, haar opluchting was onmiskenbaar.

‘Is deze cel goed genoeg voor de Robin Hood van deze eeuw?’ vroeg zij, met lichte spot. Hij antwoordde in dezelfde trant:

‘Niet veel beter dan een cel in Sing-Sing, maar… ik neem er genoegen mee.’

Zij keken elkaar aan met een glimlach van wederzijdse verstandhouding. Alaine krabbelde enkele woorden op een blocnote: ‘Vanavond om zes uur,’ zei zij. ‘Hier heb je mijn adres.’

“t Was mij bekend,’ zei hij, terwijl hij haar diep in de ogen keek.

Zij knikte even, bij wijze van instemming, verliet dan het kantoor. Juist terwijl zij bezig was de deur achter zich dicht te trekken, zei Simon op gedempte toon:

‘Ik bel niet. Laat de deur open. Ik ben om precies zeven uur daar.’

Na het vertrek van de jonge vrouw bleef de Saint nog geruime tijd voor het venster staan, kijkend naar de drukte en beweging beneden hem. Een zware lorrie kwam aanrollen met de welgevalligheid van een nijlpaard en beladen met enkele schijnwerpers, gevolgd door een wagen met camera’s en verdere apparatuur. Nee, overwoog Simon, dit was niet het moment voor gemijmer; en dus ging hij zitten en zette zich tot het lezen van het scenario.

Nemo had gelijk gehad: het was inderdaad een typische Hollywood-film vol onmogelijke avonturen. Maar de kunst van de specialisten van Hollywood bestaat dan ook voornamelijk in die onmogelijkheid zoveel mogelijk te verdoezelen en een min of meer authentiek karakter te geven aan avonturen die geen enkel normaal mens zou kunnen overleven. Het ging allemaal volgens de erkende regels van het genre: het fabelachtige India en de radjah die de oorspronkelijke eigenaar van de juwelenschat was geweest, de moord op de sultan, de achtervolging door de wildernis, de Perzische janitzaren, dan een aanval door kozakken, het Hof van St. James en de Franse Revolutie, tot en met de oorlog en het Verzet tegen de Duitsers, om eindelijk te ontaarden in een strijd tussen twee vijandige benden gangsters. Snel las de Saint de ene bladzij na de andere door, zoekend naar de leidraad, veeleer dan naar technische kleinigheden.

De door Nemo gegeven toelichting kwam hem steeds verdachter voor.

Eindelijk sloeg hij de laatste bladzij om: de slotsensatie, volgens het scenario, werd gevormd door een fantastische roofoverval in een groot museum van New York, met de nodige orkestratie van mitrailleurs, razende politiewagens en heel de verdere tralala. Een klassiek werk, inderdaad! Er verliepen verscheidene minuten. Van zijn plaats achter het bureau zag Simon de typische bolvormige torens van een Perzische stad: blijkbaar werd daar het tweede gedeelte van de opwindende jacht gedraaid. En dan, plotseling tot een beslissing gekomen, nam Simon de telefoon en belde Nemo:

‘Met wie?’ vroeg Nemo kortaf. ‘Simon Templar.’

Een korte stilte. Nemo moest blijkaar even nadenken eer hij de implicatie vatte.

‘Ah!’ zei hij dan. ‘Je hebt ‘t scenario gelezen en je gaat op mijn voorstel in? Schitterend! Ik zal meteen een contract voor je laten opmaken. Tweeduizend dollar. Okee?’ De Saint luisterde met scherpe oplettendheid. De opwinding van Nemo klonk door in diens stem. Maar vanwaar die opwinding? Een weigering van de Saint had onmogelijk zó’n verschrikkelijke teleurstelling kunnen zijn. En die manier om direct met een honorarium voor den dag te komen? Het hele gedoe, vond Simon, maakte een steeds vreemdere indruk, en hij rook ergens, ergens, onraad. Was het misschien de bedoeling hem als zondebok te gebruiken? Wel, beroemdheid had zo z’n nadelen.

De Saint besloot er de nodige pret aan te beleven, terwijl hij inmiddels zijn conclusies toetste.

‘Tienduizend,’ zei hij, op een manier die geen tegenspraak duldde.

En Nemo opperde geen bezwaren. De tegenwoordigheid van de Saint bij de opnamen van Gevaarlijke Schat scheen voor Joe Nemo dus inderdaad van het hoogste belang. Hij voegde er evenwel aan toe:

‘Eén voorwaarde, ik gebruik je naam voor een daverende reclame. Okee?’

‘Je kunt zelfs mijn naam op je affiches plaatsen,’ antwoordde Simon. ‘Stuur een secretaresse met een contract, maar vooral geen ingewikkeld contract, wil je.’ En, de nodige geestdrift voorwendend, voegde hij er aan toe: ‘Ik ga meteen aan ‘t werk, geloof me!’

Hij hing meteen zijn jas aan de kapstok, slingerde vellen papier links en rechts over de vloer, scheurde bladen uit het scenario, telefoneerde en bestelde een uitgelezen maaltijd, en schiep zodoende al spoedig de indruk van een ouwe rot in het vak onder de volle stoom van de ‘inspiratie.’ Hij gaf zelfs geen antwoord toen er geklopt werd, liet herhaaldelijk kloppen eer hij iets brulde dat min of meer op ‘Binnen’ leek. Dan ging de deur eindelijk open en op de drempel verscheen een nogal vreemde en nogal zonderling geklede figuur. Een rozig-grijze pantalon die afhing tot op witte schoenen van gemsleer met bruine versiersels, een jas in de kleur van tortelduiven en met roodgerande lapels, een een oogverblindende das tegen een vest dat versierd scheen met rode doperwtjes, een te nauwe vilthoed half over zijn ogen en een reusachtige bril, een bonhommig gezicht, de mond van een lekkerbek, een glanzende wijnneus met snuivende vleugels, hetgeen wees op veelvuldige bezoeken aan de bekendste restaurant van Hollywood, kortom: ‘Ik ben Wizzy, reporter van de Hollywood Inquirer,’ stelde de bezoeker zich voor. ‘Mr. Templar?’ ‘Zoiets, ja,’ antwoordde Simon. ‘Ik ken de Hollywood Inquirer van naam, en faam…’Wizzy barstte in lachen uit. Simon nam hem belangstellend ap. Wat was dit voor een nieuwe figuur in de hele vertoning? Vriend of vijand?

‘Wij hoorden dat u technisch adviseur bent bij de opname van Gevaarlijke Schat.’ ‘Uit welke bron?’ vroeg Simon.

‘Wel, weet je, ik scharrel in de omgeving van de studio’s rond op zoek naar nieuws. Ik kwam toevallig de assistent van Nemo tegen en ik heb hem aan de praatweten te krijgen.’ ‘Met andere woorden,’ antwoordde Simon, ‘hij deed alsof hij zich uit liet horen.’

‘Niet onmogelijk,’ erkende de ander, opnieuw in lachen uitbarstend. ‘Voor mij gaat ‘t er maar om of ‘t waar is of niet. Waar?’ herhaalde hij.

Simon knikte, terwijl hij zich bediende van de pas binnengebrachte koffie. Wizzy liet zich, zonder een uitnodiging af te wachten, in een fauteuil vallen en legde zijn hielen op het bureau. Hij haalde pen en potlood te voorschijn en krabbelde enkele aantekeningen

‘Een kort interview, ja?’ stelde hij voor, met de koppigheid van de bedreven vakman. ‘Bevalt ‘t je, die nieuwe baan?’ ‘Verrukkelijk,’ zei Simon laconiek.

‘Ze hadden geen betere keus kunnen doen,’ verklaarde Wizzy. ‘Weet je, ik heb alles gelezen dat over je gepubliceerd is.’ Hij floot zacht tussen zijn tanden en scheen dat de meest uitgezochte manier om blijk te geven van zijn bewondering. Simon schoof hem de sigaretten toe. Wizzy bediende zich en zei:

‘Ik zou een knal-artikel over je willen schrijven. Een bom die werkelijk inslaat, in Hollywood. Iets in de geest van ‘De Saint leidt een juwelendiefstal!’ Ik zie ‘t al voor me!’ ‘Ik ook,’ zei Simon. ‘Maar ik zou tevens weieens willen weten…’

Hij zweeg, liet de reporter bijten in het hem voorgehouden aas; en dan, alsof hem plotseling iets inviel, bukte hij zich naar de ander over:

‘Wizzy, kun jij mij nader inlichten omtrent die Nemo? Ik ben herhaaldelijk in Los Angeles geweest, maar ik had nog nooit van hem gehoord.’

‘Allicht niet,’ antwoordde Wizzy, tamelijk onverschillig. ‘Oorspronkelijk was Joe in de olie; niet dronken, bedoel ik, maar in Venezuela, en het ging hem niet al te best. Toen heeft hij z’n zaken daar overgedaan en is naar Brazilië vertrokken. En daar had hij geluk, zoals dat soms gaat, je weet wel. Een of andere geschiedenis met een diamantmijn, en hij was plotseling een rijk man. Je kent dat.’ ‘Ja,’ zei Simon ironisch, ‘ik ken dat.’

‘Hoe dan ook en nogmaals,’ herhaalde Wizzy, ‘hij was plotseling een rijk man. Terug naar Hollywood, en nu een soort van filmmagnaat. Hij houdt zichzelf voor een genie, een groot genie, veel groter dan Zanuck of Warner Bros! Hij heeft de studio’s gehuurd waar momenteel z’n Gevaarlijke Schat gedraaid wordt.’ Hij grinnikte op zijn levenslustige manier.

‘Als ‘t er op aan komt, weet je, heeft hij vooral belangstelling voor knappe blondjes. Kun je ‘t hem kwalijk nemen, na zo’n lange tijd in de wildernissen van Brazilië?’ ‘Alaine Lang?’ vroeg de Saint als terloops. Wizzy wreef zich langs zijn neus, speelde met zijn sigaret, haalde de schouders op.

‘Is er iemand die iets op Alaine Lang te zeggen heeft? Ze heeft ‘t in ‘t begin niet makkelijk gehad. Momenteel gaat ‘t haar echter best. Maar ‘t heeft geen zin te proberen iets over haar privé-leven aan de weet te komen. Ze spreekt er eenvoudig niet over,’ besloot hij, op een manier die bewees hoezeer hem dat als journalist speet. Hij was die stemming echter meteen te boven, tevens was hij met verbluffende snelheid plotseling uit zijn stoel overeind.

‘Luister eens hier, Saint, wij kopen met genoegen je indrukken als cineast.”Is ‘t waarachtig?’ zei Simon ironisch. ‘Maar ik ben geen journalist weet je.’

‘Natuurlijk niet maar je naam en handtekening zijn voldoende. En wat de rest betreft… vertel me ‘t een en ander, je opvattingen omtrent ‘t scenario, je werk hier en de adviezen die je zoal geeft. Ik herschrijf ‘t wel. En goed ook!’ voegde hij er zelfverzekerd aan toe.

De Saint wees naar de blocnote van zijn bezoeker, glimlachte spottend toen hij naar de zonderlinge krabbels keek. ‘Aan je schrijverstalent twijfel ik geen seconde, maar je schetst heel aardig ook.’

‘Een beroepskwaal van me. Telkens als ik een interview afneem, maak ik schetsen inplaats van aantekeningen, maar ik beweer niet dat ik een Leonardo da Vinei ben. Zijn we ‘t dus eens over ‘t schrijven van je memoires?’ ‘Ik zal er eens over nadenken. Inmiddels een vertrouwelijke mededeling, maar maak er gerust gebruik van: Nemo betaalt mij tienduizend dollars.’ Hij lachte even. ‘Vind je dat voldoende?’

De ogen van de reporter schitterden achter de brilleglazen. Tienduizend! Nogal een bedrag! En dat alleen maar om het scenario eens door te kijken, hier en daar iets te verbeteren, en verder je tijd zoek te brengen in het aangename gezelschap van Alaine Lang en andere schoonheden. Menigeen zou graag hebben betaald voor dat voorrecht! Little Louie betoogde ongeveer hetzelfde tegenover Nemo: ‘Nee, zeg! Geef je er even rekenschap van! Tienduizend!’ ‘Als ik er niet op in was gegaan, Louie, zou de zaak verprutst zijn. En ik heb hem absoluut nodig, nogmaals. Ik ben bereid hem desnoods duizend per uur te betalen voor de rol die ik van plan ben hem toe te bedelen.’ Het wangedrocht keek zuur. Hij was giftig en nijdig, had de hem door Simon aangemeten afstraffing nog niet verwerkt :

‘En dat nog wel in tegenwoordigheid van Alaine! Zelfs van je secretaresse! Iedereen weet er van, en ik weet dat ik achter m’n rug word uitgelachen. Als je mij m’n gang had laten gaan…’

‘…zou je momenteel in de gevangenis zitten. En ik zou de politie de nodige uitleg hebben moeten geven. Ik zeg je nog eens: geduld! Jouw tijd komt ook nog wel. Momenteel gaat ‘t er om de Saint in ons spel te betrekken. En dat is tot dusverre gelukt.’

Hij haalde zijn tabaksbuidel te voorschijn en rolde een sigaret.

‘Heb je de pers gewaarschuwd?’

‘Ik heb Wizzy gezien. Ik had nog geen twee woorden gezegd of hij rende weg naar het bureau van de Saint.’ Het wangedrocht lag achterover in zijn fauteuil, de giftige oogjes half dicht:

‘Joe Nemo,’ smaalde hij, ‘de grote producer van Hollywood heeft Simon Templar aangesteld als zijn technisch adviseur bij de verwezenlijking van zijn superproductie Gevaarlijke Schat. Joe Nemo is het nieuwe genie van Hollywood. Joe Nemo… de nieuwe Samuel Goldwyn.’ Nemo luisterde onaangedaan toe, trekkend aan zijn sigaret, de zoete honingachtige geur van de tabak vervulde het vertrek.

‘Joe Nemo,’ besloot het gedrocht op dezelfde toon, ‘weet nog niet dat Alaine en Simon Templar samen een geheime afspraak hebben.’ ‘Wanneer?’ vroeg Nemo scherp.

‘Vanavond, om zeven uur.’ ‘Waar?’

‘Bij haar thuis, Beverly Hills.’ ‘Hoe weet je dat?’

‘Je had me weggestuurd,’ antwoordde Louie. ‘Ik had niets te doen. Ik heb me er even van overtuigd dat in het bureau van Templar alles in orde was.’

‘Met andere woorden, je hebt hun gesprek afgeluisterd?’ Louie strekte bij wijze van antwoord de armen uit. Wat had hij beter kunnen doen? Maar, als hij gehoopt had de ander van zijn stuk te brengen, vergiste hij zich. Nemo reageerde niet. Hoogstens verscheen er op zijn massieve gezicht even een even sluwe als wrede grijns.

Eindelijk zei hij: ‘Louie, was jij niet bij mij toen ik, die avond in Bahia, met pokeren die diamantmijn won?’ ‘En ik was bezig in Caracas,’ antwoordde het gedrocht, ‘en hielp je naar beste vermogen.’

‘Zoals je me geholpen hebt om de kaarten voor die partij poker te… eh… rangschikken. Maar dit geval vereist nog heel wat meer koelbloedigheid.’ En met een ijskoude wreedheid in zijn stem besloot hij: ‘Wie te gauw wil winnen, loopt kans alles te verspelen. Hou dat voor ogen, Louie.’ ‘En vergeet jij niet dat, als ik daar in Caracas niet zo handig geweest was, er nu iemand zou zijn met beangstigend veel belangstelling voor Joe Nemo de producer.’
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De weg naar het buitenhuis, zogenaamd ‘bungalow’, van Alaine Lang voerde, om te beginnen, via de bekende Sunset Boulevard, die men dan volgde tot Beverly Drive, om van daar de richting van Coldwater Canyon in te slaan, waar men dan weldra belandde in een warnet van straatjes en lanen waar de beroemdheden van film en televisie welig tieren. Op elke deur, op elke poort, ziet men een beroemde naam: alle grote namen van de film zijn er verenigd. En daar, in een onvoorziene kronkel van Crescent Drive, ontdekte Simon het buitenhuis van Alaine Lang: een laag gebouw, vrij eenvoudig van aanzien, maar met voor de ramen ijzeren tralies zoals in Spanje veelal nog gebruikelijk, en dus opgeluisterd met bloembakken.

Simon zette zijn wagen neer, stapte uit en ging naar de deur. Hij had de vreemde indruk dat hij, weliswaar, niet gevolgd werd maar dat de jonge vrouw zélf op haar hoede was, alsof zij bang was voor een onaangename verrassing, zoal niet beducht voor een overval. Hij hoefde niet te bellen eer de zware deur, met een kijkgat in het midden, voor hem openging.

‘Zeven uur,’ zeiden zij tegelijkertijd, en begonnen dan beiden te lachen.

Achter haar bezoeker deed Alaine de deur weer dicht en schoof er de kennelijk goed gesmeerde grendels op. Dan ging zij hem voor naar brede vensterdeuren aan de achterkant van het huis die uitzagen over een wijd gazon met in het midden een zwembad.

‘Voel je iets voor een duik?’ vroeg zij, naar het bassin wijzend.

Hij schudde het hoofd, stond haar inmiddels met kenne-56

lijke voldoening op te nemen. Om hem bij haar thuis te ontvangen had zij, na een zware dag in de studio, een pyjama aangetrokken van zwarte zijde die haar hals en armen echter onbedekt lieten. Simon vond dat het haar uitstekend stond en flatteerde.

‘We zijn maar met z’n tweeën,’ zei zij. ‘Ik heb ‘t meisje een vrije avond gegeven. Zij is een zwarte, met heel veel vriendinnen. Als je me wilt helpen, zouden we samen…’ Zij wees naar een hoek van het vertrek, naar een soort van schoorsteen met een braadspit, waar het hout reeds deskundig lag opgestapeld, zodat het nog slechts een kwestie was van er even een lucifer bij te houden.

‘Ik ben in dat opzicht niet al te onhandig,’zei Simon lachend. ‘Prachtig! De coteletten liggen in de ijskast.’ Simon had zijn witte jas reeds uitgetrokken en over de rug van een stoel gehangen. Alaine was naar de keuken gegaan en kwam terug met het in cellofaan verpakte vlees. Zij was vrolijk, schier uitgelaten als een kind. Voor haar was dit etentje samen een feest! En het gevaar - indien er al gevaar was, - week naar de achtergrond van haar denken. ‘Lucifers, Simon…’

Zij wierp hem het doosje toe dat hij behendig opving. Hij streek een lucifer af en hield het vlammetje bij het gekreukelde papier onder het aanmaakhout, en een vlam schoot op in de zoele avond. Het vers besproeide grasveld mengde zijn geuren met die van het knetterende houtvuur. Alaine, die geleidelijk aan los kwam uit haar houding van beroemde filmster en gewoon menselijk begon te doen, hurkte neer naast haar gast en wakkerde het vuur aan. Toen zij weer opstonden streek zij met bekoorlijk gebaar een lok terug die over haar voorhoofd gevallen was, en haar wangen gloeiden. ‘Ik heb dorst,’ zei zij. ‘Zo terug.’

Zij spoedde zich het vertrek uit. Een moment lang bleef de Saint staan waar hij stond, met in zijn hand de lange vork waarmee hij de coteletten op het rooster had gelegd. Vreemd, overwoog hij inmiddels, de vrolijkheid van Alaine had aanstekelijk moeten werken, hem een gevoel van jeugd en zorgeloosheid moeten bijbrengen. Maar het was hem, integendeel, eenvoudig onmogelijk niet achterdochtig, niet voortdurend op zijn hoede te zijn, in afwachting van hij wist niet wat. ‘Gevaarlijke Schat,’ mompelde hij onwillekeurig. Bewonderenswaardige intuïtie van de Saint! Want… elk woord dat er op dat moment onder de pergola van de bungalow gezegd werd, werd afgeluisterd en vastgelegd. In een hermetisch afgesloten vertrek, in een woning ergens in Benedict Canyon, zaten twee mannen aan weerskanten van een tafel. De ene, diep weggedoken in een fauteuil, dronk een glas gin. De man tegenover hem manipuleerde met de knoppen van een op de tafel geplaatst apparaat. Zijn vierkante gezicht drukte de voldoening uit van een generaal die, aan de vooravond van een offensief, de plannen van zijn tegenstander te weten komt. ‘Knap werk, eh… Louie?’ merkte hij op. Het gedrocht leegde zijn glas en schonk zich opnieuw in alvorens te antwoorden.

‘Aardig, ja… maar wat een hoop werk om de Saint voor padvinder te horen spelen, wat?’

‘Denk jij dan nooit verder dan je neus lang is? Denk je dat Alaine iets zal zeggen dat haar zou kunnen compromitteren alvorens Templar in een… eh… ‘beschamende’ positie gedraaid te hebben? Je weet toch wat haar plan is? Ze is van plan hem dronken te voeren. Niets beter dan een goeie whisky om een man aanhalerig te maken…’ Hij barstte in lachen uit. Op hetzelfde moment verried het apparaat hetgeen er bij Alaine thuis gezegd werd. ‘Wel, Simon… Mag ik je Simon noemen, Simon?’

‘Ik vraag me af waaraan ik al die eer te danken heb… Ik drink op het succes van Gevaarlijke Schat, Alaine.’ ‘Op onze technische adviseur!’ antwoordde zij. Er volgde een korte stilte, tot de Saint deze verbrak. ‘Wel, allemachtig, ik vergeet de coteletten!’ ‘Dien maar op, Simon. Ik kom zo…’

Little Louie hinnikte en grinnikte sarcastisch. Hij haalde de schouders op, schonk zich opnieuw een scheut gin in, en hij maakte geen geheim van zijn minachting voor de door Ne-mo gebruikte methodes. Al de moeite, zat hij te bedenken, die de installatie van die luisterpost gekost had! Al de hindernissen die men had moeten overwinnen om binnenshuis te komen en die microfoon te installeren zonder de argwaan gaande te maken van Hilda, de zwarte dienstbode! En al die heibel om nu te kunnen luisteren naar een dialoog die weinig meer beloofde dan idyllisch gekeuvel. ‘Kom nou, chef,’ zei hij, ‘we worden er niets wijzer van.’ ‘Louie,’ zei Nemo, ‘vind jij niet dat Templar mijn aanbod wat al te grif aangenomen heeft? Eerst had hij een hele dag nodig om het scenario te bestuderen, en dan drie dagen om tot een beslissing te komen, maar een praatje van enkele minuten met Alaine was voldoende… Gesteld, dat zij ons verraadt…’

Hij liet de zin onvoltooid, maar zijn bedoeling was er niet minder welsprekend om. Het apparaat maakte het duidelijk dat inmiddels de tafel gedekt werd. Dan de stem van Simon: “t Enige dat we nu nog te doen hebben is te zien of mijn kookkunst er niet op achteruit is gegaan!’ En dan riep hem onverwachts Alaine, al haar opgewektheid als bij toverslag verdwenen. Met een vreemde klank in haar stem zei zij:

‘Simon… kom eens kijken…’

Little-Louie keek even naar de verklikker, terwijl Nemo haastig een knop bijstelde. Beiden bukten zich haastig naar de luidspreker toe: En dan hoorden zij de stem van Alaine: ‘Simon… is dat niet een microfoon?’ ‘Hel!…’ zei Nemo.

Little Louie vloekte. Enkele seconden stilte, en dan de stem van Simon. En een geheel veranderde stem, als een klaroen voor de aanvang van de slag, nu de Saint niet langer de genoeglijke gast van enkel en uitsluitend de Saint, van aangezicht tot aangezicht tegenover de vijand. ‘Het doet ons allemachtig veel leed, broeders,’ zei hij, ‘jullie spel te onderbreken en ik vind ‘t jammer dat jullie niet hier binnenshuis aan ‘t sleutelgat staan te luisteren, binnen handbereik…’

En daarop volgde opnieuw stilte, hard en koud. Nemo had de nederlaag geïncasseerd. Het was maar al te duidelijk dat Simon, daarginder, de draden stuk had getrokken. Alaine stond naar hem te kijken terwijl Simon te werk ging met een kalmte die haar trof met stomme verbazing. Met een kort gebaar had hij de draad van de microfoon losgerukt. En dan keerde hij zich weer naar de jonge vrouw, maar met een gezicht dat deze amper herkende, met ogen waarin een fel vuur gloeide. En de verandering beangstigde haar. Tot dusver was hij niets anders geweest dan een onderhoudende en prettige gast maar nu een en al vechtjas. Hij vroeg: ‘Wanneer heb je ‘t ontdekt?’ ‘Vanmiddag, toen ik thuiskwam. En nog maar heel toevallig ook. Ik was daar even gaan liggen, in die stoel, terwijl Hilda voor ons souper zorgde. Ik bladerde in een geïllustreerd tijdschrift, dommelde even, je weet wel, maar… toen ik weer opkeek zag ik iets in de takken van die plant daar. Ik dacht eerst dat ‘t een vogel was. Maar toen hij niet wegvloog, ben ik voorzichtig opgestaan, en bij nader toezien…’ ‘Heb je Hilda ondervraagd?’

‘Nee, tenminste niet rechtstreeks. Ik heb alleen gevraagd of er soms iemand geweest was.’

Simon glimlachte op de rustige manier van iemand die zeker is van zijn zaak. Nemo scheen niet bepaald vindingrijk, en de ouwe truukjes schenen bij hem nog opgeld te doen. Alaine zei: ‘Een paar mensen van de televisie, blijkbaar.’ ‘En niet door jou besteld, natuurlijk,’ concludeerde Simon.

Alaine knikte. Simon bekeek de micro, volgde met zijn ogen de draad die van tak tot tak liep, naar de portiek van de pergola.

‘Zouden we niet…’ begon zij, aarzelend. ‘… die draad volgen,’ voltooide hij, ‘en zodoende de luisterpost van onze nieuwsgierige vrienden ontdekken? ‘t Is niet onmogelijk. Aan de andere kant is hun eerste reactie natuurlijk geweest er hals over kop vandoor te gaan alvorens ontdekt te worden, ‘t Zou misschien beter zijn…’ Hij greep de draad die in de richting van het huis liep en ging de woning binnen. De draad bracht hem eerst naar een met verfijnde smaak ingericht boudoir, en onder een kussen op de divan vond hij nog een microfoon. En een derde in de zitkamer, verborgen in een lampekap, én een microfoon in de keuken, en een vijfde in haar slaapkamer. ‘En onder ‘t hoofdkussen van je bed, Alaine!’ zei Simon scherp. ‘Je dierbare vrienden stellen, naar mijn smaak, wat al te veel belang in je privé-leven. Vind jij ook niet?’ Zij zag rood van woede en ergernis, en gaf geen antwoord, kneedde met nerveuze vingers een kanten zakdoekje tot een bal. Simon volgde nog steeds zijn draad van Ariadne, die uiteindelijk naar de vestibule leidde en naar een venster dat uitzag op de straat.

‘Dat is alles, geloof ik. Zullen we ons nu weer met onze coteletten bezig gaan houden?’

Samen keerden zij zwijgend naar de pergola terug. De nacht lag inmiddels als zacht fluweel over het gazon en de sterrenhemel verspreidde een zacht licht. Simon ging naar de haard, naar de ‘barbecue’, en prikte met de roostervork in het vlees, en trok zijn neus op.

‘Dat verstoppertje spelen heeft onze coteletten geen goed gedaan, weet je!’

Zij gaf geen antwoord, scheen volkomen aan het eind van haar krachten, en er was niets meer over van de vreugd waarmee zij de Saint welkom had geheten. Zij gingen weer zitten.

Simon keek de jonge vrouw aan met een zekere tederheid in zijn blik. Hij had reeds zo dikwijls in soortgelijke omstandigheden verkeerd, iets dergelijks gezien: een jonge en knappe vrouw, zeer gesteld op zijn hulp, bereid hem in haar vertrouwen te nemen, maar die dan plotseling vlak voor haar voeten een afgrond ziet opengaan, en tenslotte terugdeinst voor de bekentenis die haar zou hebben bevrijd. ‘Darling,’ zei hij, zonder stemverheffing, ‘als je me eens eerlijk en openhartig vertelde met welke bedoeling je mij had uitgenodigd?’

Zij keek hem aan, terwijl zij de sla aanmaakte en hem werktuiglijk bediende. Hij begon te eten, maar zij scheen niet bij machte zijn voorbeeld te volgen. En hij vervolgde op dezelfde toon:

‘Heb je er enig idee van wie zo vriendelijk zijn geweest om zich te bemoeien met de installatie van je televisie?’ Zij glimlachte zelfs niet; en dan, en plotseling met vijandigheid in haar stem:

‘Denk jij soms dat het iemand anders kan zijn dan…’ ‘…dan Joe Nemo,’ voltooide hij rustig. Zij kende hem niet voldoende om in de op haar gevestigde blauwe ogen die vlam te zien oplaaien, vrolijk en strijdlustig. Het maakte de indruk dat zij slechts machinaal en zonder het bewust te willen de waarheid begon op te biechten. ‘Werkelijk!’ zei Simon, ‘waarom zou hij jou hebben aange moedigd om…’

‘Simon, ik zweer je, dat ik niets met Nemo uitstaande heb.’ ‘Kom, kom, Alaine!’ zei hij. ‘Ik weet dat dat telegram is afgezonden zonder je voorkennis. Okee, maar… je hoopte dat ik komen zou, nietwaar?’ ‘Ja en nee.’

Hij zuchtte gelaten. Hij leunde achterover in zijn stoel en sloeg haar nauwkeurig gade, terwijl hij een sigaret opstak en de rook langzaam voor zich uit blies. ‘Darling, zullen we eens zien wie van ons het openhartigst kan zijn?’

Een plotselinge driftvlaag maakte zich van haar meester. Zonder dat zij het besefte, had Simon haar weten te brengen tot op het punt waar zij geen andere keus had dan haar hart uit te storten, zich te laten gaan, steun te vinden, tegen welke prijs dan ook.

‘Joe Nemo is één van de grootste schurken die ik ken.’

‘Aha,’ zei Simon, zonder enig spoor van opwinding. ‘Maar gooi niet te gauw met superlatieven, want je weet maar nooit wie de ergste is.’

‘Simon, je weet nog niet half…’

Zij zweeg.

In de onafgebroken op haar gevestigde blik zag zij eensklaps het schitteren van een ironische vonk; en na een korte stilte hervatte zij: ‘Je wist ‘t?’

‘Weten, misschien niet; vermoeden, zeer zeker! Het is een soort van zesde zintuig, weet je. Ik heb nu eenmaal een bijzonder soort van instinct waar het misdaad betreft. Hoe dan ook, ik begrijp nog niet goed wat uiteindelijk de bedoeling

is. Weet je misschien iets af van die Braziliaanse mijn die hem plotseling rijk heeft gemaakt. Diefstal?’ ‘Zelfs dat niet. Die mijn bestond alleen maar in zijn verbeelding,’ zei Alaine op een manier die haar angst verried. ‘Zwendel, dus,’ verduidelijkte Simon„ ‘Dat alleen zou hem een paar jaar dwangarbeid kunnen kosten.’ ‘Nemo is een schurk,’ herhaalde zij. ‘Nogmaals, alles wat hij bereids gestolen heeft, is meer waard dan heel die mijn.’ Simon keek Alaine aan, en zijn ogen schitterden. Eindelijk was hij het geheim op het spoor, begon hij het spel van de tegenstander te doorzien. ‘Een gangster?…’ waagde hij. ‘En één van de ergsten!’

‘Dus, de film, Gevaarlijke Schat… en zelfs Alaine Lang… niets anders dan een… eh… dekmantel?’ Zij knikte; en dan, met een vaart alsof zij zich in de kortst mogelijke keren wilde ontdoen van een last die zij onmogelijk langer kon dragen:

‘In de ogen van de wereld verklaart die mijn in Brazilië zijn plotselinge welstand. De producer uit te hangen, Simon, is zijn nieuwe persoonlijkheid. Maar, als men eens dieper keek, Simon, dan zou het waarschijnlijk al gauw duidelijk worden dat hij de hand heeft gehad in al de grote berovingen van de laatste jaren. Herinner je je die roof van drie millioen dollar in Detroit, twee jaar geleden? En verleden jaar, die overval op dat goudtransport in Boston? Ga al de onopgeloste misdaden van de laatste tien jaar eens na, en ik wed dat je er steeds weer de hand van Joe Nemo in ontdekt.’ De Saint trok de wenkbrauwen op. ‘Dat is nogal wat voor één man.’ ‘Niettemin is ‘t zo!’ ‘Een soort van super-gangster, dus.’ ‘Vergeleken bij Nemo, zijn Arsène Lupin of Raffles onschuldige jongetjes.’

Hij drukte zijn sigaret uit in de asbak, stak meteen een andere aan. Een scherpe drift maakte zich van hem meester. De schone Alaine begon hem op de zenuwen te werken. Hij zei: ‘Je vergeet de Saint aan die jongetjes toe te voegen. En je noemt slechts de namen van sympathieke gentlemen-schurken. En het verband met Nemo?…’ ‘Oh, Simon, asjeblieft! Wees niet kwaad op me! Help me!’ ‘Tot dusver zie ik niet in hoe ik je zou kunnen helpen. Je hebt me in San Francisco getelegrafeerd. Goed, niet jij, maar je zoudt ‘t met genoegen gedaan hebben. Je hebt me gevraagd om technisch adviseur te worden bij die rotfilm van je, Gevaarlijke Schat! Maar de enige ‘schat’ bestaat, voor zover ik kan zien, in het onthullen, voor de oren van de geestdriftige menigte, van het feit dat Nemo een soort van superschoft is. Vreemde situatie, vind je niet? En een kans om een paar gram lood in je lichaam te krijgen… als jij tenminste gelijk hebt.’ ‘Jij bent de Saint!’

‘Wat begin ik tegenover een Super-Saint?’

Zij kwam naar hem toe, ontwapenend. Hij glimlachte, gereed op te staan om haar te troosten; maar hij bleef onbeweeglijk zitten, met een vinger op zijn lippen. En hij fluisterde haar toe:

‘Heb je dat niet gehoord?’ ‘Een geluid, buiten…’

Een hoge muur omsloot het grasveld dat zich uitstrekte voor de pergola. Simon sloop behoedzaam dichterbij, gereed toe te springen. Alaine stond onbeweeglijk naar hem te kijken, een hand tegen haar mond gedrukt, precies zoals in een rol in één van haar vroegere films, De Grandioze Boerehengst, in welke rol zij net zo gestaan had toen de snode moordenaar van haar papa, de hoofdman van de kraal in de prairie, zich teweer stelde tegen de heldhaftige knuisten van degenen die haar beminde maar die, tot op dat moment, niet met die mededeling voor de dag had durven komen. Simon bereikte de muur, bleef luisterend staan, en hij meende in de verte het aanslaan van een motor te horen, in de buurt van de weg die naar omlaag voerde. Simon, lenig als een kat, zat weldra bovenop de muur en keek zoekend om zich heen. Niets! Niemand! Doornstruiken en heggen, waaruit hier en daar een palm oprees; doch geen spoor van menselijke aanwezigheid. Simon haalde de schouders op en sprong weer naar beneden.
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Toch had het maar een paar minuten gescheeld of de Saint had getuige kunnen zijn van het toneel dat zich, op zo korte afstand van hem, ontrold had. De gemoedsstemming van Simon, toen hij zich op weg had begeven naar de woning van Alaine Lang, was kalm geweest en sereen, want zijn instinct maakte het hem duidelijk dat de tegenstander - zo er al een tegenstander bestond - nog niet de stellingen had betrokken van waaruit hij een offensief kon ondernemen. Dus had Simon amper gelet op de zware wagen die hem de hele weg lang gevolgd was, over Sunset Boulevard en Lexing-ton Road, om dan een eindweegs vóór de bungalow van Alaine Lang te stoppen. Wetend waar Simon naar toe ging, was het overbodig hem nogverder achterna te rijden en daarmee de kans te lopen argwaan te wekken. Maar, na de Saint de nodige voorsprong te hebben gegeven, ging de bespieder te voet verder, naar de muur die langs huis en tuin van Alaine Lang liep. De bespieder in kwestie kende reeds lang de waarde van die luisterpost, waar men elk in de pergola gevoerd gesprek kon afluisteren. De vorige eigenaar van het huis had, zonder zich er rekenschap van te geven, dat geheim verraden, en de Hollywood Inquirer, die zich min of meer specialiseerde in Hollywood schandaaltjes, had er onmiddellijk profijt van getrokken want de luistervink in het duister was niemand anders dan Wizzy. Zich een weg banend door het struikgewas, voorzichtig om geen dorre takken te doen kraken, sloop Wizzy langs de muur voort tot hij precies het gewenste punt bereikte. Met zijn rug tegen de muur geleund en zijn te kleine hoed scheef op het hoofd, zat Wizzy dan, om zo te zeggen, op de eerste rang waar hij elk tussen Alaine en Simon gewisseld woord kon afluisteren. En dan kwam het moment van de ontdekking van de in de woning verborgen microfoons, en meteen veranderde Wizzy’s hele houding, en er kwam als het ware een heel andere Wizzy te voorschijn. De lust bekroop hem meteen weg te rennen, als de bliksem de hoofdredacteur te waarschuwen, te verrassen met een bulderend heet stuk nieuws; iets, om er heel het wereldje van Hollywood gloeiend hete koppen van te doen krijgen! Een schandaal, dat al het tot nu toe geziene nog overtrof: - Joe Nemo bespioneerde zijn leidende ster!

Wizzy wist die eerste impuls evenwel te onderdrukken, want hij wilde meer dan hij reeds had, op de redactie verschijnen, zo aanstonds, met een nog rijker oogst. Hij luisterde scherp toe, proberend geen woord te missen van hetgeen er aan de andere kant van de muur gezegd werd. Hij had zijn blocnote voor den dag gehaald en krabbelde, en krabbelde driftige hanepoten. Hij kon amper zijn oren geloven: inplaats van Nemo de filmkoopman die zich, met de opbrengst van die Braziliaanse mijn een vooraanstaande plaats in Hollywood had verzekerd, verscheen er voor de fantasie van Wizzy nu een Nemo die doodeenvoudig een bloeddorstige bandiet was en, op deze of gene manier, Alaine Lang in zijn macht scheen te hebben. Wizzy was in de zevende hemel. Dit werd de stunt van zijn leven! Voor zijn ogen schemerden reeds de bulderende koppen boven zijn artikel, in het zwaarste kaliber dat de kast kon opbrengen. En dan de foto’s! En de krantenjongens in de straten van Los Angeles, schreeuwend hun nog vochtige koopwaar aan de man brengend. Onwillekeurig mompelde hij reeds: ‘Overdonderend Schandaal! Producer beschuldigd door zijn Ster! Dief, Oplichter, Gangster!… ‘ ‘Geen woord!’

Wizzy werd als met een bijzonder koude vinger de zevende journalistieke hemel uitgegooid. En naast hem fluisterde een stem…’Brul niet. Hou je gemak. Vooruit…’

De stem fluisterde op een lager niveau dan dat waarop de oren van Wizzy zich bevonden, en dus was de onbekende dreigeland kleiner dan hij. Een worsteling scheen niet uitgesloten. Reeds zette Wizzy zich schrap, maar de overtuigende druk van een wapen in zijn flank had een kalmerende invloed.

‘Geen gezwam. Vooruit, en gauw…’Wizzy opende de mond om te protesteren, mogelijk ook om een hulpkreet te slaken, maar opnieuw waarschuwde de stem: ‘Zelfs geen zucht!…’

Wizzy, inmiddels bedwongen, begaf zich op weg. De een de ander duwend, dwars door het kreupelhout, bereikten zij weldra een pad dat naar Crescent Road voerde. Juist op dat moment, gewaarschuwd door geruchten in de naaste omgeving, klom Simon op de muur. Te laat! Hij zag zelfs de twee schimmen niet die geleidelijk aan verdwenen in de nacht en de weg naar omlaag insloegen. Op een gegeven ogenblik, dank zij een scherpe kronkel in het pad, had Wizzy zijn overvaller herkend. ‘Louie!’…’Ik heb je gezegd je gezicht dicht te houden. Je bent zeker niet komen lopen, wel?’ ‘M’n wagen staat daarginder.’

‘Onvoorzichtig van je. De politie patrouilleert ‘s nachts in de straten van Beverley Hills. ‘t Zou je kwalijk genomen kunnen worden dat je Alaine Lang bespiedt.’ ‘Ik… ik deed niets van dien aard!’ protesteerde Wizzy, die geleidelijk aan iets van zijn koelbloedigheid herwon. Hij meende de zaak nu wel door te hebben. De assistent van Nemo, die hem op heterdaad had betrapt, beschuldigde hem er van Alaine Lang te ‘begluren’ in haar eigen huis. Het hele geval zou dus wel uitlopen op een korte uiteenzetting, vermoedelijk een stormachtige, maar met geen verdere gevolgen dan… Wel, overwoog hij schouderophalend, misschien kreeg hij straks een paar opdonders, van Nemo of zo, maar daar ging je tenslotte niet dood van. Hij was bang genoeg geweest om zich nu ietwat opgelucht te voelen. Hij zei: ‘Wat wil je feitelijk, Louie?’ ‘Dat jij de wagen rijdt. En schiet op!’ Er viel weinig tegen in te brengen. Het gedrocht, hoe klein van stuk ook, was een kreng dat elk moment gevaarlijk kon worden.

‘Hierlangs,’ zei Wizzy. ‘Maar steek dat stuk speelgoed weg, want je zou je er mee kunnen bezeren… of mij.’ De opmerking was aan Louie echter verspild. Little Louie beval, en er was een vreemde toon in zijn stem, alsof het kreng maar al te blij was over de gang van zaken. ‘Vooruit.’

Zij bereikten de auto, die geparkeerd stond in de schaduw van enkele bomen.

Louie commandeerde: ‘Achter ‘t stuur jij, en haal geen kunstjes uit. Ik ben erg zenuwachtig vanavond, weet je. Er zit bepaald onweer in de lucht.’

‘Nou, nou,’ antwoordde Wizzy, die zich zelf moed zat in te praten. ‘Doe niet zo gemeen, Louie. We drinken samen een stevige whisky, een Bourbon bij voorbaat, of een stuk of wat, en dan worden we het heus wel samen eens.’ ‘Stap in, Wizzy.’

Wizzy schoof achter het stuur. Louie haastte zich achter hem aan, blijkbaar bang dat de ander er vandoor zou gaan. Zijn wapen bleef onveranderlijk op de journalist gericht. ‘Schei uit met die vertoning,’ protesteerde Wizzy. ‘Ik heb je toch gezegd…”En ik zeg, Wizzy, dat je wat al te nieuwsgierig bent. En rij wat harder. Rechts af!’

‘Maar…’ protesteerde Wizzy, ‘dat’s de verkeerde kant uit.’ ‘Rechts, zeg ik!’

En de wagen zwaaide af naar rechts, over Beverley Drive, in de richting van de heuvels waaraan Beverley Hills zijn naam ontleent. Eén enkele gedachte domineerde Wizzy: Louie was gek! En hij moest zich, hoe dan ook, van hem ontdoen. En het kon zo moeilijk niet zijn. Het was voldoende om in een scherpe bocht het portier open te gooien en het gedrocht een zetje te geven. Een beetje moed en enige minachting voor het nog steeds in zijn flank gedrukte wapen, en…

En daarom reed hij harder en harder en de wagen ging nu en dan op een gevaarlijke manier door de bocht. Slingerbocht volgde op slingerbocht. Men passeerde andere wagens. Wizzy zou graag om hulp geroepen hebben, maar hij wist wel beter. Maar er was nog een andere kans. Hij kon met de wagen opjakkeren tegen de hier en daar langs de weg geplaatste witte hekken die particulier terrein, de tuin van een of andere bungalow, aanduidden. Een kans? De druk van het pistool in zijn flank werd iets verzwaard. ‘Geen zotheden, Wizzy!’

Wizzy stelde zijn wanhoopsdaad dus nog maar even uit, zoals alle twijfelaars, zonder de kansen te zien die zij aldus verspelen. En hij drukte het gaspedaal nog dieper in. ‘Rechts!’

Zij hadden inmiddels Franklin Canyon Drive bereikt, waren dus dicht in de buurt van het reservoir dat San Francisco van water voorziet. Louie zei: ‘Stop!’

Een eenzame in verlaten heuvelland. De wagen bleef vlak voor een bocht staan, met rechts een scherpe helling. Onbegrensde angst maakte zich van Wizzy meester, smoorde hem de keel. En slechts met grote moeite wist hij uit te brengen:

‘Wa-wa-wat wil je, Louie?’

Het gedrocht, wapen nog steeds in de hand, glimlachte. Krankzinnige hoop laaide op in het gemoed van Wizzy. Louie wilde hem alleen maar angst aanjagen, ‘t Zou allemaal nog best aflopen. Louie zou hem hier, middenin de wildernis, eenvoudig aan zijn lot overlaten, en dan moest hij, Wizzy, maar zien hoe hij te voet de weg naar de stad terugvond. Maar wat deed dat er toe? Trouwens, hij zou er wel in slagen een lift te krijgen in de richting van Sunset of Ventura. Wizzy dwong zich, met alle geweld, aldus te denken, hoewel hij, diep in zijn hart, wist dat hij veroordeeld was. Hij hoefde Louie maar aan te kijken om te weten waar hij, Wizzy, aan toe was. Het gedrocht grijnsde voldaan, en zijn gezicht was de uitdrukking-zelf van een bevredigde hartstocht, een wrede en onmeedogende hartstocht, die van een monster dat een weerloos dier gaat mishandelen, langzaam een gruwzame dood gaat laten sterven. ‘Louie…’

En Wizzy viel voorover, dwars over het stuur dat zijn handen nog krampachtig vasthielden. De kogel had hem in de slaap geraakt. En voor Louie was het nu zaak zich te haasten. Het feit, dat hij zo klein van gestalte was, had hem juist deze plek doen uitkiezen. Hij schoof zijn ene voet vooruit en trapte op het gas, na de automatische versnelling te hebben ingeschakeld. Hij remde toen de voorwielen van de wagen vlak aan de rand van de afgrond stonden. Hij hoefde nu niets anders te doen dan uit de wagen te stappen, na zorgvuldig alles wat hij had aangeraakt van vingerafdrukken te hebben ontdaan. Hij zette de motor af, schakelde de automatische versnelling opnieuw in, contact… en dan gleed hij uit de auto. Opnieuw wiste hij zijn vingerafdrukken af. Alles in orde? Ja.

En dan drukte hij door het open portier op de starter, en sprong achteruit. De wagen scheen even te aarzelen, maar het was tenslotte een soort van electrische fabriek die er op was berekend het zelfs mechanisch volslagen idioten gemakkelijk te maken. En de wagen kwam in beweging. Met zijn rug gaf Louie de wagen bovendien nog een duw. De lage muur langs de weg bezweek - en met een helse cacafonie van scheurend en splinterend metaal dook de wagen de afgrond in. De lichten van de koplampen zwierven als tastend even door de duisternis, doofden dan. De wagen rolde sneller en sneller de diepte in, en er was niets om hem in zijn vaart te stoppen. Nog een laatste schok, een lange zucht als van gemarteld metaal, en dan barstte de auto in een zee van vlammen uit. Little Louie maakte zich haastig uit de voeten. Hij rende, dook nu en dan weg om niet gezien te worden door passerende wagens. Bij het eerste het beste benzinestation moest hij Joe Nemo waarschuwen, om hem gerust te stellen door hem te laten weten dat men van Wizzy verder niets meer te duchten had. Het was, overwoog hij inmiddels, allemaal toch maar prachtig gegaan, dank zij hèm! Immers, was hij niet degene die op de goede inval was gekomen om op verkenning uit te gaan, onmiddellijk na dat incident met de microfoons? En als hij dat niet gedaan had? Dan zou de Hollywood Inquirer op de hoogte zijn geweest van hetgeen Alaine Lang dien avond de Saint verteld had. Natuurlijk, men moest nog rekening houden met de Saint voornoemd, maar dat kon wachten. Men kénde de Saint, mocht veilig aannemen dat deze zijn mond wel zou houden. Nemo had gezegd: ‘Templar gaat prat op zijn reputatie, meent dat hij zich altijd zonder andermans hulp kan redden. Laten wij dus gebruik maken van zijn ijdelheid.’
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Het was reeds na tienen, de volgende ochtend, toen de Saint het terrein van de studio’s betrad, ditmaal beleefd gegroet door bewaker en portier die kennelijk waren ingelicht omtrent de persoonlijkheid van de nieuwe medewerker van Joe Nemo.

Alvorens zich te begeven naar het bureau dat men hem ter beschikking had gesteld, bracht Simon even een bezoek aan de producer zelf. Hij trof hem aan temidden van zijn staf, decorateurs en architecten en technici van allerlei slag, die de bevelen van de grote heer in ontvangst namen. Toen Nemo de Saint binnen zag komen, zwaaide hij ieder ander de deur uit, maar niet vooraleer hij Simon had voorgesteld als: ‘Een rasechte autoriteit op het terrein van onze nieuwe superproductie.’

‘Wel?’ vroeg hij toen zij eindelijk alleen waren, ‘ben je opgeschoten met het bestuderen van het scenario?’ ‘Ik heb een paar ideeën,’ zei Simon, ‘die ik in de loop van de dag verder hoop uit te werken.’

‘Prachtig!’ zei Nemo geestdriftig. ‘Heb je het er al met Alaine over gehad? Ik heb zo de indruk dat ze je nogal graag mag.’

Zij keken elkaar aan, beiden met dezelfde bevroren glimlach op het gezicht. Beiden wisten van elkaar dat zij probeerden elkaar te grazen te nemen, maar Simon noch Nemo liet er iets van doorschemeren.

‘Ik heb gisteravond met je ster gedineerd,’ zei Simon. ‘Een origineel etentje. Wist jij dat Alaine Lang bespied wordt?’ ‘Ze heeft me zoiets verteld, ja.’

‘We hebben in haar bungalow vijf verborgen microfoons gevonden. Ze waren er geplaatst, tijdens de afwezigheid van Alaine, en niemand schijnt precies te weten door wie,’ vertelde Simon. ‘Wat denk jij er van?’ Nemo was weer eens bezig een sigaret te rollen. ‘Ik begrijp er geen snars van. Waarom zou men Alaine bespieden? Ze is een aardige vrouw, en iedereen kent haar verleden. Een verleden dat voor Hollywood niets opzienbarends heeft. Geen enkel schandaal in haar bestaan.’ Hij schudde het hoofd. ‘Nee, ik begrijp er geen bliksem van.’ Hij stak zijn sigaret op aan de vlam van de hem door Simon voorgehouden aansteker.

‘Alaine heeft mij gisteravond opgebeld,’ vervolgde hij, ‘om ‘t mij te vertellen. Maar waarom die microfoons in haar huis?’

Hij haalde de schouders op, met veel vertoon van onbegrip, en de Saint, op zijn beurt, scheen al evenzeer met het geval verlegen.

‘Misschien een of andere concurrerende maatschappij die probeert jouw onderneming schade te berokkenen,’ opperde hij.

‘Mogelijk,’ antwoordde Nemo. ‘U hebt natuurlijk de politie gewaarschuwd?’ ‘Natuurlijk,’ zei Nemo, maar met een minachtende glimlach. ‘En, geloof ‘t of niet, de politie helt over tot de mening dat wijzèlf de schuldigen zijn, en dat ‘t eenvoudig een reclamestunt is.’

‘En dat is niet zo?’ vroeg Simon onnozel. ‘Natuurlijk niet!’

Het was, inderdaad, een vreemd onderhoud tussen die twee antagonisten die beiden schermden met woorden waarvan zij wisten dat deze feitelijk dienden om hun werkelijke gedachten te maskeren.

Zij brachten meer dan een uur samen door. Nemo lichtte de Saint in over bepaalde technische kwesties, legde hem uit,aan de hand van een op de tafel uitgevouwen plantekening, hoe hij enkele moeilijke scènes dacht op te nemen. Onder de bedrijven door werd er opgebeld uit de portiersloge; - een onverwachte bezoeker, een inspecteur van de criminele recherche had zich bij de ingang van het gebouw gemeld. De stem van de portier galmde uit de luidspreker: ‘De inspecteur wenst Mr. Templar te spreken.’ Nemo floot tussen zijn tanden, als om uiting te geven aan zijn bewondering. Simon bespeurde in de houding van de producer niettemin iets schichtigs, toen deze zei: ‘Ik heb me blijkbaar vergist. Ze hebben de door Alaine ingediende klacht blijkbaar toch ernstig genomen.’ Hij drukte op een knop, en zei tegen zijn secretaresse: ‘Stuur de inspecteur maar naar mijn bureau. Mr. Templar is hier.’ De secretaresse opperde bezwaren. ‘Hij wenst Mr. Templar alleen te spreken.’ De nadruk op dat ‘alleen’ was onmiskenbaar. Simon wisselde een snelle blik met Nemo, die even, en met een zure glimlach, de schouders ophaalde. Maar hij vroeg, alsof hij plotseling een ingeving kreeg:

‘Saint, je hebt toch, hoop ik, momenteel niet een of… eh… andere kwaje geschiedenis aan de hand? Dat zou een ramp zijn voor ons lopende werk, begrijp je! Als we je kwijtraken terwijl we middenin een paar opnamen zitten…’ Simon schudde het hoofd, maar vermaakte zich overigens best.

Het hele avontuur had momenteel nog steeds iets van schaatsen over ijs dat er betrouwbaar uitziet en dan, plotseling, ijs van één nacht blijkt te zijn.

Hij trof de inspecteur aan in het aan zijn bureau grenzende vertrek. De inspecteur bleek een stevige vent met een goed figuur, een openhartig gezicht en een directe manier van optreden. Simon stak hem gul de hand toe, die de ander evenwel niet scheen te zien. Hij bepaalde zich er toe zich te legitimeren. De Saint lachte even, onwillekeurig. ‘Bij wijze van waarschuwing, Inspecteur,’ zei hij. ‘Dit is niet de eerste keer dat ik met de politie te maken heb.’ ‘Weet ik,’ zei de ander effen.

‘De politie van Los Angeles, bedoel ik,’ verduidelijkte Si-mon.

‘Weet ik,’ zei de ander nogmaals. ‘Maar ‘t is meer dan eens gebeurd dat het bedoelde contact met ons niet al te prettig verliep.’

De stenotypiste, in de hoek van het vertrek, zat kennelijk te genieten, zat met oren en ogen wijdopen te luisteren. Het leek de Saint minder gewenst in haar tegenwoordigheid verder in te gaan op een kwestie die hem alleen aanging. ‘Komt u liever even mee, Inspecteur.’ Hij ging de ander voor naar zijn privé-kantoor en deed de deur dicht. Ditmaal wachtte hij zich er wel voor vriendelijk te zijn tegen iemand die kennelijk vijandig gezind was. De inspecteur begon meteen over het doel van zijn bezoek: ‘Kent u een zekere Wizzy?’ vroeg hij. ‘Wizzy?’ vroeg Simon, oprecht verbaasd. ‘Wizzy?’ Het kwam inderdaad als een verrassing, want niemand had gerekend op een onderzoek in de kwestie van de microfoons, en hij had bij voorbaat reeds al zijn vage en ontwijkende antwoorden klaar. Hij vroeg zich inmiddels af wat Wizzy met het geval te maken had.

‘Wizzy,’ herhaalde de inspecteur inmiddels, ‘de reporter van Hollywood Inquirer.’

‘Hij was gisteren hier, zat waar u nu zit. Hij kwam hier om een interview.’

‘Zou ‘t u mogelijk verbazen te horen dat hij gisteren, in de loop van de avond, gedood is. Om negen uur twintig, om helemaal nauwkeurig te zijn.’

Simon keek de ander aan en fronste. Tot nu toe had hij dit avontuur slechts te maken gehad met zwendel. Moord was echter een geheel nieuw element.

‘Gedood… Wizzy?’ vroeg hij. ‘Hoe heeft dat zich toegedragen? En hoe hebt u al die kleine bijzonderheden ontdekt?’ ‘Heel eenvoudig,’ antwoordde de inspecteur. ‘Zijn wagen is in Franklin Canyon gestort en in brand gevlogen. Wizzy heeft zich niet uit de brandende wrakstukken weten te redden.’

‘U zei dat hij gedood was. U bedoelt moord, vermoed ik?’ ‘Alles wijst er op. Wagen in uitstekende conditie, stuurinrichting in orde, en tijdens die val van ruim dertig meter is er niets gebroken. Wij hebben natuurlijk ook op de weg-zelf een onderzoek ingesteld. De verhoogde rand langs de weg is kapot gereden, maar niets wijst op uitschieten van de wagen, ‘t Geheel geeft de indruk dat de wagen opzettelijk naar de rand van de afgrond gebracht is. Maar er is nog een andere bijzonderheid. Een wagen is op korte afstand van het zogenaamde ongeluk blijven staan, om te zien of hulp nog kon baten. Er zaten twee personen in die echter geen van beiden iets met Wizzy uitstaande hebben. Ze zijn uitgestapt en naar de rand van het ravijn gegaan, en… toen ze hun wagen weer wilden opzoeken, was deze verdwenen… gestolen.’ ‘Vreemd geval,’ merkte Simon nuchter op. ‘En om het tableau volledig te maken hebt u de gestolen wagen natuurlijk gevonden?’

‘Mulholland Drive,’ antwoordde de inspecteur, wiens blik de ander geen moment losliet. ‘En uw conclusie?’ vroeg Simon.

‘Wizzy was niet alleen in zijn wagen. Iemand heeft hem gedwongen naar de plek te rijden waar hij vermoord zou worden. Eenmaal daar, heeft de aanvaller hem óf neergeslagen of gedwongen naar de rand van de afgrond te rijden. Na d

moord heeft de dader een andere wagen gestolen om zo gauw mogelijk naar de stad terug te keren. Okee, of niet?’ ‘Ik zie hoogstens dat u niet alleen verband hebt weten te leggen tussen de moordenaar en de autodief, maar tevens tussen dat gevalletje en een zekere Simon Templar, pas in Hollywood aangekomen, om mee te beginnen, en die bovendien gisteren een interview heeft gehad met Wizzy, nu wijlen, verslaggever van een wat al te fel op schandaaltjes belust blaadje, wat?’

De inspecteur knikte zwijgend.

Simon zei, na een korte stilte: ‘Wel, ik zie dat u het tijdstip van de misdaad nauwkeurig hebt kunnen vaststellen. Wat zoudt u er van zeggen als ik u voor precies datzelfde tijdstip een perfect alibi voorlegde?’ ‘We zouden het op z’n waarde onderzoeken.’ ‘Natuurlijk,’ zei Simon. ‘Begin dan maar meteen, Inspecteur. Alaine Lang is momenteel ongetwijfeld in haar kleedkamer, want ze moet straks optreden in een belangrijke opname. Gaat u haar maar even vragen. Zij kan u nauwkeurig vertellen waar ik gisteravond tussen zeven en kwart voor elf geweest ben.’

‘Waar?’ vroeg de inspecteur.

‘Bij haar thuis, in haar bungalow, Crescent Drive.’

De inspecteur deed er het zwijgen aan toe. Hij bleef nog een ogenblik zitten, stond dan op en ging naar de deur. Op de drempel bleef hij een ogenblik staan.

‘U zult mij verplichten door in de stad te blijven, Mr. Templar.’

‘Ik beloof zei Simon. ‘En beloof zelfs dat ik niet zal telefoneren, voordat u met Alaine Lang hebt gesproken. Tot ziens, Inspecteur. En geen kwade gevoelens, hoop ik?’ Hij leunde achterover in zijn stoel en ging weer voort met het bewerken van het scenario, met enkele veranderingen die hij in Gevaarlijke Schat dacht aan te brengen. Zijn gedachten waren er evenwel niet bij. Toen de inspecteur de deur opende, had Simon in de gang iemand gezien die daar, in principe, geen bliksem te maken had: Little-Louie zwierf in de omgeving rond, en het feit dat hij blijkbaar niets omhanden had, gaf Simon te denken. Had Nemo misschien op deze of gene manier belang bij de dood van Wizzy? Wist Wizzy misschien het een en ander omtrent diens verleden, van gangster tot filmmagnaat?

De Saint dacht na, probeerde zich te verplaatsen in de gedachtengang van zijn tegenstanders. Wat zou hij in hun plaats gedaan hebben? Hoe zou hij, in hun plaats, hebben gereageerd op het door de Saint vertegenwoordigde gevaar? Hij ging het hele beloop nogeens na. Gisteravond, in tegenwoordigheid van Alaine, had hij die microfoons ontdekt. Ergo, iemand wenste te weten wat er tussen hen verhandeld werd. Was Wizzy die nieuwsgierige geweest? Of iemand anders?…

Stap voor stap volgde Simon zijn deducties. Hij schoof Wizzy terzijde als volmaakt onschuldig. Van Nemo en diens assistent, daarentegen, kon men moeilijk hetzelfde beweren. Dus, om verder te gaan, de microfoons waren nu eenmaal ontdekt en dus nutteloos. Vraag: had men er iemand op afgestuurd om daar bij die muur naast de bungalow voor luistervink te gaan spelen? Iets dergelijks verklaarde het gerucht dat hij na afloop van hun diner bespeurd had. Het was een redenering die de Saint heel dicht bij de waarheid bracht. Het gesprek dat inmiddels in het bureau van Nemo gevoerd werd, bevestigde zijn hypothese. Little Louie was bezig zijn baas verslag uit te brengen. ‘De Saint loopt hoegenaamd geen gevaar. Hij heeft een alibi.’ Nemo haalde de schouders op.

“t Zou nog beter zijn als de kwestie van een alibi zelfs helemaal niet ter sprake kwam. Ik heb je al vaker verweten dat je veel te onbesuisd te werk gaat. Alaine bevestigt natuurlijk de verklaringen van de Saint, en dus zoekt de politie dan… elders!’

‘Dus,’ zei het gedrocht, ‘ik had Wizzy rustig moeten laten luisteren naar alles wat die taart stond uit te zwetsen. Ik kan ‘t wijf wel schieten en ik vertrouw haar geen pest.’ Nemo gaf geen antwoord. Hij liep in het ruime vertrek op en neer als een wild beest in een kooi. En in feite was hij juist dat, en niets anders; een wild beest dat, tot nu toe, al zijn temmers de baas had weten te blijven en zich nu plotseling geplaatst ziet tegenover iemand die hem in wilskracht overtreft, hem kan dwingen zich te vernederen. En niets was geschikter om een wild beest zoals Joe Nemo tot het uiterste te drijven.

De tijd viel Simon niet lang. Hij voelde ongerustheid noch haat. Het ogenblik zou komen waarop hijzelf tot het offensief zou kunnen overgaan, al de troeven uitspelen die hij één voor één in handen zou weten te krijgen. Een kort bezoek van de inspecteur verschafte hem een nieuwe kaart: Alaine speelde het spel volgens de regels, had zijn alibi bevestigd.

Hij verliet zijn kantoor en begaf zich naar het platform waar men enkele opnamen draaide in een bordpapieren kasteel min of meer naar de stijl van Lodewijk III; musketiers en hellebaardiers waren slaags geraakt en vochten er lustig op los onder de ontstelde ogen van enkele jeugdige vrouwspersonen, in wier midden Alaine een ereplaats innam, met een juwelenkistje tegen haar borst gedrukt. Daarin bevond zich, volgens het scenario, de verzameling edelstenen die het motief vormde achter al de opwindende gebeurtenissen in Gevaarlijke Schat.

Het kruisen van degens en het schampen van staal op staal,en wapengekletter, en heen en weer geren over de trappen van het toneel. Nu en dan het herhalen van een scène, een en ander vergezeld van grappenmakerij. Verschillende camera’s namen de tonelen op. Eén er van, aan het eind van een lange metalen arm, scheen speciaal bestemd voor één der medespelenden.

Een korte pauze tussen twee opnamen, wederzijds overleg tussen enkele technici, en uiteindelijk het besluit dat men die scène niet nogmaals zou draaien. Simon begaf zich naar een groep die zich verzameld had rondom Alaine, Joe Nemo, en een mannetje met korte benen, een uitpuilende buik en een glimmende schedel. Men stelde de een aan de ander voor. Het bleek een zekere Doug Hawkins, regisseur. Nemo zei inmiddels, vol van zijn eigen belangrijkheid als producer van deze superproductie: ‘Blij dat je er bent, Saint. Ik zei net tegen Doug dat we die grote scène in het museum morgen zullen draaien.’

Simon knikte, en Nemo vervolgde, terwijl de regisseur meer en meer opgewonden raakte:

‘Tegen die tijd ben je zeker wel klaar met je bewerking van het scenario, Saint?’

‘Momenteel heb ik geen enkele aanmerking meer te maken,’ antwoordde Simon.

De regisseur kon zich plotseling niet langer bedwingen: ‘Krankzinnigheid, Joe! Je stuurt ons hele werkplan in de war. De bedoeling was die scènes in het museum pas in de loop van de volgende week op te nemen. Maar, als jij met alle geweld je wil door wilt drijven, dan schuif ik alle verantwoordelijkheid van me af.’ Joe Nemo keek hem uit de hoogte aan. ‘Bemoei je met je eigen werk, Doug,’ zei hij scherp. ‘Draai die scènes in het kasteel en bemoei je niet met de rest. Morgen beginnen we met het installeren van de verlichting in het museum en overmorgen draaien we. En verder geen gezwam.’

De regisseur draaide zich om, kennelijk in zijn wiek geschoten. Hij begaf zich naar zijn medewerkers, klapte in zijn handen, gaf enkele aanwijzingen, en liet de rest aan de technici over, waarna hij plaats nam in de voor hem gereserveerde stoel. Heel zijn houding verried zijn kwaaie bui, en het was kennelijk beter hem niet juist op dat moment een gunst te komen vragen.

Gebruik makend van de pauze, had Alaine even Simon terzijde genomen. Enkele woorden volstonden om een samenvatting te geven van haar onderhoud met de inspecteur van politie. Zij voegde er aan toe:

‘Hij vertelde mij dat Wizzy vermoord was. Jij enig idee?…’ Hij aarzelde, wist niet meteen welke gedragslijn te volgen. Het moment om precies te zeggen wat hij er van dacht was, meende hij, nog niet gekomen. Hij antwoordde: ‘Ik stel je voor vanavond samen te gaan dineren, en dan kunnen we…’

Alaine kreeg geen tijd om te antwoorden. Achter de rug van Simon klonk onverwachts de stem van Nemo, even vriendelijk als vastberaden:

‘Sorry, Mr. Templar, maar ik heb beslag gelegd op de avond van mijn leidende ster.’

Zij keek hem aan met een blik die zowel verbazing als een zekere mate van ongerustheid verried. Simon bestudeerde haar met de belangstelling van een entomoloog voor het nest van een insect, zich afvragend of het insect al dan niet te voorschijn zal komen, al dan niet zich laten verschalken in de val die hem wacht bij het verlaten van zijn schuilplaats. Alaine liep er in:

‘Dat’s waar ook, Joe. Ik had ‘t vergeten. Neem me niet kwalijk, de kapper roept mij…’

Zij verwijderde zich, en zij was verrukkelijker dan ooit in de wijde rokken die haar vrouwelijkheid accentueerden. De lokken om het ovaal van haar gezicht brachten de schoonheid van haar trekken levendiger naar voren. Simon zei: ‘Dat wordt een grote film, Nemo.’ ‘Nietwaar?… En jouw medewerking maakt de zaak nog aantrekkelijker. Mijn bedoeling is dat elke scène, hoe klein ook, een onvergetelijke indruk maakt op de toeschouwers.’ Zij aan zij begaven de twee mannen zich naar de glijdeur naast het toneel. Technici Waren bezig apparaten te verplaatsen, electriciens richtten hun lampen, overal klonken bevelen.

Nemo had Simon bij de arm gevat en Simon slaagde er in de door die aanraking in hem gewekte weerzin niet te laten blijken.

‘Mr. Templar,’ zei Nemo, ‘ik reken op u. Ik heb uw rapport liefst zo gauw mogelijk. Werk desnoods tot laat in de avond… en zelfs…’ Hij glimlachte even, met iets als van ironie. ‘En, desnoods, zelfs de hele nacht. Zoiets gebeurt vaak in Hollywood, weet je. Tijd speelt hier de baas!’ ‘Ik weet er alles van,’ zei Simon. ‘Op mij kun je rekenen, maar… wat denkt mijn secretaresse er van?’ ‘Ze weet er al van, en er is gezorgd voor een plaatsvervangster in geval ze te moe wordt.’

Simon gaf geen antwoord. Hij was ten prooi aan een vreemde, nooit eerder ervaren sensatie. Men had hem overbelast met werk, wees hem secretaressen toe die. weliswaar, geheel buiten het complot stonden, naar hij meende te mogen aannemen, maar wier aanwezigheid het hem niettemin onmogelijk maakte iets te ondernemen. Nemo gaf zich zelfs de moeite hem naar zijn kamer te begeleiden. Simon zei niets, maakte geen enkele opmerking. Hij trok zijn jas uit. ‘Aan de slag, Jessica!’ zei hij tegen de jonge vrouw die hem 84

inmiddels tegemoet kwam, met een bril op de neus en een schrijfbloc in de hand. ‘Goed zo!’ zei Nemo.

Achter zijn hoge gestalte ging de deur dicht. Bij een hoek van de gang ontmoette hij het gedrocht. ‘De diamanthandelaar?’ vroeg hij.

‘Maak je niet ongerust,’ antwoordde Little Louie. ‘Hij komt morgen.’
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De meeste tegenstanders van Simon Templar hebben althans één fout gemeen: zij nemen aan dat de Saint nu en dan zijn waakzaamheid laat verslappen, terwijl juist het tegendeel waar is, want deze suft nooit. En, hoe onschuldiger dit of dat voorval aandoet, hoe scherper zijn oplettendheid. Nemo scheen er bijzonder op gesteld dat Simon die avond onverdroten door zou werken. Het gevolg was natuurlijk dat Simon er veel voor voelde juist het tegenovergestelde te doen. En hij deed het op zijn eigen manier, en wel door zijn secretaresse zodanig af te jakkeren dat zij op een gegeven ogenblik over haar zenuwen heen was, hem wanhopig aankeek. Hij knikte geruststellend.

‘We zijn ‘n heel eind opgeschoten. Nemo kan tevreden zijn.’ ‘Dat zeker,’ verzuchtte zij.

‘Prachtig,’ zei hij, bij wijze van conclusie. ‘Werk dus de verzamelde gegevens even uit terwijl ik de rest van het scenario doorneem.’

Zij stond op, kennelijk opgelucht.

‘En denk er om,’ voegde hij er nog aan toe, ‘dat ik onder geen beding gestoord wens te worden.’ ‘Ik zal er voor zorgen, sir,’ beloofde zij haastig. Amper was zij de deur uit of hij draaide de sleutel om en begon als men het zo noemen mocht, zijn vlucht te organiseren. Echter mocht Joe Nemo onder geen beding weten dat degene, die hij vanavond met alle geweld uit de buurt wou hebben, de studio verlaten had.

Het venster bood hem een gunstige gelegenheid om er ongemerkt vandoor te gaan. Hij klom over de balustrade, liet zich zakken tot op een dakterras, belandde dan op een binnenplaats, volgde de lange rij van slapende studio’s en kwam

eindelijk via een brandladder buiten het omheinde terrein. Het was allemaal slechts kinderspel voor de Saint, want hij bezat een aangeboren gave om zich uit dergelijke situaties te redden, en bovendien was hij in staat blindelings de weg terug te vinden.

Eenmaal in de laan, wachtte hij zich er wel voor zijn auto te nemen, doch nam een taxi en gaf een adres in de buurt van de bungalow van Alaine Lang. Hij was echter geenszins van plan haar een onverwacht bezoek te brengen. Verder bestond de kans dat zij óf niet thuis was óf haar producer op bezoek had. Dat laatste leek Simon nog het waarschijnlijkst. Bovendien was het in hoofdzaak zijn bedoeling een onderzoek in te stellen in de naaste omgeving van haar woning, want mogelijk lag daar de sleutel tot ‘t raadsel van de dood van Wizzy. Hij sloop voort langs de tuinmuur, naar de plek waar hij, de vorige avond, een verdacht gerucht had gehoord. En, zonder het te weten, volgde hij precies dezelfde weg als die welke de journalist van Hollywood Inquirer zelf genomen had. De kans op een belangwekkende ontdekking was gering, maar hij was allerminst van plan ook maar iets te veronachtzamen. Hij had net het gezochte punt aan de voet van de muur bereikt toen een driftige stem hem plotseling zijn schreden deed inhouden. Naar het geluid van de stem te oordelen, had de man pas het huis verlaten, op weg naar de pergola. ‘Ik ben geen kleine jongen, Alaine, begrijp dat goed, eens en voor al! Als je kuren gaat vertonen…’

Simon was een en al aandacht. Hij luisterde scherp toe, zijn rug tegen de muur gedrukt, proberend geen enkel woord van het gesprokene te missen. Een soort van echo versterkte het stemgeluid, vergemakkelijkte hem het luisteren. Nemo had inmiddels niettemin zijn stem gedempt, en het maakte het slot van de onderbroken zin des te dreigender: ‘…dan zend ik je broer naar de electrische stoel.’

Een lange stilte, en dan de angstige stem van Alaine. Zij deed kennelijk moeite zich te beheersen en haar kalmte te bewaren in tegenwoordigheid van de man die haar bedreigde. ‘Ik zou nooit geduld hebben wat ik allemaal al geduld heb, en ik zou nooit je contract getekend hebben ook, als ‘t niet geweest was voor m’n broer.’

‘Vergeet dan één ding niet. Dit, namelijk… hij wordt door de politie gezocht omdat hij de bejaarde nachtwacht van de Texas Bank neergeschoten heeft. En je weet wat dat betekent, Alaine?’

‘Ja! Maar wie had die overval voorbereid?’ Nemo veroorloofde zich de weelde even te lachen. De Saint luisterde met groeiende belangstelling naar dit aan inlichtingen zo rijke onderhoud, al zijn faculteiten samengetrokken, als het ware, in zijn gehoor. Niettemin, zoals hij daar stond, met zijn wang tegen de stenen gedrukt, werd toch plotseling zijn aandacht getrokken door een inscriptie, ongeveer op ooghoogte. Hij keek scherper toe, proberend de krabbels te ontcijferen.

In de pergola werd het gesprek tussen Alaine en Nemo inmiddels voortgezet; de ene zich verdedigend, de ander eisen stellend.

‘Luister goed, en houd voor ogen dat ik er niet meer op terug zal komen. Het heeft de politie moeite gekost je broer te identificeren. Hij had ongelukkigerwijze zijn vingerafdrukken nagelaten op het pistool dat men enige tijd later in een riool gevonden heeft.’

Zij slaakte een gesmoorde zucht. Hij had haar geheel en al in zijn macht; en hij vervolgde met gedempte en misschien juist daarom des te dreigender stem:

‘Ik heb je broer weten te redden. Hij loopt momenteel geen enkel gevaar… op voorwaarde dan altijd dat jij aan mijn zijde blijft, Alaine!’

Opnieuw een stilte tussen de beide tegenstanders. Simon luisterde, glimlachte dan, want alles ging zoals hij het voorzien had. Alaine gehoorzaamde haar producer onder dwang, en, mocht zij in opstand komen, dan zou deze niet aarzelen haar broer uit te leveren.

Nemo hervatte, en op sarcastische toon: ‘Let wel, ik gun je graag ‘t nodige plezier in dit spel. Templar is een knappe kerel…’

‘Ik duld niet…’ viel zij hem fel in de rede. Het liet hem blijkbaar onverschillig, want hij vervolgde: ‘Denk er alleen om dat, als je tegenover de Saint wat al te loslippig bent, die vrijpostigheid je duur zou komen te staan… vooral je broer. Het zou je broer… heel, heel duur komen te staan. De politie zou meteen weten waar hem te vinden. De electrische stoel…’ herhaalde hij, met de onmiskenbare bedoeling haar angst aan te jagen. Zij gaf geen antwoord. En Simon begreep, ook zonder haar te kunnen zien, hoezeer zij overstuur was. Tot wie, of tot wat, kon zij zich in haar netelige positie wenden ? En Simon, nog steeds op zijn luisterpost, kon zich eveneens levendig voorstellen wat er zou gebeuren indien Nemo er op deze of gene manier achter zou komen dat dit gesprek was afgeluisterd. Op dat moment zou het leven van Simon niet veel meer waard zijn. Nemo was er niet de man naar zich druk te maken over voorzorgsmaatregelen, zou heus geen moeite doen om Simon op discrete manier te laten verdwijnen. Hij zou meteen ingrijpen. Enkele grammen lood, en verder geen poespas.

Dank zij de klankgeleidende muur hoorde hij zich verwijderende voetstappen. Nu hij gezegd had wat hij te zeggen had, kon Nemo zonder meer weggaan. Simon wachtte nog enkele seconden, benutte de korte wachttijd om die krabbels in de muur nauwkeuriger te bekijken. Feitelijk stelde het eigenlijk niets voor, geen tekening, bijvoorbeeld, en evenmin een letter van een of andere woord. Maar plotseling zag Simon zich weer, de vorige dag, in zijn bureau, met tegenover zich die zonderlinge reporter van de Inquirer, die op een sigaar zat te kauwen en middelerwijl zijn blocnote vulde met allerlei krabbels. En meteen begreep hij: Wizzy! Het was een duidelijke aanwijzing, een soort van draad van Ariadne, die het hem mogelijk maakte althans naar een mogelijke oplossing te gissen. De journalist had zich, de vorige avond, hier verdekt opgesteld. Ongetwijfeld kende hij het geheim van de geluid voortplantende muur reeds van vroeger. Op die manier was hij oorgetuige geweest van het gesprek tussen Alaine en Simon, had hij de actrice aan Simon horen vertellen wat zij omtrent Nemo wist. Maar Wizzy de jager was blijkbaar de gejaagde geworden, toen plotseling overvallen, naar een eenzame bergweg gebracht, daar bewusteloos geslagen en vervolgens in zijn eigen wagen in het ravijn gedreven. De strategie van de dader stond de Saint dermate duidelijk voor de geest dat hij een moment lang minder op zijn hoede was dan gewoonlijk… en het zodoende weinig scheelde of men had hem ontdekt. Hij had zich even bewogen, heel licht, maar voldoende om een op de grond gevallen palmblad ie doen kraken. Een stem zei: ‘Er is iemand. Ik weet ‘t zeker.’ Simon, met zijn rug tegen de stam van een palm gedrukt, bleef onzichtbaar. De duisternis maakte het hem mogelijk ongezien dichter bij te komen. Hij bespeurde twee schimmen, een grote en een kleine. De eerste zei met overtuiging, zonder nochtans zijn stem te verheffen: ‘Je bent gek, Louie!’

‘Ik heb ‘t gehoord!’ hield Louie koppig vol. ‘Er scharrelt hier iemand rond.’ Hij voegde er smalend aan toe: ‘En geen kans dat ‘t dit keer Wizzy is!’

Simon had geen betere bevestiging van zijn opvatting kunnen verlangen. Zeker, de woorden drongen niet helemaal tot hem door, maar zij lieten toch aan strekking niets te wensen over. “t Wordt een obsessie van je, beste jongen,’ spotte Nemo. ‘Je verlangt er zo hevig naar om er op los te schieten dat je voortdurend van onzichtbare tegenstanders droomt.’ ‘Okee,’ snauwde Louie. ‘Je hebt inmiddels met je lawaai de prooi op de vlucht gejaagd.’

Hij had geen beter woord kunnen kiezen. De vogel die hij zo graag gevangen zou hebben had inmiddels een even fantastische als geluidloze sprong uitgevoerd, tot bovenop de muur, en was nu bezig zich met de soepelheid van een kat weer te laten vallen. En zodoende stond de Saint plotseling vlak voor Alaine. De jonge vrouw keek hem ontsteld aan, maar een waarschuwend gebaar van Simon noopte haar tot zwijgen.

Geruisloos legde hij de korte afstand af die hem van haar scheidde, vatte haar dan bij de arm en voerde haar naar de tuindeuren van de pergola. Voorzichtigheidshalve deed hij de deuren dicht, sloot dan, nog steeds zwijgend, tevens de vensters van de zitkamer. Eindelijk zei hij tot een totaal verslagen Alaine:

‘We hebben gisteravond wel die microfoons gevonden, maar vergeten dat men ons van buiten af beluisteren kon. Tenminste, we wisten niet dat dat mogelijk was,’ verbeterde hij. ‘Die muur van je is een uitstekende geluidsgeleider.’ ‘Dus,’ stamelde zij, ‘Nemo heeft gehoord wat ik je verteld heb?’

‘Nee, maar… Wizzy.’

Enkele seconden lang keken zij elkaar zwijgend aan. De betekenis van het al scheen pas langzaam tot de jonge vrouw door te dringen. Zij zag de aan haar voeten gapende afgrond. Zeker, zij was zich al die tijd van groot gevaar bewust geweest, maar het noemen van die ene naam maakte het haar des te duidelijker: ‘Wizzy…’ De man die in een afgrond gegooid en in zijn auto verbrand was. Het ging dus niet alleen om haar broer, maar om allen die het waagden Nemo in zijn misdadige plannen te dwarsbomen, probeerden tussenbeide te komen. Simon in de eerste plaats, en dan zijzelf. Simon verduidelijkte inmiddels: ‘Nemo had Louie daar op wacht gezet. Het had weinig gescheeld of hij had mij betrapt ook nog.’

‘Vandaar dus je schilderachtige binnenkomst?’

‘Het is beter, althans voorlopig, dat Nemo niet weet dat ik zijn bedreigingen afgeluisterd heb.’

Zij streek zich met de hand langs het voorhoofd, probeerde haar zelfbeheersing te hervinden. De gebeurtenissen gingen haar te snel. De Saint glimlachte even. ‘Met mij gaat het nu eenmaal altijd zo. Nauwelijks ben ik begonnen mij voor een zaak te interesseren of reeds neemt deze een nieuwe wending, en meestal een verrassende. Je zou ‘t kunnen vergelijken bij een troep vrij onverschillig marcherende soldaten, die plotseling horen dat een generaal inspectie komt houden.’

‘Maar hoe kom je op die dwaze opvatting omtrent Wizzy?’ vroeg zij. ‘Ik begrijp niet…’

‘Ik evenmin,’ antwoordde hij. ‘Toen ik hoorde dat hij in die afgrond verongelukt was, heb ik geprobeerd verschillende feiten met elkaar in verband te brengen. Het hele geval maakt onontkoombaar de indruk van een in elkaar gezet ongeluk. Maar waaróm is Wizzy vermoord? Wat is er gebeurd, vroeg ik mij af, na zijn eerste en laatste onderhoud met mij ? Een noodlotsavond! Voeg daarbij dat Nemo al het mogelijke gedaan heeft om mij vanavond uit de buurt te houden. Alles en alles bij elkaar genomen, was ik wel gedwongen een onderzoek in te stellen in de omgeving.’

‘En…’ begon zij, maar de stem smoorde haar in de keel. ‘En het was niet mijn bedoeling jou te bespionneren, schat. Maar ik heb één onbescheidenheid begaan.’ ‘Ik heb je afgeluisterd.’ ‘Ja?…’

‘En je hebt alles gehoord?… Alles?’ ‘Vrijwel alles. In elk geval voldoende om de grote lijnen van het geval te kunnen zien. Ah!’ voegde hij er aan toe, alsof hem plotseling een of andere kleinigheid inviel. ‘In een steen van de muur vond ik enkele krassen. Je weet wel, van die dingen die je soms volkomen gedachteloos tekent. Dat was een gewoonte van…’

‘… van Wizzy,’ voltooide zij, welhaast fluisterend. Zij was gaan zitten op een met gebrocheerde zijde overtrokken divan, met de handen tegen de slapen gedrukt, duizelend en verdwaasd. En nog aarzelde zij haar geheim te onthullen. Simon keek haar aan met een glimlach vol mededogen. Hij voelde een machtige sympathie voor dit knappe, zo jonge en aan zo groot gevaar blootgestelde meisje. Zij behoorde tot de hoogsten en grootsten in filmland, maar ten koste van welke prijs?

‘Alaine, ‘t zou beter zijn als je niets voor mij verborgen hield,’ waarschuwde Simon. ‘Wat zijn Nemo’s plannen?’ Zij keek hem met van angst vervulde ogen aan. ‘Je bent er van op de hoogte,’ vervolgde Simon. ‘Ik twijfel er niet aan. Misschien ken je zijn plannen niet tot in alle bijzonderheden, maar je weet voldoende om mij te kunnen helpen.’

‘Je foltert me…’ mompelde Alaine.

‘Voor je eigen bestwil, schat. Al die jonge fanatiekelingen die jou je succes verzekeren, vergeten gauw genoeg dat Alaine Lang een broer had die niet deugde. Maar, wat ze je niet zouden vergeven, is… vals spel.’

‘En vind jij dat het beter zou staan als ik Nemo mijn broer Tommy aan de politie liet uitleveren? Als ik de mij door Nemo bij zijn plannen toegedachte rol weiger, verraadt hij mijn broer. Je hebt het immers zelf gehoord, niet?’ Heel haar wezen scheen plotseling in opstand te komen. Zij dacht nog slechts aan die broer voor wie zij reeds zoveel had opgeofferd. Maar Simon had zich vast voorgenomen haar de ogen te openen. Het was absoluut noodzakelijk dat Alaine in haar eigen wezen de kracht vond die zij nodig zou hebben in de komende strijd.

‘Laten we ‘t momenteel niet over ‘t verleden hebben. Maar, wat het heden betreft!… Vergeet je dat Wizzy vermoord is omdat hij gehoord had wat jij mij vertelde? En morgen? Morgen gaat Joe op de ingeslagen weg voort, op een gebied Waar niets een bandiet meer tegen kan houden. Zijn eigen leven hangt er immers van af.’

Alaine stond op, liep heen en weer in het met zo typisch vrouwelijke smaak en verfijning ingerichte vertrek. Tenslotte bleef zij staan voor een hoge venetiaanse spiegel en speelde met een lange lok van haar blonde haar. Dan draaide zij zich om en loosde een diepe zucht.

‘Je hebt natuurlijk volkomen gelijk, Simon. Er valt tegen jou niet te redeneren,’ zei zij, met een licht schouderophalen, terwijl tranen haar ogen begonnen te vullen. ‘Als Tommy werkelijk schuldig is, dan moet hij de gevolgen van zijn daad onder ogen zien. En…’ voegde zij er aan toe, met iets van haar oude drift, ‘en ik zou schuldig zijn als ik Joe bij zijn plannen hielp.’

Simon vatte haar bij de schouders, keek haar geruime tijd lang diep in de ogen. En er was in zijn blik een tederheid die Alaine tenslotte noopte zich in zijn armen te werpen. ‘Simon!…’

‘Vertel me, Alaine… wat is Nemo van plan?’ 94

Zij keek hem aan, zelfs zonder te trachten de wassende wanhoop in haar ogen te verheulen.

‘Simon… Oh, Simon! Het plan van Joe? Ik weet ‘t niet.’ Ieder ander dan de Saint zou hier de moed hebben opgegeven. Maar hij had nu eenmaal zenuwen van staal. Hij had avontuur gekend onder zo diverse aspecten dat feitelijk niets hem meer verbaasde.

En dus lachte hij even, een lach vol luchtige ironie, zelfs enigszins spottend.

‘Okee,’ zei hij. ‘Het plan van Joe is dus mijn persoonlijke aangelegenheid. Ik kan trouwens wel zo min of meer raden wat de bedoeling is. Maar…’

Hij liefkoosde haar blonde haren. En zij gaf zich zonder terughoudendheid over aan de koesterende warmte van zijn bescherming. Zij had zolang alleen gestreden, zoekend naar steun, zich afvragend hoe zij haar broer zou kunnen helpen, maar altijd belaagd door de eisen van Nemo. Simon zei: ‘Vertel me iets naders over Tommy.’ ‘Ben je van plan…’

‘Allicht! Het gaat er niet alleen om Nemo in zijn plannen te dwarsbomen, maar vooral gaat het er om hem met zijn eigen wapens aan te vallen. Met andere woorden: Tommy…’ ‘Ben je bereid mijn broer te beschermen?’ Hij glimlachte koel.

‘Het antwoord op die vraag,’ zei hij, ‘hangt af van wat ik ontdek, van de vraag of hij inderdaad schuldig is, of dat de bewijzen tegen hem… eh… gefabriceerd zijn. Geef me z’n adres.’

‘Ik weet z’n adres niet,’ erkende zij, met een matte glimlach.

En dat was één van de typerende kenmerken van deze affaire: Simon voorvoelde de verwikkelingen en kronkels er van, stond vlak bij hetgeen hij van beslissend belang achtte,maar slaagde er niet in de volgende stap van de tegenstander te voorzien.

‘En als je hem schrijft?…’ vroeg hij.

‘San Francisco,’ antwoordde zij, ‘Poste Restante.’

‘Onder welke naam?’

Hij gunde haar niet de tijd na te denken. Hij drong aan; en dan, plotseling, slaakte zij een zucht… ‘Tom Lyon.’

De Saint was sprakeloos. In zijn brein suisden gedachten kris kras door elkaar. En uiteraard dacht hij aan de dag vlak voor zijn onverwacht vertrek uit San Francisco, en aan zijn onderzoek in Chinatown aldaar. Hij had het toen nuttig geoordeeld hals over kop naar Los Angeles te vliegen, de oude Lin Chang-Pu zodoende min of meer overlatend aan de O.H.C.F.; maar de hem inmiddels door Alaine Lang verschafte inlichtingen boden hem de gelegenheid naar San Francisco terug te keren. Zijn besluit viel vrijwel meteen.

‘Alaine, stel vertrouwen in mij. Gehoorzaam Joe Nemo, wat hij ook eist. Ik ben terug…’ Hij dacht snel even na. ‘Overmorgen.’

Zij scheen op het punt te staan te protesteren, maar hij liet er haar de kans niet toe. Hij bukte zich, beroerde even haar lippen, richtte zich dan haastig weer op. ‘Overmorgen,’ herhaalde hij.

Enkele seconden later was hij verdwenen. Alaine had zelfs geen kans gehad hem te weerhouden, te proberen hem tot andere gedachten te brengen. Achter hem viel de deur dicht. Zij was alleen, maar niettemin beving haar een gevoel van vrede. De Saint kon zich niet vergissen, en de uiteindelijke overwinning zou de Saint toevallen.

Hij was inmiddels op weg naar de studio’s van I.V. Motion Pictures. Geen ziel te bekennen, en elke minuut was kostbaar.

Little-Louie, toen hij aan dat wangedrocht dacht, bracht hem echter op een idee, en hij leende een wagen die een onbekende voor een woning geparkeerd had. In denderende vaart reed hij terug, glipte tersluiks de gebouwen van de studio weer binnen, zag dat het licht in zijn werkkamer nog brandde en klom met duizend voorzorgen weer door het venster naar binnen. De secretaresse had blijkbaar niets gemerkt. In het aangrenzende vertrek hoorde hij het geratel van een schrijfmachine. Enige seconden later was hij weer helemaal in zijn rol - jas uit, en zijn haar lichtelijk in de war.

Toen hij de kamer van de secretaresse weer betrad, maakte hij de indruk van iemand die een moeilijke en zware taak achter de rug had.

‘Wel, Jessica,’ zei hij, ‘ik ben klaar.’

‘Ik ook, Mr. Templar,’ zei zij, met een vermoeide uitdrukking op haar gezicht. ‘Mr. Nemo kan tevreden zijn.’ ‘Laten we ‘t hopen. We gaan! Kom je?’ Zij keek hem verbaasd aan.

‘Maar hebt u dan geen typewerk meer voor mij?’ In haar hart hoopte zij het tegendeel, en voelde zich dan ook opgelucht toen hij het hoofd schudde. ‘Nee, ik heb alleen maar een verzameling onleesbare krabbels. Ik moet ‘t eerst uitwerken voordat jij er iets mee kunt doen. Kom mee,’ zei hij nogmaals.

Zij volgde hem, zo zeer onder de invloed van zijn dominerende persoonlijkheid dat zij er zelfs niet aan dacht te protestepen. Zij deden het licht uit, verlieten hun afdeling en passeerden de nachtwacht. Deze kwam even naar voren, herkende Si-mon en liet hen zonder meer passeren. Jessica stapte in haar wagen en verdween in de nacht.

Simon, op zijn beurt, sloeg de richting van International Airport in, hopende dat er een vliegtuig klaar zou staan voor San Francisco. En het liep hem mee. En zodoende bevond hij zich, tegen een uur of drie in de ochtend, weer in de St. Francis. Twee etmalen vroeger had de portier hem de vervalste oproep van Alaine Lang gegeven. Ook ditmaal had de man in uniform een boodschap voor de Saint. Maar de bron er van was een geheel andere.
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De tekst was kort maar welsprekend: ‘Wij menen de schuldige op het spoor te zijn. Bel mij na ontvangst dezes. Mei-Ta.’ Simon zag eensklaps het theeroos-kleurige gezichtje van de dochter van de oude antiquair weer voor zich, en hij herinnerde zich de blik uit haar gitzwarte ogen en de boodschap die die ogen hem hadden toegezonden, hem duidelijk makend dat hij de enige was van wie zij nog hulp verwachtte. Een vreemd gevoel maakte zich van hem meester: was het niet onverstandig van hem geweest San Francisco te verlaten alvorens klaarheid te hebben gebracht in de duistere affaire van de O.H.C.F. en het vreemde systeem van geldinzamelen van die onderneming? Hij had Lin Chang-Pu aangeraden weerstand te bieden aan de eisen van die bende, maar over welke middelen beschikte de O.H.C.F. om weerbarstigen op de knieën te dwingen?

Heel vroeg, die ochtend, draaide Simon het nummer van de antiekzaak. Hij herkende de stem van de oude Chinese koopman, maar hij vroeg niettemin naar Mei-Ta. Een uitroep van vreugde was haar antwoord: ‘Gelukkig dat je terug bent!’

‘Voor korte tijd, ja. Maar, als ‘t een beetje meeloopt…’ ‘We moeten je dringend spreken.’ ‘We?…’ herhaalde hij.

‘Robert Fong wordt inmiddels op zijn beurt bedreigd.’ ‘Ik wacht hier op je. Maar zorg er voor dat je niet gevolgd wordt.’

Wachtend op zijn vrienden, liet Simon de tijd echter niet ongebruikt voorbijgaan. Hij was best in staat op twee fronten te vechten, tegen twee verschillende vijanden. Zijn besluit won met elk uur in vastheid: in San Francisco zou de

O.H.C.F. en in Los Angeles zouden Nemo en aanhang spoedig genoeg ondervinden dat men niet ongestraft een Simon Templar aanvalt.

Een kort bezoek aan een oude vriend van hem scheen geboden. De man in kwestie had het aan Simon Templar te danken dat hij niet voor lange jaren in de gevangenis was beland. Simon had hem toen één voorwaarde gesteld: een tender leven beginnen. De voormalige gangster had zijn woord gehouden, was nadien nooit meer met de politie in aanraking geweest. Toen hij de Saint zag verschijnen, gleed er een brede glimlach over zijn boksersgezicht. ‘Moet er een handje geholpen worden, Saint? Ik ben echter niet meer zo… eh… handig als vroeger,’ voegde hij er bij, terugdenkend aan de tijd toen zijn vaardigheid in het openen van kluizen vrijwel ongeëvenaard was. ‘Daar is het mij niet om te doen,’ antwoordde Simon, ‘maar ik heb… papieren nodig.’

De man in kwestie bracht hem naar een vriend, een bekwaam vervalser van documenten. Op weg naar diens woning ondervroeg Simon zijn makker omtrent de O.H.C.F. en de geheimzinnige figuur die men algemeen de ‘Reverend’ scheen te noemen. De gewezen inbreker grinnikte. ‘Ja, ik heb er in Chinatown het een en ander over gehoord. Die Reverend is een gevaarlijk individu.’ ‘Zijn naam?’

‘Priss, naar ik heb horen zeggen.’

Tot nu toe tastte Simon in volslagen duisternis rond, hetgeen hem overigens allerminst ontmoedigde. Voorzien van de papieren die de ‘deskundige’ meteen voor hem in orde had gemaakt, begaf hij zich naar het postkantoor en liet het document zien aan de man achter het loket ‘Poste Restante.’ De man herhaalde binnensmonds: ‘Tom Lyon.’ Hij zocht in zijn rek, kwam even later terug met twee brieven. Simon verliet het postkantoor. De ene brief was van Alaine Lang, de andere was niet getekend. Alaine bezwoer haar broer toch vooral op zijn tellen te passen, bovendien vroeg zij hem tal van inlichtingen, kennelijk met het doel zijn onschuld te kunnen bewijzen. De brief dateerde van een week geleden.

De andere brief was kort en laconiek, op de machine geschreven, in telegramstijl: ‘Incassering onvoldoende. Gehoorzaam strikt aan de Reverend, of anders worden er maatregelen getroffen. Affaire niet gecaseerd.’ Meer niet, maar het was welsprekend. De brief, met het postmerk ‘Hollywood North’ was de vorige avond gepost. De Saint twijfelde er niet langer aan of Joe Nemo was de schrijver er van. Deze had Alaine Lang verteld dat hij haar broer ‘beschermde’, terwijl hij in werkelijkheid chantage pleegde. Hij speelde zodoende dus dubbel spel. Simon bevond zich weer in zijn kamer in de St. Francis en herhaalde hardop tegen zich zelf: ‘Dubbel spel?’

In een plotselinge associatie van gedachten legde hij verband tussen de twee kwesties die hem op dat moment bezighielden: Nemo en de O.H.C.F., San Francisco en Los Angeles, ‘Gevaarlijke Schat’ en de ‘Reverend’. Toen Mei-Ta zijn kamer binnenkwam, was hij in een soort gemoedsstemming waarin niets hem overdadig kon verbazen. Robert Fong, de jeugdige politieman die kennelijk verliefd op haar was, vergezelde haar. Simon nodigde zijn gasten uit plaats te nemen en bood cocktails aan. Het meisje weigerde, terwijl Robert zei : ‘Wij hebben weinig tijd, Mr. Templar, en…’ Simon viel hem in de rede:

‘Mijn eerbiedwaardige grootmoeder placht te zeggen: ‘Kalm aan, want ik heb haast.’ Wel ik luister.’ Mei-Ta was de eerste die sprak, vertelde hem hoe ongerust zij geweest was toen zij gehoord had dat Simon vertrokken was.

‘Ik dacht je ons… ons in de steek had gelaten,’ zei zij, enigszins bruusk. ‘Johnny Kan had mooi praten en het tegendeel beweren, ik had de indruk…’

Zij keek als terloops naar Fong, die echter niet aan het woor<i v_^ i kwam, want meteen zei Simon:

‘In één woord, onze vriend Fong heeft zich op het oorlogspad gewaagd. Heel begrijpelijk, als men van plan is het van verkeersagent tot detectief te brengen. Het bezwaar is echter dat, in dit soort avontuur, de tegenstander argwanender is dan men zo op het eerste gezicht zou denken.’ Robert Fong knikte. Hij vertelde wat hij inmiddels ondernomen had, en hoe hij, de vorige dag, contact had gezocht met de vertegenwoordiger van de O.H.C.F. ‘Die hele Organisatie voor Hulp aan Chinese Families is een oplichterij, inderdaad! Ik ben naar het door Lin Chang-Pu opgegeven adres gegaan, en daar…’

‘En daar,’ voltooide Simon, tot verbazing van zijn bezoekers, ‘op de eerste verdieping, in een armzalig gemeubileerd kantoortje…’ Fong knikte.

‘Inderdaad,’ zei hij. ‘Ik heb die schoft gesproken die de contributies komt innen.’ ‘Zijn naam?’

‘Hij beweert dat hij Tom Lyon heet.’ De cirkel was gesloten. Simon bevond zich weer op bekend terrein. Wat zijn instinct hem had ingeblazen, bleek waar te zijn. Maar wat had er zich tussen Fong en Tom Lyon afgespeeld?’

‘Ik heb hem een paar smoesjes verteld… dat ik bloedverwanten in China had die ik met alle geweld geld wilde sturen. Toen beloofde die vent mij daarbij te helpen. Het kost mij tien dollar per maand.’

Simon fronste. Wat betekenden dergelijke geringe bedragen voor die organisatie? Fong glimlachte even, en vervolgde:

‘Ik had over veel belangrijker bedragen horen spreken, zelfs zoiets als van honderd dollar per maand. Dat heb ik hem verteld ook. Ik heb hem zelfs gevraagd of ik niet…’ Fong dacht even na, proberend zich woordelijk te herinneren wat de ander gezegd had. ‘Ik kreeg te horen dat iets dergelijks wel degelijk mogelijk was, maar slechts voor vrienden, en dan nog bij wijze van uitzondering. Ik moest kunnen inzien, kreeg ik te horen, dat het overmaken van grote bedragen bijzonder moeilijk is. En toen vroeg hij mij wie er met mij over gesproken had.’

en wat heb jij daarop geantwoord, Fong?’ ‘Met een naam… Lin Chang-Pu.’

Simon reageerde niet, ook al zag hij duidelijk in welk gevaar het initiatief van de jonge politieman voor Lin Chang-Pu meebracht.’

‘En hoe is ‘t verder afgelopen?’ vroeg hij. ‘Lyon vroeg om nadere gegevens omtrent mijn verwanten. Ik heb een paar gefantaseerde namen opgegeven en er bij verteld dat het vooral ging om mijn broer die in Korea gewond en gevangen was genomen. Lyon heeft toen mijn naam en adres en die van mijn zogenaamde verwanten genoteerd.’

‘En verder?’

Ditmaal nam Mei-Ta het woord, op haar delicaat en anders zo rustig gezichtje weerspiegelde zich de emotie waaraan zij ten prooi was. Zij vreesde de gevaren die zowel Robert als Lin Chang-Pu bedreigden, en zij betreurde het dat zij zich zo onverhoeds in dit avontuur gestort had.

‘We hadden de zaken beter op hun beloop kunnen laten en ons niet tegen de eisen van die lui verzetten,’ zei zij. ‘Toen Robert bij die Lyon vandaan kwam…’ ‘Ik merkte meteen dat ik gevolgd werd,’ zei Fong. De Saint glimlachte opgewekt, zelfs met enige geestdrift. ‘Ga verder,’ zei hij opgewekt.

‘Inplaats van meteen naar het hoofdbureau van politie terug te gaan, heb ik de nodige omwegen gemaakt, tot ik er zeker van was dat ik mijn achtervolger afgeschud had.’ ‘En toen je later het bureau verliet,’ zei Simon effen, ‘bemerkte je daar op het trottoir een Chinees die daar niets te maken had en die je haastig de rug toekeerde toen hij je zag…’

Fong en Mei-Ta wisselden een snelle blik, en dan erkende Fong met al de geestdrift van zijn jeugd: ‘Precies. Oh, ik ben er niet absoluut zeker van, maar ik heb zo de indruk dat ik sedert dien door die lui in ‘t oog word gehouden. Maar, wat mij betreft, wat riskeer ik?’ Hij keek even naar het jonge meisje. ‘Mei-Ta… en Lin Chang-Pu… dat is een ander geval!’

De Saint bewaarde enkele ogenblikken lang het stilzwijgen. Hij stak een sigaret op en slenterde naar het venster dat uitzag over een weids panorama dat zich uitstrekte tot aan de oceaan. Geen spoor van nevel, de oceaan scheen eindeloos, langs de horizon schoof traag een schip en langs de hemel kruiste een vliegtuig; alles ademde schoonheid en vrede, en toch school er in de stad beneden hem een bende die hij besloten had te verdelgen.

In zijn hoofd begon een plan langzamerhand gestalte aan te nemen. Hij draaide zich om, glimlachte geruststellend tegen Mei-Ta, die meteen weer moed vatte. En, niet zonder een zweem van ijdelheid zei Simon:

‘Napoleon heeft heel wat veldslagen gewonnen omdat hij 104

niets aan het toeval overliet, maar vooral omdat hij de strategie van de vijand placht te voorzien. Het staat aan ons de tegenstander de strategie op te dringen die ons het beste schikt.’

En het leek wel, inderdaad, of Simon Templar, zonder de St. Francis te verlaten, zich op dat moment in Chinatown bevond, onzichtbaar en zwijgend getuige, in een bedompt vertrek, slecht verlicht door een enkele lamp. Achter de tafel zat de man die men de ‘Reverend’ noemde, en hij zei op zijn toonloze manier:

‘Wel, Nee Kua, wat voor wild ben jij op ‘t spoor?’ Aan de andere kant van de tafel, hun gezichten belicht door de lamp, zaten Tom Lyon en een schraal individu met onmiskenbaar mongoolse trekken.

‘Toen Tom mij waarschuwde,’ zei hij, ‘ben ik zijn bezoeker meteen gevolgd. Hij haastte zich nogal, probeerde mij kwijt te raken.’

‘Allicht…’ zei de Reverend, zonder enig zichtbaar blijk van opwinding.

‘Van dat moment af ging ik des te voorzichtiger te werk. Hij ging een magazijn binnen, maar daarmee raakte hij mij nog niet kwijt, al scheen hij dat wel te denken toen hij weer naar buiten kwam. Daarna ging hij rechtstreeks naar het hoofdbureau van politie.’

De mongool zweeg, en in het bedompte vertrek viel een langdurige stilte. Achterover geleund in zijn draaistoel, stak de Reverend een stinkende sigaar op. Het licht van de lucifer speelde even over zijn ongunstige trekken, flikkerde in de donkere brilleglazen waar door hij Tom Lyon onafgebroken aankeek.

Eindelijk zei hij: “t Is beroerd, Tom…’

De mongool zei, en niet zonder voldoening: ‘Toen hij weer uit het bureau te voorschijn kwam heeft hij mij gezien, denk ik zo, en toen heb ik hem maar een voorsprong gegeven…’

Op het gezicht van de Reverend verscheen zoiets als een frons, maar Nee Kua stelde hem haastig gerust.

‘Ik had een kameraad bij me en die heeft hem toen van mij overgenomen, zodoende zijn we te weten gekomen waar hij woont en wie hij is. Hij heet Fong… Robert Fong.’

De Reverend wendde zich tot Tom die er onbeweeglijk en zwijgend bij zat.

‘Dus, hij heeft je wel degelijk z’n ware naam opgegeven. En verder, Nee Kua?’

‘Later is Fong weer te voorschijn gekomen, in uniform.’ En de bleke handen die de Reverend op de tafel had uitgespreid schenen even te trillen en de vingers trokken even als slijmerige beesten.

‘Een agent van politie…’ zei hij eindelijk. ‘Je hebt goed werk geleverd, Tom!’

De ander waagde een zwak protest.

‘Hoe had ik dat kunnen weten? Heb ik hem niet meteen Nee Kua achterna gestuurd? Wat had ik nog meer kunnen doen?’

‘Al die vragen komen te laat, Tom,’ antwoordde de Reverend. ‘Veel te laat. Je had er eerder aan moeten denken, toen die Fong bij je op bezoek kwam. Als je minder onnozel geweest was, zou je zijn achterdocht niet gaande hebben gemaakt.’

En dan vroeg Nee Kua, met dodelijke onverschilligheid: ‘Ruimen we hem uit de weg?’

Tom probeerde te slikken, de angst die hem aangreep bij de gedachte aan dat voorstel tot moord was hem te machtig. ‘Mr. Priss…’ stotterde hij, ‘niets bewijst dat hij ons aangegeven heeft. Best mogelijk dat hij alleen maar naar het bureau gegaan is omdat hij dienst had.’

De Reverend echter wendde zich tot Nee Kua, zonder acht te slaan op de protesten van Tom Lyon.

‘Momenteel is het overbodig Fong uit de weg te ruimen. Er zijn kaarten die men slechts uitspeelt wanneer men volkomen zeker is van zijn zaak.’

Moord was overigens niet iets waarvoor hij terugdeinsde. Priss kende geen andere maatstaf dan zijn eigen belangen. Op zijn toonloze manier deelde hij bevelen uit: ‘Van nu af aan houden jullie beiden de zaak van Ling Chang-Pu scherp in het oog, want Robert Fong heeft hem als referentie opgegeven. Let op of hij er soms naar toe gaat, op welke voet hij staat met de antiquair en met diens kleindochter. En jij,’ zei hij tegen Tom, ‘gaat naar Chang-Pu om hem er voor te bedanken dat hij Fong gestuurd heeft.’ ‘En als ik Fong-zelf tegenkom?’

‘Dan zeg je dat wij proberen zijn bloedverwanten te vinden. Hij moet de indruk krijgen dat er op de O.H.C.F. niets valt aan te merken.’

Hij veroorloofde zich de weelde van een vluchtige lach, die vreemd aandeed in een stuk ongedierte zoals hij. ‘En vergeet dit niet! Wij wijden ons aan de belangen van de Chinezen, en zij kunnen ons slechts dankbaar zijn. Onze zaken, noch de hunne, raken de politie. Alles blijft onder ons,’ besloot hij, en Nee Kua knikte.
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De Reverend en zijn medeplichtigen hadden hun plan beraamd, maar, anderzijds, stond het plan van de Saint inmiddels eveneens vast, en die dubbele strategie moest onherroepelijk leiden tot een treffen.

Het geval speelde zich af binnen enkele uren. Robert Fong verscheen in de loop van de middag in Grant Street, en zijn overdreven vertoon van blijkbaar volslagen onverschilligheid trok meteen de aandacht. Nadat hij op die manier de tegenstander de indruk had gegeven dat hij hier surveilleerde, begaf hij zich naar de winkel van Lin Chang-Pu. Op de eerste verdieping, die de oude man met grote toewijding voor zijn eigen verpozing had ingericht, bood Lin Chang-Pu inmiddels de Saint thee aan. Mei-Ta was eveneens tegenwoordig, zwijgend, maar elke wens van hun gast voorkomend. Lin Chang-Pu was echter merkbaar ongerust, “t Loopt slecht af,’ mompelde hij. ‘Ik had beter…’ Simon viel hem in de rede met de rustige zelfverzekerdheid die hem eigen is:

‘Alles verloopt zonder ongelukken.’ ‘Excuseert u mij, Mr. Templar, u houdt het er voor dat wij ondankbaar zijn… en zelfs dat de wijsheid niet langer bloeit onder dit dak waar uw intelligentie het ongeluk heeft gehad te verdwalen.’

De Saint begreep wat de ander bedoelde. ‘Mag ik mij veroorloven uw woorden te vertalen, Lin Chang-Pu? U bent van opvatting dat ik een slechte naam heb… en dat het wijzer zou zijn geweest mij niet te hulp te roepen.’ Mei-Ta was met één sprong overeind. Zij wilde protesteren, maar Simon hield haar glimlachend tegen, terwijl de oude man verzuchtte:

‘Uw antwoord, Mr. Templar, bewijst uw inzicht…’ Simon keek de oude man en diens kleindochter met onverholen vriendschap aan.

Mei-Ta mompelde: ‘Ik maak me ongerust over Robert… Als die lui er achter komen wie en wat hij is, zullen ze niet aarzelen hem aan te vallen en ergens in een stille straat te vermoorden.’

‘Maar ze hebben me nog niet!’ klonk onverwachts de stem van de jongeman op de trap die naar de eerste verdieping voerde.

Er verscheen een blos op de saffraankleurige wangen van het jonge meisje. Met een snel gebaar legde Simon iedereen het zwijgen op. Beneden, in de winkel, bewoog zich iemand. De antiquair was bereids opgesprongen, denkend aan winkeldieven. Simon hield hem tegen. Hij bukte zich over de leuning naar beneden. Hij zag een zich heen en weer bewegende schim, en dan de man zelf. Een nog jonge man, maar met een ongezonde gelaatskleur. Simon greep Fong bij de pols, maakte hem met gebarentaal zijn bedoeling duidelijk. Met zijn kin wees hij naar de bezoeker. Fong bracht zijn mond vlak bij het oor van de Saint: ‘Tom Lyon.’

Het was Tommy dus, de broer van Alaine Lang, degene voor wie de ster van Gevaarlijke Schat nog de vorige avond zich bereid had verklaard met Nemo samen te werken. Tommy! Dat was dus de knaap van wie Nemo zich bediende, die hij beweerde te beschermen. Over het gebronsde gezicht van Simon gleed een bittere glimlach. Tom, beneden in de winkel, begon inmiddels ongeduldig te worden. ‘Chang-Pu?… Ben jij daar?’

Simon duwde de oude man zacht maar vastberaden naar voren. Hij diende antwoord te geven. Simon legde waarschuwend een vinger op zijn lippen, beduidend dat zijn tegenwoordigheid alsnog onbekend moest blijven. Meteen noopte hij Robert de oude man te volgen. ‘Hier ben ik,’ riep Chang-Pu. ‘Ik kom.’ Hij keek even naar Simon, en hetgeen hij zag in diens ogen was zo overredend dat hij onwillekeurig het hoofd boog. Hij zou zich houden aan het door de Saint opgestelde plan. De kaarten waren gedeeld, en men kon er geen enkele van terugnemen.

Hij daalde de trap af en begroette de ander die inmiddels tekenen van groeiende nervositeit vertoonde. ‘Ik had je niet zo spoedig terug verwacht,’ zei Chang-Pu. ‘Mijn lijsten…’

Robert Fong, uiteraard in burger, daalde inmiddels op zijn beurt de trap af. Tom zag hem, en schrok. Nee Kua, die buiten de wacht hield, had hem verteld dat de politieman bij Chang-Pu op bezoek was. Wat hem evenwel deed schrikken, was dat deze zich niet op de achtergrond hield. Hij wist zich niettemin te beheersen: ‘Eh… jullie kennen elkaar dus?’

‘Natuurlijk,’ antwoordde Chang-Pu. ‘Heeft Robert je niet gezegd dat ik hem je adres gegeven heb?’ ‘Ja… ja, natuurlijk.’

‘Spreekt het niet allemaal vanzelf?’ vroeg Chang-Pu. ‘Ne?!’ zei Tommy driftig. ‘Waarom heb je me een politieman op m’n dak gestuurd?’

Robert kwam naar voren. Lin Chang-Pu, complicaties voorziende, kwam haastig tussenbeide.

‘Ik heb je geen politieman op de dak gestuurd, zoals jij het verkiest uit te drukken. En waarom zou ik? Jij hebt moeite gedaan om het leven van mijn zeer geliefde zoon, de vader van mijn kleindochter Mei-Ta, te redden. Toen Robert met mij over zijn broer sprak, nam ik uiteraard aan dat jij ook in dit geval hulp zoudt kunnen bieden…’ besloot hij, na vrijwel woordelijk gezegd te hebben wat Simon hem had geadviseerd.

Fong voegde er aan toe, eveneens op advies van de Saint: ‘Zoals ik je al uitvoerig verteld heb is mijn broer in Korea gewond en hij was niet onder de in Pam-Mon-Jun uitgewisselde gevangenen. Ik weet niettemin dat hij nog in leven is en dat het mogelijk is iets voor hem te doen.’ ‘Waarom heb je mij er niet bij verteld dat je van de politie bent?’

‘Ik ben maar een doodgewone agent,’ verbeterde Fong, zich nauwkeurig houdend aan de instructies van de Saint. ‘Ik weet dat de tradities van ons oude China weinig of niets te betekenen hebben in de ogen van jullie, blanken. Zelf begrijp je immers ook niets van wat er feitelijk in mij omgaat.’ Tom bewaarde het stilzwijgen, raakte enigszins de kluts kwijt. Het onderhoud verliep heel anders dan hij verwacht had. De Reverend had hem een nauwkeurig omschreven plan opgedrongen, maar de uitvoering er van scheen gedoemd mis te lopen.

Eindelijk zei hij: ‘Natuurlijk, jouw geval interesseert mij, Robert. Ik beloof je dat ik er zo gauw mogelijk met de leiding van de organisatie over zal spreken.’ ‘Misschien verdient het wel aanbeveling dat ik zelf met die leiding in contact kom. Voor mij is ‘t makkelijker precies uit te leggen…’

‘Nee, nee!’ viel de afgevaardigde van de Reverend hem haastig in de rede. ‘Ik bezweer je dat ik al het mogelijke zal doen om je broer te helpen.’

‘Dank je,’ zei Fong met artistiek voorgewende dankbaarheid, ‘en ik zal ‘t niet vergeten.’ ‘Maar…’

Tom waagde het niet zich nog verder bloot te geven. Hij voelde zich verloren, bedreigd als hij was door de Reverend in geval hij een fout maakte, en bovendien vreesde hij zich te zullen verspreken in tegenwoordigheid van een politieman. En dus probeerde hij te laveren: ‘In je hoedanigheid van politieman zou je ons kunnen helpen. De leden van de O.H.C.F. staan vaak aan chantage bloot. Ik zou je zelfs enkele gevallen kunnen noemen van schurken die zich uitgeven voor leden van het bestuur van onze organisatie en proberen hun slachtoffers aanzienlijke bedragen af te persen.’

‘De duisternis in de zielen van sommige lieden,’ zei Lin Chang-Pu, ‘wordt slechts geëvenaard door die van een maanloze nacht.’

De rampzalige afgezant van de Reverend knikte herhaaldelijk. Dit keer, meende hij, had hij goed nieuws voor zijn chef. Ja, hun vrees was klaarblijkelijk ongegrond geweest. Natuurlijk moest men voortgaan met het bespieden van het doen en laten van Robert Fong, ook al vormde deze geenszins een bedreiging. Tom glimlachte enigszins opgelucht. Hij zei: ‘Afgesproken, Robert. We zullen je inschrijven als lid van de O.H.C.F., ten bate van je broer. Je hoeft niet vooruit te betalen,’ voegde hij er aan toe, en vond zich zelf zodoende nogal slim. ‘We zijn maar al te blij de broer van een vertegenwoordiger van het gezag te hulp te kunnen komen! Vertrouw gerust op mij, Robert, en op heel onze organisatie.’

Hij begaf zich naar de deur. Lin Chang-Pu was hem voorgegaan en hield de deur voor hem open, terwijl Tom nog even een vriendelijkheid je lanceerde: ‘Ik zie dat we op jou kunnen rekenen, Chang-Pu. En we zullen dat niet vergeten.’

Halverwege de straat bleef Tom een ogenblik staan voor een winkeltje waar een man met onmiskenbaar mongoolse trekken met de eigenaar stond te hachelen over de prijs van een lap ‘echte Chinese zijde’, die echter kennelijk gefabriceerd was in Manchester, Engeland. Tom bleef even dralen, nam een snuisterij op die hij vrijwel meteen echter weer neerlegde. Inmiddels had hij echter gelegenheid gehad om een blik van verstandhouding te wisselen met Nee Kua. Robert Fong was inmiddels weer naar de kamer boven de winkel van Lin Chang-Pu gegaan. Simon, met zijn gezicht vlak bij het lage venster dat uitzag over de straat, had het vertrek van Tom Lyon gadegeslagen, had tevens gezien dat deze bij het rariteitenwinkeltje een eind verder was blijven staan. Hij richtte zich weer op, sloeg het stof van zijn pantalon. Mei-Ta keek hem opgewonden aan, en in haar gitzwarte ogen was iets van de gretigheid van een kind dat naar een goochelaar kijkt en zich afvraagt of deze werkelijk een levend konijntje te voorschijn zal toveren. En misschien zou het Mei-Ta allerminst hebben verbaasd als Simon op dat moment haar eigen vader te voorschijn had gebracht.

‘Goed gedaan, Robert,’ zei Simon tegen Robert Fong. ‘Tom Lyon is in elk geval nu min of meer gerustgesteld.’ ‘Min of meer?’ herhaalde Robert.

Simon voerde hem naar het lage venster, vestigde zijn aandacht op de man aan de andere kant van de straat, die nog steeds met die handelaar in curiositeiten stond te sjag-geren.

‘Komt dat gezicht je misschien bekend voor? Denk even goed na.’

Robert aarzelde een ogenblik, en dan: ‘Ja, dat is de vent die mij op stond te wachten toen ik het hoofdbureau verliet. Mogelijk, maar helemaal zeker ben ik er niet van. In elk geval lijkt hij er sprekend op.’ ‘Dat is voorlopig voldoende,’ verklaarde Simon. ‘In elk geval voor de plannen die ik in de zin heb. Met een beetje geluk aan onze kant, Robert, wordt de O.H.C.F. nog deze avond gekortwiekt.’

Lin Chang-Pu kwam inmiddels eveneens naar boven, legde zijn magere gele hand op de schouder van Simon. ‘Je denkt ongetwijfeld dat het mij schort aan erkentelijkheid. Maar denk je aan degenen die… daarginder zijn?’ ‘Meer dan je denkt, Chang-Pu.’

Zijn blik gleed in het rond, van de een naar de ander, van het perkamenten gezicht van Chang-Pu, naar de energieke trekken van Robert Fong, naar het delicate gezichtje van Mei-Ta.

‘Ik beloof hulp aan al degenen die door de O.H.C.F. metterdaad geholpen worden,’ verklaarde hij, en herhaalde dan uitdrukkelijk: ‘Metterdaad!’ En er was geen verdere uitleg nodig om de anderen duidelijk te maken wat hij bedoelde. In het vertrek heerste geruime tijd stilte. De vier daar aanwezigen realiseerden zich het gewicht van de nu doorleefde minuten. Li Chang-Pu keek de Saint aan. In zijn omfloerste ogen gloeide een felle vonk. ‘Wij zullen het nooit vergeten…’

‘Bravo!’ zei Simon, die niets liever wilde dan het verbreken van de emotionele spanning. ‘En laten we nu onze verdere plannen even bespreken. Robert, ik belast jou met een speciale opdracht. Zorg er voor dat we te allen tijde nauwkeurig weten waar Tom Lyon zich ophoudt en wat hij uitvoert. Kom mee!’

Robert opende zijn mond, maar Simon gaf hem geen kans om te protesteren.

‘Nogmaals,’ zei hij, ‘deze affaire wordt nog deze avond opgelost. Let maar op, Chang-Pu,’ voegde hij er aan toe, naar het venster wijzend.

En dan haastte hij zich naar buiten. Mei-Ta begaf zich naar het raam, en zij meende te weten wat de plannen waren van de wonderbaarlijke man op wie zij al haar hoop gevestigd had. Zij wenkte haar grootvader:

‘Kijk!…’

De Saint had inmiddels de winkel verlaten. Op de drempel bleef hij demonstratief staan, in druk gesprek gewikkeld met Robert Fong. En voor de spion van de Reverend was het een felle schok die onbekende te voorschijn te zien komen uit de winkel van Lin Chang-Pu, vooral omdat hij deze er niet binnen had zien gaan. Nee Kua vroeg zich benauwd af wie die onbekende wel zou kunnen zijn. Hoe was hij bij Chang-Pu binnen gekomen? Was hij daar al tijdens dat onderhoud tussen Tom en die antiquair? Een wervelwind van gedachten tolde onder de schedel van de man die de Reverend had uitgezonden om Robert Fong in het oog te houden. Nee Kua kreeg het plotseling zodanig te kwaad dat hij amper nog helder kon denken. Hij kénde de methodes van degene die men de ‘Reverend’ noemde, de man die nooit een fout vergaf, hoe gering ook. En die onbekende die daar met Robert Fong op fluisterende toon stond te praten, die met de angstige blik van een dier in het nauw om zich heen keek… wie was het? Nee Kua was ten prooi aan de verontrustende gewaarwording dat diens trekken hem min of meer bekend voorkwamen, dat hij die scherpe blauwe ogen en dat athletische figuur eerder gezien had.

Toen de Saint zich eindelijk weer op pad begaf, werd hij door de mongool gevolgd. Het schonk Robert Fong de gelegenheid zich eveneens te verwijderen en, op zijn beurt, de bewaking van Tom Lyon te organiseren.

Simon, met de spion op zijn hielen, deed hoe langer hoe zenuwachtiger. Hij en zijn spion bereikten eindelijk de grens van Chinatown, en daarmee een taxistandplaats. Simon stapte in en gaf een adres op:

‘Strockton Street, 234.’

Het was het kantoor van de T.W.A. - Trans World Airlines. In feite deed Simon niets anders dan er even binnen lopen, om daarna zonder meer het kantoor weer te verlaten en opnieuw in zijn taxi te stappen. Ditmaal liet hij zich naar de St. Francis brengen. Hij bleef er lang genoeg om zijn achtervolger in de gelegenheid te stellen enkele inlichtingen in te winnen bij de portier. Simon had de man overigens ingelicht:

‘Geef gerust antwoord als er een gele meneer inlichtingen over mij komt vragen.’

Er verstreek een kwartier, en dan opnieuw een taxirit, en ditmaal in de richting van de haven. Nee Kua verloor de ander geen seconde uit het oog nu hij wist met wie hij te doen had. Wat een ontdekking! Wat zou straks de Reverend daar wel van zeggen! De Saint stelde belang in de O.H.C.F. en de Saint stond achter Robert Fong en achter Lin Chang-Pu!

Met haastige schreden begaf de Saint zich inmiddels naar een ver vooruitstekende steiger. Hier en daar lagen jachten en zeilboten en kleine vrachtschepen voor anker. Simon liep door tot hij het eind van de steiger bereikte en ging dan zitten op een aanlegpaal. Op de spion moest het wel de indruk maken dat de Saint bepaalde bedoelingen in de zin had, of hier op iemand wachtte. Nee Kua waagde het niet zich te verwijderen, hoewel de kans om gesnapt te worden met elke minuut toenam.

Herhaaldelijk keek de Saint naar de voor anker liggende vaartuigen, rookte nerveus de ene sigaret na de andere, hief zijn arm op, zwaaide even. Hij stond op, haalde opnieuw een sigaret te voorschijn, en dan een doosje lucifers, doch slechts om tot de ontdekking te komen dat het doosje leeg was. Een gebaar van ergernis, perfect gespeeld, ontsnapte hem. Hij keek om zich heen. Hij was de personificatie zelve van iemand die aan tijd gebonden is, een gewichtige afspraak heeft, zijn post onmogelijk kan verlaten. En dan kwam hij plotsling recht op Nee Kua toe, en Nee Kua zag geen kans zich uit de penibele situatie te redden. De Saint wenkte hem, met de onaangestoken sigaret in de hand. ‘Eén moment, kameraad…’ zei hij glimlachend. De mongool slikte. Het geval stond hem allerminst aan. De steiger strekte zich uit naar links en naar rechts. Op enige afstand waren enkele vissers bezig hun schuit te laden. Nee Kua schepte weer moed. Wat riskeerde hij feitelijk, met de hele haven, om zo te zeggen, tot getuige? ‘Heb je misschien een lucifer voor me?’ vroeg Simon luchtig-Nee Kua aarzelde even, haalde dan lucifers te voorschijn en gaf de Saint vuur.

En juist op dat moment gebeurde het. De linkerhand van Simon schoot plotseling uit, smakte tegen de gele snuit van Nee Kua en gaf een duw, en nog een duw. En meteen duikelde Nee Kua achterover in het stinkende water waarop allerlei afval dreef, een dode vis en een dode kat en een vette plas stookolie. Een dof ‘plof’ gevolgd door hulpgeroep. Reeds had de Saint zich omgedraaid, met al de bewonderenswaardige koelbloedigheid die hem nooit verlaat, vooral niet in door hem zelf teweeg gebrachte ‘ongelukken’. ‘Een Chinees in ‘t water!…’ riep hij.

De vissers lieten hun werk in de steek en snelden toe. Eén er van had een reddingboei in de hand die hij de drenkeling toewierp. Nee Kua stikte zowat, zonk, kwam weer boven, zijn mond vol stinkend water en vette olie.

‘Wel,’ zei de man van de reddingboei, ‘u hebt een rare walvis gevangen.’

Hij keek Simon zuur-zoet aan. ‘Ja,’ zei Simon onverstoord, ‘en zonder harpoen nogwel. Dat is pas sport, wat!’

En dan, zonder zich verder om zijn slachtoffer te bekommeren, haastte hij zich naar de uitgang van de werf, sprong in de eerste de beste taxi en liet zich naar een bepaald adres brengen; het was hetzelfde dat hij die morgen bezocht had toen hij die papieren op naam van Tom Lyon nodig had gehad. Hij wist dat de man die hij zocht zelden of nooit zijn stamkroeg verliet. Zijn misvormde mond grinnikte toen hij de Saint herkende.

‘Heb je je kameraden weer nodig, Saint?’

‘Min of meer, Mossy. Ik heb een dikke bundel bankbiljetten nodig.’

Hij keek de voormalige inbreker vragend aan en Mossy hinnikte als een paard dat de stal ruikt. ‘Wat heb je ‘t liefste? Echt of vals?’ ‘Vals is goed genoeg.’

Mossy haalde een homp zwarte tabak uit zijn zak, sneed er een stuk af en begon genoeglijk te pruimen, en dacht na. Simon wachtte zich er wel voor hem te storen, want hij kende de reacties van lieden die herhaaldelijk met de politie in aanraking zijn geweest. Eindelijk zei Mossy: ‘Gevaarlijk spel, Saint.’ ‘Ik vraag niet om eerste klas werk.’

‘Ah?’ zei de ander. ‘Papier om er de onnozelen mee voor de gek te houden?’ Hij begon hartelijk te lachen, maar de Saint liet merken dat hij haast had.

‘Ik heb wat je zoekt. Kom mee.’

Samen verlieten zij de kroeg. Mossy ging hem voor naar een opgelapte en beschadigde Chevrolet. Simon begon te lachen. Mossy zei: ‘Als ik me in een mooie wagen vertoon, Saint, sta ik meteen aan chantage bloot.’ 118

Hij zette zich achter het stuur en startte. Hij reed hard, maar met een heilig respect voor de verkeerslichten, want in geen geval wenste hij het risico van een bekeuring te lopen. Weldra bereikten zij een buitenwijk. De avond begon te vallen. Simon voelde zich aangedreven tot steeds groter haast. Hij had Lin Chang-Pu en diens vrienden beloofd er nog diezelfde dag een eind aan te maken. Bovendien wilde hij zo spoedig mogelijk terug naar Los Angeles om het duel met Nemo te hervatten.

Mossy ging hem voor naar een vervallen woning en, eenmaal binnenshuis, lichtte hij een plank uit de vloer en haalde een in krantenpapier gewikkeld pak voor den dag. Hij maakte het pak open en het bleek bundels van biljetten van twintig dollars te bevatten. De Saint onderwierp enkele bundels aan een snel onderzoek. ‘Uitstekend,’ zei hij.

‘Ik had nooit kunnen denken dat jij belang zou stellen in zulke waardeloze rommel…’ zei Mossy. ‘Hoeveel moet je er voor hebben?’ De ander keek hem verbaasd aan.

‘Geen sprake van, Saint. Je krijgt ‘t van me cadeau. Als ik ze je verkoop… dan… Wel, je weet maar nooit.’

Zijn blik was dubbelzinnig. Was het mogelijk dat Simon dubbel spel speelde? Zoiets lag overigens niet in diens aard.

Hij was, integendeel, altijd loyaal, overwoog Mossy. Simon stelde hem gerust: “t Gaat alleen maar om een grap, Mossy.’

‘Ah wel, ik houd van grappen, en dus krijg je ‘t zaakje van me cadeau. Hoe dan ook, ik heb er toch niets aan.’ Samen kwamen zij weer naar buiten. Bij de ingang van de St. Francis gaf de gewezen inbreker Simon nog een goede raad. ‘Kijk uit, Saint! Dat soort grappen heeft wel vaker iemand in ‘t Alcatraz doen belanden.’

Robert Fong wachtte in de hall van het hotel. Zij gingen met de lift naar boven. In het appartement van de Saint, achter gesloten deuren, terwijl in de diepte beneden hem het panorama van de verlichte stad zich ontvouwde, opende de Saint het pak.

‘Asjeblieft, Robert.’ ‘Wat ‘s dat?’ vroeg de ander verbaasd. ‘Je bent nu rijk, dat ‘s alles. Natuurlijk, dat geld is voor jou.

Of liever, voor al je vrienden in Chinatown. Verdeel dat geld onder de slachtoffers van de O.H.C.F. en zeg er bij dat het dient om Tom Lyon er mee te betalen. Betaal hem alleen en uitsluitend met dit bankpapier.’

‘Is ‘t va…’ Simon viel hem scherp in de rede.

‘Vraag niet verder. Hoe minder jij en de anderen er van weten, Robert, hoe beter. Ik belast me wel met de rest. Voor jou gaat het er hoofdzakelijk om de zwendel van de Reverend aan het licht te brengen, zonder jullie verwanten in China schade te berokkenen.’

Robert aarzelde nog. Hij doorzag, althans in grote trekken, het plan van de Saint, maar vermoedde dat er meer achter stak.

‘Er is geen moment te verliezen,’ zei Simon. ‘Ga al de winkels langs. Heb je een lijst van al degenen die door de Reverend gebrandschat worden?’

‘Geen volledige lijst, maar wel ruimschoots voldoende.’ Laten we er in elk geval maar genoegen mee nemen. Het voornaamste is dat de biljetten binnen twee uur gedistribueerd zijn. De Reverend begint lont te ruiken.’ ‘Waarom?’

‘Hij weet dat ik me met de zaak bemoei.’ ‘Jij, Saint?’ ‘Denk je, Robert, dat ik voor de aardigheid met Nee Kua uit wandelen ben gegaan? Ik heb hem een korte zeereis aangeboden, maar ik ben bang dat hij mij dat niet zo gauw vergeven zal. En nou, haast je.’

Robert aarzelde nog even, keek de Saint doordringend aan. ‘Zweer me, Saint…’

‘Als je doet wat ik zeg, is de O.H.C.F. nog vanavond, voor middernacht, opgerold.’
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De Saint had de netten uitgezet waarin hij de Reverend en Nee Kua en andere satellieten ook nog hoopte te vangen, en tevens Tom Lyon, maar die laatste onder zeker voorbehoud. Hij keek uit naar een kans om de broer van Alaine Lang uit handen van de politie te houden, misschien niet voor altijd, maar in elk geval tot deze hele affaire zou zijn opgerold.

Dank zij de goede zorgen van Robert Fong waren de valse biljetten uitgedeeld, bij welke uitdeling Mei-Ta het hare had bijgedragen. Dat laatste was min of meer een onvoorzien element, maar zij had er op gestaan mee te werken aan het uitzetten van de fuik. Haar vertrouwen in de Saint scheen inmiddels onbegrensd…

Tegen tienen, die avond, kwam Tom Lyon eensklaps voor een verrassing te staan, maar deed zijn uiterste best zijn verbazing niet te laten blijken. De Reverend had hem onverwachts ontboden en hem opdracht gegeven rond te gaan voor een speciale inzameling. De slachtoffers van de O.H.C.F. moesten onder zware druk gezet worden, hoe dan ook. ‘Maar,’ had Tom geprotesteerd, ‘de meesten bebben immers al betaald…’

‘Doet er niets toe,’ had de Reverend geantwoord. ‘Sommigen zijn achter, wat de anderen betreft, er wordt een extra-premie van hen geëist. Vertel hun maar wat je wilt. Zie maar wat je in de loop van de nacht binnen kunt halen. Bezoek ze allemaal. ‘t Doet er niet toe hoe laat.’

‘Okee, Mr. Priss. Ik zal m’n best doen. Ik zal proberen…’ ‘Het is geen kwestie van proberen, maar van slagen.’ In de gang naar het kantoortje van de chef had Tom kort

na dat onderhoud Nee Kua ontmoet. Deze had hem somber en luguber aangekeken, en vervolgens gewaarschuwd. ‘Als je ergens in de buurt een type met een gebronsd gezicht en blauwe ogen en een athletische gestalte tegenkomt… smeer ‘m dan, want de Saint snuift hier in de buurt rond.’ De waarschuwing had Tom nóg zenuwachtiger gemaakt. Overal zag hij athletische figuren met zongebronsde gezichten en blauwe ogen. De Saint! De naam alleen al joeg hem rillingen over de rug. Af en toe dacht hij aan Alaine, aan de brieven die zij hem schreef en waarop hij nooit antwoordde. Zij verdiende overigens beter dan dat, overwoog hij, want zij hielp hem immers zoveel zij kon.

Zijn eerste klant was een wasbaas, en hij verwachtte uiteraard een of andere uitvlucht. Tot zijn verbazing haalde de man evenwel zonder meer een portefeuille te voorschijn en nam er een bundel biljetten uit.

‘Astublieft Mr. Lyon,’ zei hij. ‘Ik heb vandaag wat geld gebeurd en kan zodoende m’n achterstand afbetalen.’ Tom stak het geld weg en vertrok, zich min of meer verbazend over die onverwachte vlotheid. En het feit herhaalde zich: bij Fu-Tze werd hij ook zonder bitterheid ontvangen; de dikke eethuisbaas betaalde wat hij schuldig was en zelfs, leek het wel, met een voldane glimlach. En overal ging het op precies dezelfde manier. Tom geraakte meer en meer verbaasd. Hij bereikte inmiddels de winkel van Lin Chang-Pu. De deur was open en de oude man stond op de drempel. ‘Het is mij een voldoening u te zien, Mr. Lyon. Ik heb een kostbaar stuk antiek verkocht en zodoende ben ik in staat u veertien dagen vooruit te betalen.’

Tom was zo langzamerhand in de zevende hemel, en dacht reeds aan de voldoening die hij, meende hij, nu toch zeker wel van zijn chef mocht verwachten. Hij haastte zich terug naar het kantoor, langs de gebruikelijke weg.

‘Wie had dat ooit durven denken, Mr. Priss!’ riep hij uit, toen hij het bedompte vertrek betrad. ‘Ziet u maar eens!’ Uit zijn binnenzak haalde hij een propvolle portefeuille te voorschijn. De Reverend reageerde amper, maar zijn lijkkleurige handen grepen naar de bundels biljetten en zijn vingers schenen het geld te liefkozen. ‘Niet gek.’

Hij keek op. Zijn nieuwsgierigheid was onmiskenbaar. Een dergelijk succes, zo’n onvoorziene oogst, scheen hem te verbazen.

‘Het schijnt dat ze bijna allemaal betaald hebben… en vanavond…’ Argwaan rees in hem op. Hij vermoedde een valstrik. Op dat moment brak er op de trap in het voorhuis een hels lawaai los. Een schot knalde. Priss vloog overeind. ‘De grendel! Snel!’

Tom gehoorzaamde, schoof de grendel op de deur van het kantoor, terwijl zijn chef zich naar de muur begaf, een beweegbare archiefkast naar zich toe trok en zodoende een deur in de muur onthulde: een op dóódsimpele manier verborgen nooduitgang. ‘Kom!’

Tom aarzelde geen seconde, volgde de Reverend op de voet. Aan de andere kant van de deur liet de aanvallende partij zich evenmin onbetuigd, ging met macht en geweld de deur te lijf die al heel gauw bezweek. Priss vroeg zich zelf niet af wat er precies aan de hand was. Hij vluchtte. Een moment later stonden zij in een smal en stinkend steegje. Priss achtte zich bereids in veiligheid. Niettemin keek hij even om, en tot zijn verbazing zag hij dat Tom in handen was gevallen van een onbekende, een athletische figuur, die plotseling uit het niet te voorschijn gekomen scheen te zijn. De onbekende had Tom bij de arm vast, fluisterde hem haastig toe:

‘Hou je kalm, Tom. Ik kom namens Alaine.’ Dit was het moment waarop Simon gewacht had. Terwijl zijn vriend Fong bezig was in Chinatown de valstrik te spannen waartoe de Saint hem de middelen had verschaft, had Simon zelf zich tot een oude vriend bij de politie gewend. ‘Persoonlijk blijf ik er liever buiten,’ had hij gezegd. ‘De inlichtingen zijn betrouwbaar. Je kunt er de hand leggen op een bende valse munters.’

‘Staat hun pers in dat gebouw?’ had de volgende vraag geluid. ‘We worden de laatste tijd overstroomd met valse biljetten van tien en twintig dollar.’ Simon had niet geaarzeld bevestigend te antwoorden: ‘Inderdaad! Maar,’ had hij er aan toegevoegd, ‘ik weet niet of het materiaal daar is. Ik garandeer je evenwel dat je er enkele makkers zult vinden die bereid zijn te klikken, als je tenminste de gebruikelijke overtuigende middelen aanwendt.’ ‘Daar kun je op rekenen, Saint. Zien we elkaar daar?’ ‘Niet nodig. Maar vergeet niet dat je deze vangst in hoofdzaak te danken hebt aan een jonge verkeersagent die liever naar de niet-geüniformeerde branche over zou gaan.’ ‘Okee.’

Amper, dus, had Tom de schuilplaats van de Reverend bereikt of leden van de F.B.I. deden er een inval. De Saint wachtte in het aangrenzende steegje. De buurt kennende, had hij gemakkelijk kunnen gissen op welke manier de opperheer van de O.H.C.F. zou proberen een al te nauw contact met de autoriteiten te vermijden.

Tom wierp zich letterlijk in zijn armen, verzette zich zelfs niet. Hij meende dat hij in handen van de politie was gevallen en vreesde het ergste. Denkend aan de beschuldiging die Nemo hem steeds voor ogen hield, achtte hij zich verloren. De electrische stoel was niet ver-Op dat moment knalde een schot, flitste een vuurstraal door het donker, maar de knal van het schot was gedempt. De Reverend had een pistool met een afgezaagde loop en voorzien van een demper uit zijn holster gerukt en meteen gevuurd. In de armen van Simon was Tom Lyon nog slechts een ledepop. De Saint aarzelde geen seconde. Hij rukte Tom de portefeuille uit zijn zak en zette dan de gangster na. Het had hoogstens drie seconden gevergd. Net voldoende om zich te kunnen onttrekken aan de mannen van de F.B.I. die inmiddels de geheime uitgang ontdekt hadden. Het scheelde evenwel weinig of hij was het slachtoffer geworden van de op hem gerichte schoten. De anderen zagen hem blijkbaar voor de Reverend aan.

Om de politie des te beter te misleiden liet hij zich op de grond vallen, maar dan, ziende dat zijn manoeuvre gelukt was, sprong hij meteen weer overeind en rende naar een aangrenzende straat. Een eindweegs verder zag hij de gestalte van de Reverend die zich haastig voortspoedde, maar niet zo haastig dat het de aandacht trok. Dan stapte de vluchteling in een wachtende auto. Alles verliep met scherpe precisie, schier automatisch in zekere zin, alsof de Reverend reeds lang tevoren nauwkeurig berekend had wat te doen in omstandigheden zoals de huidige.

De wagen van Simon stond een heel eind verder, op de grens van Chinatown. Nog een vraag of hij enige kans had. De bandiet had in elk geval een flinke voorsprong. Aanvankelijk was het de bedoeling van Simon geweest de ander over te laten aan de F.B.I., maar plotseling leek het hem beter de Reverend er vandoor te laten gaan, omdat dat misschien de beste manier was om diens medeplichtigen en, mogelijk, diens opdrachtgevers te achterhalen.

Een verkeersopstopping bood hem een kans. De Reverend, aan het stuur van zijn zware, rood en zilver gelakte wagen, zag zich gedwongen te stoppen. Simon was inmiddels vlak

bij. Twee snelle sprongen, een greep naar het mes in zijn mouw, een stoot met het mes in een band van de wagen. Het was allemaal zo snel in zijn werk gegaan dat het niemand was opgevallen. Hoogstens koesterde een jonge Chinese straatkoopman enige achterdocht. Inmiddels was de wagen weer op gang, maar hij kwam niet ver, want ondertussen was de band leeggelopen.

Vloekend stapte de vluchteling uit. Wat te doen? Een ander wiel opzetten, of er te voet vandoor gaan? De F.B.I. kende hem evenwel niet van gezicht, en dus beschikte hij over de nodige tijd. Hij trok zijn jas uit en vatte het karwei aan. Voor Simon was het een wedstrijd tegen de klok. De Reverend, nerveus van angst, had hoogstens drie tot vijf minuten nodig, gesteld dat zijn werktuigen in orde waren. Simon slaagde er in de straat te bereiken waar zijn wagen stond, achter het stuur te springen en de hoek van Grant Street te bereiken juist op het moment dat de Reverend weer afreed. Ditmaal nam deze geen enkele voorzorg, en reed als een dolle.

Templar zette hem na.

De vluchteling vermeed de avenue die, via de schier legendarische brug, naar Oakland voert, en sloeg de richting van de kust in. Hij bereikte Autoweg No. 1, en, vol gas gevend, zette hij koers in zuidelijke richting. Simon volgde met gelijke snelheid op enkele honderden meters afstand. Alles wees er op dat de Reverend inmiddels merkte dat hij gevolgd werd. Maar nog een vraag of hij besefte dat het de Saint was. Nee Kua had hem ongetwijfeld verteld dat deze in de buurt was, maar toch leek het Simon waarschijnlijker dat de Reverend dacht dat het de politie was die hem achtervolgde. De moord op Tom Lyon was een reden te meer om te trachten, hoe dan ook, te ontsnappen. Het was reeds na middernacht. De beide wagens, met hun licht borend door de nacht, verslonden de mijlen. Hier en daar stonden borden met Maximum snelheid 90 mijl, doch geen van beiden trok zich er iets van aan. Was het de bedoeling van de Reverend te trachten de Mexikaanse grenspost bij Tijuana te bereiken? De F.B.I. beschikte inderdaad niet over zijn signalement, en dus had de vluchteling kans deze partij te winnen… het ingrijpen van de Saint buiten beschouwing gelaten.

In denderende vaart raasden zij door Santa Cruz, waar geen ander licht brandde dan dat van een benzinestation. De weg bereikte inmiddels het heuvelland van Monterey Bay. Reeds meer dan een uur nu jakkerden de wagens aldus voort, de een de ander achtervolgend. Telkens als de Reverend een poging deed om aan zijn achtervolger te ontkomen verhoogde deze zijn snelheid en hield hij de afstand zoals deze was.

Zij bereikten een wegsplitsing. De vluchteling zwenkte met krankzinnige onvoorzichtigheid naar links, naar de lange autostrada No. 101, die Olympia met San Diego verbindt en voortdurend de kust van de oceaan volgt. Nadat zij Sa-linas gepasseerd waren, heerste er alom weer duisternis. Inmiddels kreeg Simon echter de indruk dat de vluchteling een of andere sluwe manoeuvre in de zin had, want deze voerde inmiddels een andere rijtechniek uit, reed nu eens overdreven hard en dan weer met onverwachte vertraging. De weg liep door een steeds wilder wordend landschap waarvan men in het duister de aard slechts kon gissen. Plotseling doofde de vluchteling zijn lichten. Simon doorzag de bedoeling. De Reverend probeerde hem te ontglippen. Simon reed derhalve met vol licht verder en won zienderogen. In de verte zag hij de donkere massa van de achtervolgde auto, en dan niets meer. De Saint was er meteen zeker van dat de vluchteling ergens naar links was afgeslagen, 128

in de richting van de zich tegen de nachtelijke hemel vaag aftekenende heuvels. Zonder vaart te minderen reed de Saint door, tot hij die zijweg ontdekte, een tweede-rangs weg, en met matiger snelheid doorreed. Bij de eerste de beste bocht stopte hij echter, keerde de wagen en reed terug. Inmiddels had ook hij al zijn lichten gedoofd. Langzaam reed hij nu verder. Bij het even tevoren ontdekte kruispunt bleef hij staan en stapte uit. Hij klom naar een hoger gelegen punt in de rotswand langs de weg en tuurde voor zich uit. In de verte brandde een licht. Geen twijfel of de vluchteling probeerde in die richting te ontkomen.

Simon hervatte de achtervolging. Hij reed zonder licht, hetgeen hem dwong langzaam te rijden. Voortdurend keek hij scherp uit, zoekend naar enige aanwijzing in het duister. Het was ruim een twintig minuten later toen hij plotseling een rood licht ontdekte. Het licht bewoog zich niet. Een lamp brandde boven opengeschoven deuren. De gevluchte auto was zichtbaar in het licht. De Reverend stapte er uit, deed de lamp van de garage uit, en verdween.
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De Saint parkeerde zijn wagen op enige afstand, met de neus in de richting van de snelweg, en naderde dan behoedzaam het onbekende huis. Het bleek een soort van ranch door witgeschilderde hekken omringd. Uit de richting van de stallen kwamen geluiden die wezen op de aanwezigheid van paarden. Een honderd meter verder, in het eerste gloren van de dageraad, zag hij enkele lage gebouwen waar blijkbaar het personeel woonde.

Hij volgde de met enkele bomen omzoomde laan die naar de voorkant van het huis voerde en eindigde bij een houten trapje van drie treden dat naar de voordeur voerde. Simon sloop gebukt naar de voordeur toe, probeerde de deur en zag dat deze op slot was. Simon liep om het huis heen, maar ver hoefde hij niet te gaan, want al spoedig vond hij een open venster dat onmiskenbaar mogelijkheden bood. Zonder verder nog te dralen richtte hij zich op, greep de houten vensterbank, hees zich op en dook naar binnen. Hij keek om zich heen, voor zo ver hij in het schemerlicht kon zien bevond hij zich in een woonkamer, met comfortabele meubels, een open schouw, een wapenrek, rijzwepen en karwatsen. Simon ging voorzichtig verder naar binnen, speurend om zich heen kijkend en luisterend naar geruchten die hem wegwijs zouden kunnen maken. Niets. Alles in dit huis was stil, al te stil. Plotseling wist hij dat het gevaar daar was, vlak bij hem. Maar op het moment waarop dat besef tot hem doordrong, ontving hij meteen in zijn nek de karakteristieke liefkozing van een klap met een ploertendoder; en, temidden van een wereld van stralende zonnen, verzonk hij in duisternis. Toen hij eindelijk weer tot bewustzijn kwam, wist hij meteen waar hij zich bevond, was zijn geest meteen ook weer volkomen helder, alsof er niets gebeurd was. Hij lag ruggelings op een bank, met de benen samengesnoerd en de handen op vernuftige wijze aan weerskanten van zijn lichaam vastgebonden, zodat het hem onmogelijk was zich te bewegen, terwijl hij evenmin zijn vingers kon gebruiken om te proberen zijn boeien te slaken. Een achter zijn hoofd samengeknoopte doek bedekte zijn mond.

Een moment lang bleef hij aldus volmaakt onbeweeglijk liggen. Zijn ogen gingen op een kier open, net voldoende om hem in staat te stellen de omgeving te verkennen, maar niet voldoende om het zijn overwinnaar duidelijk te maken dat hij weer bij kennis was.

In het vertrek was inmiddels een op een laag tafeltje staande lamp ontstoken, en het licht onthulde een inrichting die beantwoordde aan Simon’s eerste indruk. Het vertrek was leeg. Tegenover de Saint bevond zich een open deur waardoor vage geruchten hem bereikten, vooral het rinkelen van glaswerk. Een ogenblik later verscheen de Reverend, een glas whisky in de hand. Het was feitelijk de eerste keer dat Simon hem zag, wérkelijk zag: een zwaargebouwde gestalte met te lange armen die er de oorzaak van waren dat zijn pak hem slordig om het lijf zat. Hij zag echter vooral ‘s mans afstotende trekken, de fletse ogen, star en starend, achter de brilleglazen.

Met een diepe zucht liet hij zich in een fauteuil vallen, het glas in zijn deegkleurige en grove hand. Het dronk zijn whisky met kleine teugen. Hij scheen in gedachten verzonken. Dan zette hij het glas neer op het tafeltje naast hem, haalde enkele bankbiljetten uit zijn zak die hij bij het lamplicht nauwkeurig bekeek. Zijn weerzinwekkend gezicht verried geen enkele emotie. Simon kon echter ook zonder uiterlijke symptomen wel uitrekenen wat er in het hoofd van de Reverend omging. En, wat hij verwacht had, gebeurde. De man stond op, begaf zich naar de open haard, wierp het valse geld in het vuur en vertrapte de as onder zijn zool. Alles speelde zich af in absolute stilte.

Om Simon scheen hij zich in het geheel niet te bekommeren. Heel ‘smans wezen drukte beklemmende zekerheid uit. Het lot van de Saint zou wel beslist worden zodra het ogenblik daartoe gekomen was, niemand was er die de Reverend het uitvoeren van zijn plannen zou kunnen verhinderen. In het aangrenzende vertrek rinkelde een bel. De Reverend verwijderde zich en er volgde een gesprek waarvan Simon uiteraard slechts een gedeelte kon volgen. Maar dat weinig was van verontrustende welsprekendheid. ‘Hallo… Ja, ik heb je opgebeld… ‘t Was beter. Enkele dossiers die ons de nodige moeite op de hals hadden kunnen halen… Het was onvermijdelijk…’ Een vrij lange stilte, dan:

‘Tom? Hij was al enige tijd ziek. Ik heb hem naar ‘t hospitaal moeten laten brengen. Arme kerel, hij haalt ‘t niet…’ Opnieuw een stilte, en dan weer de ietwat vreemde stem van Priss, en Simon had durven zweren dat de bandiet feitelijk verlegen was met de vraag die hem blijkbaar gesteld werd. Was het dus mogelijk dat een ‘hogere’ tekst en uitleg van hem verlangde?

‘Zie je,’ zei Priss, ‘de kwestie is dat die schoften daar geprobeerd hebben zich er met valse bankbiljetten af te maken!… Ja, ‘t is idioot, dat geef ik toe… Maar zij hebben blijkbaar slechte raadgevers gehad… Ja, maar…’ Er klonk ergernis in de stem van de Reverend, alsof de gedachte alleen aan hetgeen hij stond uit te leggen hem reeds met woede vervulde.

‘Ik ben niet alleen. Nee, ik heb een oude kennis bij me, een goeie ouwe vriend… Je raadt nooit wie. Templar!.., Nee, wis en waarachtig! Hij wou mij onder geen beding laten gaan,

veel te blij dat hij mij terugzag. Wat een vent! Net een bloedzuiger. Als hij een jeugdvriend ontmoet wil hij alles en nog wat van hem weten. Z’n hele levensgeschiedenis.’ Priss zweeg. Hij scheen te vinden dat het nu welletjes was; tenminste, er kwam een weerbarstige klank in zijn stem, toen hij nogal narrig zei:

‘Nee?… Hij is in bed, ja. Ik heb ‘t hem duidelijk weten te maken dat ik moe was en rust nodig had… Ja, ja… hij slaapt…’

En dan, herhaaldelijk: ‘Oh nee!… Nee… Nogmaals, nee!’ En eindelijk met een zucht van berusting: ‘Okee… als je me belooft…’

En daarmee eindigde het gesprek. Toen de Reverend weer in het vertrek verscheen lag er op zijn gezicht een peinzende uitdrukking die voor de blijkbaar bewusteloze misschien welsprekender was dan woorden. Hij bleef op twee passen afstand van zijn gevangene staan, zijn slappe lippen krulden zich in drift. Simon vroeg zich af wat de vent van plan was. Hij wist nauwkeurig wat er aan de telefoon verhandeld was, alsof hij het woordelijk had kunnen afluisteren: degene met wie Priss gesproken had eiste dat het leven van Simon Templar zou worden gespaard, althans voorlopig. Dat ‘Okee… als je me belooft…’ van de Reverend gaf hoop op wraak in de toekomst. De handen van de bandiet bungelden aan de te lange armen, schenen van plan hem bij de strot te grijpen en te wurgen. De Saint hield zich onbeweeglijk, wetend dat het minste of geringste biijk van teruggekeerd bewustzijn moordlust zou kunnen ontketenen in het gemoed van de Reverend. En niets zou hem dan kunnen remmen, zelfs niet het telefonisch gegeven bevel. Hij zou desondanks overgaan tot moord, want die drang was sterker dan zijn wil, dominerend en alles overheersend.

Simon slaagde er in te doen alsof hij werkelijk nog steeds volkomen bewusteloos was. Hij ademde op de manier van iemand die zo ver weg is dat het nog wel even duren zal eer hij bijkomt. De Reverend slaakte een langgerekte zucht, uitdrukking van de bittere teleurstelling waaraan hij ten prooi was. Dan verwijderde hij zich met zware en lome schreden, angstaanjagend als een gorilla.

Op de drempel draaide hij zich echter nog even om. Simon keek hem door nauwe oogspleten aan. Ditmaal zou hij zich laten gaan. Mocht de Reverend zich nogmaals over hem heen buigen dan zou hij met geweld zijn hielen in ‘s mans onderlijf drijven. Priss bleek echter slechts van plan de lamp uit te doen, het raam te sluiten en dan definitief te verdwijnen. Simon hoorde het slaan van een deur, gevolgd door het gerucht van de schuifdeuren van de garage, en tenslotte het zwakke geronk van een motor. De Saint wist dat hij gered was, eens te meer.

Tijd om nu te gaan rusten had hij evenwel niet. Aan slapen viel eenvoudig niet te denken. Hij diende de strijd te hervatten. En dus, in de eerste plaats, zich bevrijden. Hij slaagde er na veel moeite in zich op te richten. De hem strak tegen het lichaam gebonden handen waren hem van geen nut, zijn geboeide voeten al evenmin. Hij wist echter het wapenrek aan de muur te bereiken. Dank zij herhaalde bewegingen met zijn kin had hij zich van die doek voor zijn mond weten te ontdoen. Met zijn tanden wist hij een dolk uit het rek te wippen. Hij legde het wapen op de tafel, met de punt naar voren. Zich nog steeds bedienend van zijn tanden, zijn hoofd en de toppen van zijn vingers, slaagde hij er in een beeldje op het handvat van de dolk te plaatsen en het wapen zodoende vast te zetten. Hij draaide zich om en bukte zich, probeerde het lemmet tegen het touw om zijn polsen te wrijven. Meer dan eens sneed hij zich. Maar eindelijk waren zijn

handen niettemin vrij. Weinig deed het er toe dat hij bloedde. Hij slaakte nu de rest van zijn boeien en spoedde zich naar de deur.

Een lange gang voerde naar de enige verdieping van het huis. En daar bevond zich de telefoon. De Saint lichtte de hoorn van de haak, belde de centrale, en een slaperige stem mompelde: ‘Yaah?…’

‘Met…’ Hij zag het nummer van de ranch op het toestel. ‘…U hebt me een ogenblik geleden een oproep doorgegeven. Ik wou dat nummer graag nog even hebben, ‘t Is dringend! Een kwestie van leven of dood!’

De telefoniste aarzelde. Simon bleef aanhouden, deed zo charmant mogelijk, maar de telefoniste bleek koppig. En eensklaps besloot hij zijn troefkaart uit te spelen. Met groot vertoon van ongeduld zei hij: “t Was Valley 1-5432, nietwaar?’

‘Valley!’ herhaalde de telefoniste, kennelijk onder de indruk van zoveel nauwkeurigheid. ‘Dat klopt, ja. Ik zal meteen Los Angeles voor u aanvragen.’

Hij bleek dus op de juiste kaart te hebben gegokt. Het nummer, louter intuïtief door hem aangevraagd, was het nummer van Nemo! Een schot in de roos! Hij was echter geenszins van plan hier rond te blijven hangen. En evenmin had hij er veel zin in om met Nemo een gesprek te hervatten dat overigens de nodige bonte verrassingen had kunnen inhouden. Veel belangrijker was het vlie-genderhaast naar Hollywood te gaan. Hij twijfelde er overigens niet aan of de Reverend was inmiddels diezelfde kant uit.

Hij hing de hoorn weer op, was wel zo wijs een draad van het toestel los te schroeven zodat belgerinkel van de telefoon nu uitgesloten was, en verliet dan op zijn dooie gemak het huis. Niemand kwam hem in de weg. Zijn wagen stond nog steeds daar waar hij deze, min of meer verscholen, had geparkeerd. In elk geval was de wagen aan de aandacht van Priss ontsnapt. Nog een vraag of deze er naar gezocht had. Simon zette zich achter het stuur, reed dan door de glorie van een dageraad in Californië. Maar inmiddels dacht hij na. Welke waren Nemo’s reacties geweest toen hij, op zo’n onmenselijk nachtelijk uur door Priss was opgebeld? De Saint vermoedde zo, dat Nemo geheel en al in beslag werd genomen door Gevaarlijke Schat, en aan de zwendel die hij bezig was te organiseren. Alles stond min of meer gereed, en het leed geen twijfel of de Saint was deze of gene, alsnog duistere rol toebedeeld. Dus zou het, wat Nemo betrof, dwaasheid zijn zich juist nu van de Saint te ontdoen. Immers, dat betekende dat hij weer van voren af aan zou moeten beginnen. En dan nog een vraag of zoiets mogelijk was. Conclusie: Nemo had Priss opdracht gegeven de Saint op de ranch achter te laten. Hij had kennelijk vertrouwen in Simon Templar, twijfelde er niet aan of deze zou zich spoedig genoeg weten te bevrijden en dan meteen naar Los Angeles vliegen. Punt één!

Maar er was een tweede punt ook nog dat Simon bezighield. Welk verband bestond er tussen Priss en Nemo? Samenhang bestond er in elk geval. Het verklaarde het gedrag van Nemo die Tom bij de O.H.C.F. had ondergebracht en daarmee van Alaine verwijderd had gehouden. Men diende zelfs nog verder te gaan. Gezien het feit dat Priss, wraakgierig en geborneerd als hij was, toch aan Nemo had gehoorzaamd, billijkte de conclusie dat Nemo de werkelijke baas van de onderneming was. Zijn activiteit beperkte zich niet tot het terrein van de studio’s. Hij was onmiskenbaar de geslepen gangster die Alaine beweerde dat hij was, met relaties in allerlei kringen zodat niemand hem feitelijk aan durfde.

Vraag, wat er inmiddels met de Reverend zou gaan gebeuren. Veel had hij van de toekomst waarschijnlijk niet te verwachten. Hij had verloren en was dus, in de ogen van Nemo, verder waardeloos, even gevaarlijke als overbodige last. Nemo zou zich er vermoedelijke binnen de kortste keren van ontdoen, al dan niet met dank voor het uit de weg ruimen van Tom Lyon.

Bleef dus nog Simon Templar! Nemo had daar een tegenstander van ver boven de middelmaat voor zich. Had hij dat ingezien toen hij de Saint naar Hollywood had laten komen, onder het voorwendsel dat Alaine Lang zijn hulp had ingeroepen? Vermoedelijk niet. Het leek veeleer een onderschatting van de tegenstander. Alreeds was de toestand begonnen zich in zijn nadeel te ontwikkelen. De omstandigheden schenen zelfs op zijn plannen vóór te zijn, zodat hij zich inmiddels gedwongen zag tot improvisatie; - een uitermate gevaarlijke situatie in criminele strategie. Op weg naar Los Angeles, in de glorie van de zonsopgang over de oceaan, hoorde Simon in zijn oren weer het lied van avontuur. De dag ging zijn overwinning brengen. Hij twijfelde er niet aan, evenmin als hij de vorige dag, bij aankomst in San Francisco, had getwijfeld aan de komende val van de O.H.C.F. in Chinatown.

Toen de Saint, over de autostrada via Santa Barbara en Ventura, Les Angeles naderde, was hij in het soort stemming dat hem er naar deed verlangen Nemo nu en meteen te ontmoeten, met open vizier. Maar nee! Het zou veel opwindender zijn de gangster zich nog dieper in het moeras te laten werken, de overtuiging te laten dat hij aan de winnende hand was, en dan, op het psychologische moment, ten val te brengen.	^
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Nemo had inderdaad alles op alles gezet, waagde zijn hele fortuin, alles waarover hij maar kon beschikken, want in zijn ogen was de partij dat waard.

De vorige dag, toen Simon haastig even naar San Francisco was geweest, had Nemo zich naar Pershing Square begeven in de omgeving waarvan hij een afspraak had met een zekere William B. Donald, een van de belangrijkste juweliers van de stad, en misschien de aller-belangrijkste. Donald behoorde tot het type koopman dat men af en toe eens tegenkomt, het soort dat dik in de duiten zit; lieden, die onomstotelijk geloven dat zij speciaal gefabriceerd zijn door een heel bijzonder soort van godheidje. Heel zijn verschijning ademde welstand en een weelderige levenswijze die zich, bijvoorbeeld, manifesteerde in ‘s mans dure kleren, zijn zijden dassen, de speciaal geciseleerde manchetknopen, zijn schoenen met zes extra-dunne zolen en zijn bril van licht schildpad. Betrad William B. Donald een kamer, een kantoor, een theater of een restaurant, dan nam hij onveranderlijk de beste plaats of de gunstigst geplaatste tafel, waaraan hij dan met veel deftigheid plaats nam en min of meer Olympisch om zich heen keek: - Jupiter, die zich verwaardigde op deze aarde neer te dalen.

Op dit moment, in zijn particuliere vertrekken op de 17e verdieping van een gebouw in Fifth Street, op korte afstand van het Baltimore Hotel, onderhield hij twee bezoekers in een privé-kantoor zo groot als een salon in het Paleis van Versailles. Door de hoge vensters zag men, niet ver vandaar, de zevenendertig verdiepingen van City Hall, hoog uitrijzend boven de omgeving.

Weggezakt in een fauteuil met de allures van een familie-138

grafkelder, luisterde de juwelier naar een uiteenzetting van Joe Nemo.

‘Beschikt u over een waarde van twee millioen dollar aan edelstenen? Natuurlijk de meest sensationele die er te vinden zijn.’

Op korte afstand, in een fauteuil waarin zijn gedrochtelijke gestalte nagenoeg verdween, zat Little Louie, die slechts luisterde, zonder de ander in de rede te vallen. Alleen op die voorwaarde had hij trouwens mee mogen gaan. De juwelier lachte zelfvoldaan.

‘Twee millioen, een bagatelle, Mr. Nemo! U vergeet blijkbaar dat wij terecht beschouwd worden als de grootste juweliers van heel de kust. Ik durf zelfs te zeggen dat wij zelfs in het Westen onze gelijken niet hebben. Maar wat wilt u met die twee millioen? Toch zeker niet voor een film, wel?’ ‘U vergist zich, Mr. Donald,’ antwoordde Nemo, met een glimlach, zo glad als de snede van een mes. ‘Het betreft hier een opname voor Gevaarlijke Schat!’ ‘Men gebruikt nooit echte stenen in een studio. En ik heb enige ervaring op dat gebied.’

Nemo, helemaal in zijn rol van deskundige, protesteerde: ‘Neemt u mij niet kwalijk, Mr. Donald, maar ik sta er op dat tijdens die opnamen in mijn studio alles wel degelijk écht is. Ziet u, dat geeft de film zowel als de acteurs een bepaald cachet.’ Hij boog zich naar voren en lachte even. ‘En denk toch aan de publiciteit, Mr. Donald!’

Mr. Donald gaf geen antwoord; hij luisterde, knikte en keek om beurten naar Nemo en het zonderlinge gedrocht dat deze vergezelde. Het maakte op hem geen prettige indruk, maar kon hij het hem gedane aanbod weigeren? Een unieke kans, ongetwijfeld. Nemo vervolgde:

‘U kunt mij voor excentriek houden, Mr. Donald, en dat is uw goed recht. Ik heb besloten echte stenen in de toonkasten van het museum te plaatsen wanneer wij morgen die opnamen draaien. Mocht u zich verplicht achten mijn aanbod af te wijzen…’Hij keek de bolwangige en dikbuikige koopman aan, en voegde er dan als terloops aan toe, in de hoop ‘s mans ijdelheid te kwetsen: ‘Ik begrijp uw bezwaren, Mr. Donald, maar uw collega’s zijn vermoedelijk minder veeleisend.’ Mr. Donald hief een met een zware ring versierde hand op en het licht vonkte in de diamanten. ‘Ik neem uw voorstel aan.’

‘Ik heb er geen moment aan getwijfeld,’ zei Nemo, met een knipoog tegen zijn assistent.

‘Hoe dan ook,’ wierp de juwelier tegen, ‘de stenen moeten in dat geval speciaal verzekerd worden. Dat zal u een slordige duit kosten. Niet dat wij argwaan…’ Nemo viel hem haastig in de rede. Het bedrag van de verzekering liet hem koud.

‘Ik heb reeds de nodige stappen genomen. Mijn assuradeur wacht op uw orders, en als u bovendien zelf ook nog een verzekering aan wilt gaan dan staat u dat natuurlijk vrij. Ik ben bij voorbaat bereid alles te doen wat u verlangt als deze film maar wordt wat ik er van verwacht.’ Hij stond op, en mompelde alsof hij reeds bij voorbaat genoot van de koppen in de kranten:

‘Twee millioen dollar aan juwelen in de studio!… Stel u even voor! Geen vrouw ter wereld zal zich dus de kans laten ontgaan om die film te zien.’

William B. Donald knikte met zijn overdadig doorvoede hoofd en zijn vette nek perste zich uit de omklemming van de hoge boord. Zijn gezicht vertrok tot iets dat even goed een grimas als een glimlach had kunnen zijn. Toen stond hij op en ging naar een venster, staarde enige tijd naar het unieke panorama van Los Angeles, draaide zich dan langzaam op zijn hielen om:

‘Waarde heer Nemo, vergeef me mijn nieuwsgierigheid, maar zoudt u mij willen zeggen waartoe mijn juwelen moeten dienen?’

‘Wel…’ antwoordde Nemo, met een poging geruststellend te glimlachen, ‘uw juwelen spelen een rol in Gevaarlijke Schat, zijn, om zo te zeggen, de ware sterren van die film, meer zelfs dan Alaine Lang.’

‘Dus is het uw bedoeling die stenen te exposeren? U had het zo net over een museum.’

Nemo knikte: ja, zijn regisseur - niemand minder dan Doug Hawkins - zou de volgende dag één van de voornaamste scènes van die film draaien. Het toneel, de achtergrond, was een groot en modern museum in New York, waar, volgens het scenario, de juwelen geëxposeerd waren. ‘Maar,’ hervatte de juwelier, ‘als ik u goed begrijp, stelt u zich er mee tevreden die stenen in dat museum te exposeren?’ Nemo keek hem aan met een ironische glimlach in zijn grijze ogen.

De juwelier hervatte: ‘Ongebruikelijk, dat moet ik zeggen… Twee millioen dollar aan edelstenen!’ Plotseling scheen hem iets in te vallen, want hij fronste: ‘Wacht eens even, ik heb ergens gelezen dat u de beroemde Saint geëngageerd had. Onmogelijk!’

‘Integendeel, zo mogelijk als iets!’ antwoordde Nemo. ‘De stenen worden gestolen.’

‘Eh?…’

‘Volgens het scenario, natuurlijk. Dat is dan hun laatste noodlottige avontuur. Vergeet niet, Mr. Donald, dat, volgens de overlevering, die stenen de eigenaars ongeluk aanbrengen.’

De juwelier gaf geen antwoord, maar zijn voorkomen verried gestaag groeiende ongerustheid. De reclame-mogelijkheid trok hem aan, maar hij dacht tevens aan het risico. Hoe dan ook, de stenen waren in elk geval verzekerd. Hij keerde naar zijn schrijftafel terug en drukte op een knop van de interfoon. ‘Stuur mij Balstraight.’

Hij verbrak de verbinding, zei tot zijn bezoekers in het algemeen:

‘Dat is mijn particuliere assuradeur. Dat zal u een aardige som kosten, Mr. Nemo.’

Nemo glimlachte voldaan. Little-Louie hees zich op uit zijn fauteuil.

‘Mr. Donald,’ zei hij, ‘een pracht van een affaire voor u!’

Toen hij de studio’s van I.V. Motion Pictures bereikte, begaf de Saint zich rechtstreeks naar het voor hem gereserveerde vertrek. Jessica, de secretaresse, begroette hem opgewekt: ‘Ik begon me al ongerust te maken…’ ‘Niet doen,’ zei Simon luchtig, ‘nooit.’

‘Jij…’ mompelde Jessica, met een gloed van bewondering in haar ogen.

Hij schudde het hoofd, verving zijn colbert door een jasje met korte mouwen en begaf zich naar de studio waar men inmiddels bezig was met het ‘schieten’ van opnamen. Er heerste de gebruikelijke spanning die het begin van het ‘draaien’ vooraf gaan.

Simon keek om zich heen. Van drie verschillende tonelen of ‘platforms’ had men er één gemaakt en het stelde nu een ruime zaal in een museum voor. Aan de wanden hingen copieën van oude meesters, de vitrines langs de wanden fonkelden en schitterden. In het midden, omgeven door een hek, stond een tafel waarop een glazen bol. Onder die stolp zouden straks de juwelen van Gevaarlijke Schat ten toon worden gesteld.

Alaine Lang bevond zich op het toneel. Zij zat voor een verplaatsbare toilettafel en werd middelerwijl gekapt. De Saint kwam naar haar toe. Zij wuifde even. De opmaker zei: ‘Niet spreken, Miss Lang.’

Hij was bezig met het aanstiften van haar mond. Toen hij er mee klaar was ging hij een stap achteruit om zijn werk te bewonderen. Alaine was inmiddels opgesprongen en had zich bij Simon gevoegd.

‘Oh, Simon,’ mompelde zij, ‘ik heb al zo lang op je gewacht!’ ‘Ik had je beloofd dat ik vanmorgen hier zou zijn.’ Zij haalde met ‘n kinderlijk gebaar de schouders op. Simon had eensklaps diep medelijden met haar, en hij zag er tegenop haar in kennis te moeten stellen van de dood van Tom; - een sterven zonder glorie, neergeschoten door een bende-[)— lid. Hij beheerste zich echter. Hij had een taak te vervullen. Hij had zich voorgenomen de bende uit te roeien, en niets kon hem er van weerhouden.

‘Darling,’ zei hij, zijn stem dempend, ‘je bent niét van idee veranderd?’

Zij keek hem vragend aan, haar oogleden knipperden even, en dan kwam het antwoord waarop hij gerekend had: ‘Ik zal doorzetten tot ‘t einde,’ beloofde zij hem. ‘In dat geval, Alaine, doe je precies wat Nemo zegt.’ Deze verscheen toen juist op het toneel. Een zorgvuldig maar onopzichtig gekleed heerschap volgde hem, met nogal solemnele schreden. Nemo, kennelijk met het geval ingenomen, stelde de een aan de ander voor.

‘De beroemdste juwelier ter wereld, Mr. William B. Donald in eigen persoon.’ En dan, met nadruk op elk woord: ‘De collectie juwelen die wij in Gevaarlijke Schat te bewonderen krijgen, is de collectie van Mr. Donald.’ Hij wenkte Little Louie, die gemeen grijnsde en dan met opgestoken duim naar een deur wees waardoor inmiddels twee personen binnenkwamen, voorafgegaan door een groom en gevolgd door journalisten van een groot plaatselijk blad. Een er van had een fototoestel bij zich. De pers was uitgenodigd tot het bijwonen van deze grote scène. In het aanzwellend rumoer wendde Nemo zich tot de Saint, stelde hem voor aan Mr. Donald, voerde beiden dan naar de vitrine in het midden van het toneel. ‘Hier,’ verklaarde hij, ‘slaan dan de rovers hun slag.’ De juwelier knipperde onwillekeurig even met de ogen. Hij loosde een diepe zucht, en het spreken scheen hem moeilijk te vallen: ‘Wij hebben een speciale verzekering afgesloten, Mr. Nemo, maar hebt u gezorgd voor extra bewaking?’ Nemo draaide zich om, wees naar de verschillende deuren van de studio, naar de potige heren die daar kennelijk op wacht stonden. Mr. Donald scheen voldaan. Nemo ging verder met zijn uiteenzetting.

‘Ziet u, volgens het scenario dringen de rovers van de Gevaarlijke Schat deze zaal van een groot museum in New York binnen…’ Hij wees met weids gebaar om zich heen. ‘De bandieten maken gebruik van een moment van onoplettendheid van de bewaker die woorden heeft met enkele bezoekers - een ruzie, natuurlijk, die zorgvuldig ingestudeerd is - en op dat moment verbrijzelen de bandieten het glas van de vitrine en gaan er vandoor, terwijl twee er van het publiek met behulp van vuurwapens in bedwang houden.’ Mr. Donald scheen niet onder de indruk. ‘Alledaags,’ zei hij minachtend.

‘Helaas, zo is ‘t,’ erkende Nemo, als met tegenzin. ‘Zoiets komt inderdaad maar al te vaak voor. Mr. Templar heeft evenwel een originele wijziging in het oorspronkelijke scenario voorgesteld, waardoor het geheel veel en veel spannender wordt.’

Mr. Donald kwam, zijns ondanks, onder de indruk. Hij begon vragen te stellen, maar op een toon die een mengeling van ongerustheid en nieuwsgierigheid verried. Wel, het ging tenslotte om zijn diamanten. Hij begon aan de echtheid van

de geschiedenis te geloven.

‘Welnu,’ hervatte Nemo, terwijl er zich inmiddels bij hen gevoegd hadden: Doug Hawkins, de regisseur, Lalaine Lang met Simon, en dan tevens Little Louie. ‘Na de diamanten geroofd te hebben, stopt de dief deze in een zak…’

‘Close-up’, mompelde Hawkins knikkend. ‘Dan rent hij naar de uitgang van het museum. Nemo strekte de arm uit. Een wand van de studio was inmiddels weggeschoven eri men zag nu, als achtergrond, een grote en brede straat in New York, vol voetgangers en verkeer. Alles buitengewoon realistisch.

‘Bij de uitgang komt het tot een treffen tussen de dief en een bewaker. De bewaker stort neer, de dief snelt naar buiten, maar… juist op dat moment ontmoet hij een vrouw, op wie niemand gelet had, een handlangster van de bende.’ ‘Dat ben ik,’ zei Alaine, en kwam een stap naar voren. ‘Uiteraard. En dat is niet meer dan normaal want door heel het scenario heen speel hij de rollen van degenen die de Gevaarlijke Schat in bezit hebben gehad… en er het slachtoffer van zijn geworden.’

De juwelier keek naar het gezicht van de actrice; een gezicht, dat door enkele films en veel handige reclame algemeen bekend was geworden. ‘En dan?’ vroeg hij.

‘En dan,’ herhaalde Nemo, ‘maakt Alaine zich meester van de zak met edelstenen en overhandigt de dief een zak die er precies eender uitziet maar niets anders bevat dan kiezelstenen. Deze!’

‘Hah…’ mompelde Mr. Donald, min of meer gerust gesteld.

‘Ja,’ zei Nemo. ‘Ziet u, de zak, de zak met de echte stenen, verlaat geen moment de studio. U kunt er zelf voortdurend het oog op houden. Bent u nu gerust, Mr. Donald?’ Mr. Donald knikte voldaan, had echter toch nog één bezwaar. ‘De juwelen liggen in de vitrine, de dief stopt ze in een zak, de zak gaat vervolgens over in de handen van Miss Lang… Maar op voorwaarde dat de dief de zakken wel degelijk verwisselt.’

En de volgende woorden van Nemo waren als een inslaande bom. Hij zei, en zonder zijn stem voor zo’n verrassende mededeling te verheffen, terwijl Little Louie de aandacht van de pers afleidde:

‘Wat hebt u te vrezen, Mr. Donald, aangezien uw juwelen gestolen worden door… de Saint!’
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Als klapper met zevenvoudig effect was het geslaagd! Stilte daalde neer over de groep. Iedereen keek beurtelings naar Nemo en naar de Saint. Het klonk zo ongelooflijk! Dat de Saint, bekend door zijn triomfen over de misdaad, er in toe zou stemmen voor dief te spelen, ging de verbeelding te boven.

Donald knipperde met de ogen. De strekking van de mededeling drong eindelijk door tot een journalist, die dan ook haastig naar de telefoon rende om zijn hoofdredacteur te verwittigen. Simon wendde zich spottend tot Nemo: ‘Kalm aan, Joe! Je hebt mij aangesteld als technisch adviseur om bepaalde delen van het scenario te herzien, maar zeker niet als acteur.’

‘Oh, dat schikken we wel,’ zei Nemo lachend. ‘Ik heb zo’n idee,’ wierp Simon tegen, ‘dat het syndicaat van acteurs er bezwaar tegen zal hebben.’ Nemo lachte uitgelaten, de lach van de man die alles voorzien, alles in kannen en kruiken heeft.’ “t Syndicaat is ‘t er mee eens!… Zie je, Saint, feitelijk is ‘t allemaal een reusachtige mop, een reclamestunt. Het syndicaat kon er bezwaarlijk tegen protesteren.’ ‘Jawel,’ zei de Saint, ‘maar ik… zou mijn medewerking kunnen weigeren.’

Iets als een waas van onzekerheid verspreidde zich geleidelijk over de verschillende leden van de groep, alsof de opmerking van de Saint een in een stille vijver neergeplonste steen was die zich geleidelijk uitbreidende kringen veroorzaakte. Nemo verloor evenwel niets van zijn kalmte en zelfverzekerdheid. Templar deed wat hij, Nemo, voor hem had uitgedacht. De faam van de Saint stond hem er borg voor.

Simon zou net zo ver gaan als de tegenstander wenste; althans tot het laatste treffen. Maar, wat dat laatste treffen betrof, Nemo hield zich er van overtuigd dat de overwinning hem toe zou vallen.

Hij twijfelde er overigens niet aan of Simon had zijn spel doorzien. Hij hoefde slechts te denken aan hetgeen er de vorige dag in San Francisco gebeurd was. En was dat treffen niet uitgelopen op de vernietiging van de O.H.C.F.? De Reverend, die die ochtend al vroeg in Los Angeles was aangekomen, had Nemo ingelicht, had hem aan het verstand gebracht hoe gevaarlijk Templar was.

‘Je had me niet moeten verbieden hem vannacht af te maken,’ had de Reverend gezegd.

‘Zijn uur is nog niet gekomen. Hij bewijst ons nog diensten, en niemand zou hem kunnen vervangen.’ ‘Maar,’ had Little Louie in het midden gebracht, ‘slaagt hij er in om van die ranch weg te komen?’ ‘Hij verschijnt hier op het vastgestelde uur,’ had Nemo voorspeld.

Hij had zich niet vergist en hij meende dat hij ook door de verdere ontwikkelingen in het gelijk zou worden gesteld. Simon zou heus wel in het hem voorgehouden lokaas bijten, want hij wenste natuurlijk te weten wat het doel was van de door Nemo en consorten uitgewerkte strategie. Hij glimlachte opgewekt terwijl hij keek naar de bekende figuur wiens talenten hij besloten had uit te buiten. En Simon glimlachte terug, al even opgewekt, maar het licht in diens ogen had voor Nemo een waarschuwing moeten zijn. Nemo was inmiddels bezig te zeggen: ‘Er is één bepaald punt dat je niet ontgaat, hoop ik? De fotografen hebben al menige foto genomen. Wat zal dat worden als de pers straks het bericht brengt: ‘De Saint rooft twee millioen dollar.’ ‘Vooral als ‘t waar is? ‘ merkte Simon laconiek op. Dan maakte hij een lichte buiging, en voegde er aan toe: ‘Afgesproken, Joe. Ik ga er mee acoord.’

Het bericht verspreidde zich meteen door de hele studio. De pers haastte zich het nieuws verder uit te bazuinen. De fotografen namen haastig foto’s van de twee elkaar de hand drukkende mannen.

Vervolgens vroeg men Simon om samen met Donald te poseren.

‘De dief en de bestolene,’ spotte een journalist. Alaine kwam onopvallend dichter bij. Zij keek Simon verwonderd aan, met een blik die om bemoediging vroeg en uiting scheen te geven aan vrees, aan twijfel. Zij mompelde: ‘Gefeliciteerd… Jouw naam verdringt straks nog de mijne op de reclame-biljetten van Gevaarlijke Schat.’ Hij schudde evenwel het hoofd, maar er was tegelijkertijd iets in zijn ogen dat haar moed insprak. Het was, overwoog hij, hoogst ongewenst dat zij, wat hem betrof, ook maar enige argwaan koesterde.

‘Ik ben alleen maar… een doublure,’ zei hij. In de ogen van de jonge vrouw las hij een vraag. Ongetwijfeld doorzag zij de diepere bedoeling achter de schijnbaar onnozele zin.

Zij vroeg inmiddels: ‘Wanneer beginnen we? Gauw?’ Het was de beurt van Doug Hawkins, de regisseur, om te protesteren. Hij stond te koken van ongeduld. Al dit gedoe hier leek hem waardeloos en het kon alleen maar dienen om de productie op te houden.

‘Zodra we klaar zijn, Alaine,’ gromde hij. ‘Men vergeet hier één ding: ik heb de leiding bij de opnamen. Of tel ik soms niet meer mee?’ Nemo stelde hem gerust.

‘Wind je niet op, Doug, en gun jezelf de nodige tijd. Deze opname moet in elk opzicht slagen. Organiseer ‘t zoals je het zelf wenst. Regel alles zelf maar, en roep me als je me nodig hebt. Momenteel…’

Hij wendde zich weer tot de juwelier die koppig zijn hand in zijn jaszak hield.

‘U bewaart de diamanten, Mr. Donald. U houdt ze bij u tot op het allerlaatste ogenblik. En jij, Saint, laat je inmiddels opmaken. Ik heb een kleedkamer voor je gereserveerd, en je kostuum ligt voor je klaar.’

‘Uitstekend,’ zei Simon, terwijl hij, samen met Alaine, naar de kleedkamers ging.

Zijn leunde met voor haar doen ongebruikelijke tederheid op zijn arm. Er ging van deze rustig glimlachende man een kalmerende invloed uit.

Zij mompelde: ‘Bedankt voor alles wat je gedaan hebt.’ ‘Ik amuseer me best,’ antwoordde hij. ‘Wat zou het leven zijn zonder de verrassingen en het onverwachte van elke dag!

Zwijgend liepen zij verder tot zij stilhielden voor een deur

gemerkt; ‘Alaine Lang.’

‘Tot straks, op het podium,’ zei zij.

Hij knikte. Alaine aarzelde, keek behoedzaam om zich heen.

Eindelijk zei zij: ‘Je hebt zeker wel door wat ze van plan zijn?’

‘Ja,’ antwoordde hij, onveranderlijk glimlachend. ‘En… je bent niet van plan hun opzet te dwarsbomen?’ Met een rustig gebaar legde hij haar het zwijgen op. Zij opende de deur van haar kleedkamer, en er was iets als van teleurstelling in haar beweging. Hij bukte zich naar haar toe alsof hij haar wilde kussen. Doch het was slechts om haar in te fluisteren:

‘Heb je iets van Tom gehoord?’

Er verscheen een blik van ontsteltenis in haar grote ogen. Plotselinge vrees maakte zich van haar meester.

‘Nee,’ bracht zij met moeite uit. ‘Ik vraag me af of… of de politie misschien…’

‘Heb je Joe iets gevraagd?’

‘Vind je dat nodig?’

‘In geen geval, asjeblieft!’ antwoordde hij met klem. ‘Ik reken op jou, darling. Vanavond, of op z’n laatst morgen, is de bende uitgeroeid.’

Zij streek zich met de punt van haar tong over haar lippen, en het spreken scheen haar moeite te kosten. ‘De bende?… Ze zijn dus…’

‘Nemo heeft vrienden… meer dan je denkt. Maar ik ken er reeds enkelen van. Verlies de moed niet, darling, en… doe wat hij zegt.’

Hij noopte haar, vriendelijk maar vastberaden, haar kleedkamer binnen te gaan, trok de deur dicht en ging met lichte stap verder. Bij de hoek van de gang had hij vluchtig iemand gezien die echter haastig weer verdween. Het was Little Louie. Anderzijds, tot nu toe, nog steeds geen spoor van de Reverend. Een moment lang had Simon min of meer verwacht hem ergens tussen de figuranten te zien. Hij had echter tevergeefs naar die tegenstander uit San Francisco uitgezien. Priss was er niet bij.

Juist toen hij op het punt stond de voor hem gereserveerde kleedkamer te betreden, glimlachte hij even. Nemo had opdracht gegeven een kaart op de deur te hangen. Een lijnfiguurtje, een mannetje met een aureool: het ‘handelsmerk’ van de Saint.

Simon schudde het hoofd, haalde een ballpoint te voorschijn en verbeterde de tekening met enkele snelle streken. Dan ging hij het vertrek binnen waar de kostumier reeds op hem wachtte.

Little Louie was op de hoek van de gang toeschouwer geweest van een stille maar voor hem niettemin welsprekende scène. Hij spoedde zich weg en begaf zich naar het restaurant. Hij trof er William B. Donald aan, omringd door journalisten aan wie hij zijn collectie edelstenen liet zien. Anderzijds, van Nemo geen spoor.

Joe Nemo bevond zich in zijn werkkamer. Hij stond een sigaret te roken voor het venster dat uitzag op de studio, staarde peinzend voor zich uit, denkend aan het zo nabije ogenblik dat hij reeds beschouwde als zijn Austerlitz. Op korte afstand in het vertrek waar hij bezig was zich te verkleden, zou zijn tegenstander echter niets onbeproefd laten om van het nu onvermijdelijk treffen het Waterloo van Joe Nemo te maken.

Little Louie staarde een ogenblik lang naar de rug van zijn chef, en er was onrust in zijn gluiperige oogjes. ‘Wel, eerlijk gezegd, ik geloof dat we straks een hoop last en gedonder zullen krijgen, feitelijk nergens veilig zijn.’ Nemo draaide zich langzaam op zijn hielen om. Hij haaldde zijn tabakszak te voorschijn en begon een sigaret te rollen. In zijn geest vervolgden zijn gedachten hun loop. ‘Louie! Wat zou je er van zeggen als we… eh… op het rechte pad bleven?’

De mond van het gedrocht zakte open, en meer dan ooit leek Little Louie op een pad.

‘Toe nou,’ zei hij. ‘Vertel me asjeblieft niet dat je…’ Hij haalde de schouders op. ‘Maak een ander wat wijs!…’ Nemo zoog wellustig zijn longen vol rook. Zijn raadselachtig gedoe begon Little Louie op de zenuwen te werken. ‘Denk even na, Louie,’ zei hij eindelijk. ‘De Saint wordt straks verantwoordelijk gesteld voor het stelen van de diamanten. Wij worden er twee millioen dollars rijker van. Donald wordt schadeloos gesteld door de verzekering. Dus, als je ‘t goed nagaat, wordt niemand er slechter van.’ ‘En verder,’ hernam Nemo na een ogenblik, ‘hebben we nog een rekening te vereffenen met de Reverend. Hij heeft heel wat geld geïncasseerd.’

‘Waar is de Reverend?’ vroeg Louie.

‘Beneden, bezig met de voorbereidingen.’

Little Louie stak een marijuana sigaret op waarvan de weeë geur het vertrek vulde. Een moment lang keek hij de ander zwijgend aan, dan:

‘Ik vertrouw hem niet, onze Reverend, weet je…’ Nemo was weer voor het venster gaan staan, gaf geen antwoord. Louie dacht aan hetgeen de ander zo net gezegd had, aan de jaren van hun samenwerking, in de loop waarvan hij meer dan eens een moord had gepleegd om hun ondernemingen te doen slagen.

“t Bevalt mij niet,’ zei hij dan, bij wijze van conclusie. ‘Kom nou!’ wierp Nemo tegen. ‘Gevaarlijke Schat jaagt straks de hele troep op hol. Niemand die dan nog op ons let, want Simon is de enige die door de politie achtervolgd wordt, met het gevolg dat voor ons de baan vrij is. Dat’s de kans die wij moeten benutten.’ ‘Denk je dat de politie zich beet laat nemen?’ ‘Absoluut zeker van, ja. Wie, of wat, kan onze plannen dwarsbomen? De Saint? Nee, Mr. Templar wordt geheel en al in beslag genomen door zijn pogingen om te ontdekken wat wij van plan zijn. En daar houdt hij koppig aan vast. Dat is nu eenmaal zijn natuur. En, als hij dan besluit op te treden en in te grijpen, is het te laat… als jij tenminste je rol naar behoren speelt.’

‘Wel, daar kun je op rekenen. Ik heb al lang genoeg op wraak moeten wachten.’

‘In dat geval hebben we niets anders te doen dan verder te gaan met filmen, geld te verdienen en in ‘t filmbedrijf te blijven.’

Little Louie lag achterover in zijn fauteuil, een onbenullig en toch meteen vreesaanjagend gedrocht. Hij deed een haal aan zijn zoetige sigaret.

‘Wel, ik zeg je nogmaals dat ‘t gevaarlijk is, net zo gevaarlijk als de Schat! Als jij begint over het rechte pad en eerzame arbeid, wel, dan krijg ik koude rillingen. Zoiets loopt altijd mis,’ besloot hij zuchtend.

Nemo kwam ongeduldig op hem toe, rukte hem de vergiftige sigaret uit de vingers, drukte deze in een asbak uit, gooide de stinkende peuk dan voor alle zekerheid het raam uit. Het bracht Little Louie allerminst van zijn stuk. Hij wist veel te veel van Nemo om bang voor hem te hoeven zijn. Met een ziekelijke glimlach vroeg hij: ‘En de griet?’ Nemo fronste.

‘Jaah,’ verduidelijkte Louie. ‘Wat ben je met Alaine van plan? Niet bang voor verraad van haar kant?’

‘We hebben haar broer in onze macht…’ Het gedrocht lachte geluidloos, diep in zijn strot. Hij vond die opmerking van Nemo blijkbaar bijzonder amusant.

‘Tom is…”Hou je gezicht!’

‘Best, maar straks eist Alaine natuurlijk…’ ‘Alaine zal haar mond wel houden,’ beet Nemo hem toe. En de koude wreedheid in zijn stem zou Alaine, als zij aanwezig was geweest, hebben doen huiveren. Het was geen bedreiging, het was de zekerheid dat Nemo niets aan het toeval over zou laten. Louie moordde louter uit lust. Nemo deinsde niet voor een moord terug indien zijn belangen het eisten, en ging dan te werk met de koude vastberadenheid van een chi-rug die een ziek lichaamsdeel verwijdert.
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Ditmaal was het triomfantelijke uur, waarvoor Simon Templar in het verleden zo vaak zijn leven gewaagd had, niet ver meer. Hij twijfelde er geen ogenblik aan of Nemo en Louie zouden hem zonder enige aarzeling afmaken indien zij, van zijn kant, ook maar het minste of geringste gevaar meenden te moeten vrezen.

Het was tevens een druk uur voor de regisseur en de technici. Alles was bereids in gereedheid gebracht. Doug Hawkins had de laatste toebereidselen getroffen, de instelling van de vijf camera’s op het enorme platform gecontroleerd, en zat nu in een stoel aan de arm van een soort van hijskraan te kijken naar het spel van een figurant die de rol van de dief speelde, naar de vitrine ging, het glas verbrijzelde, zich meester maakte van de juwelen, dan naar de uitgang rende en in een wachtende wagen sprong.

Zijn talrijke assistenten leidden het optreden van de figuranten, gaven voortdurend aanwijzingen, schoven nu eens deze, dan weer die groep naar voren. De doublure van Alaine had inmiddels reeds minstens twintig keer de scène van het verwisselen van de twee zakken gerepeteerd, met het licht van de schijnwerpers op haar gericht.

‘Okee!…’ verklaarde Hawkins opgewekt. En, als in een goed geregeld ballet, verscheen dan Simon Templar op het toneel. Hij droeg voor deze gelegenheid een door de regisseur gekozen kostuum: een donkergroen colbert met leren stukjes op de ellebogen een bruine pantalon, een effen groen overhemd en een donkere das. Hij had zich een vilthoed diep over de ogen getrokken. Hawkins nam hem kritisch op, knikte dan voldaan.

‘Uitstekend,’ zei hij. ‘Geen enkele getuige zou in staat zijn een bruikbaar signalement te verschaffen. Het masker?’ ‘Hier,’ antwoordde Simon, terwijl hij een reep zwart fluweel uit zijn zak haalde.

Inmiddels was het de beurt van Alaine om op te treden. Zij droeg een wijde grijze bontmantel. Haar lange blonde haar hing af tot op de weelderige zachte pels. Persfotografen richtten hun camera’s, namen foto na foto. Nemo wreef zich in de handen, met de publiciteit ging alles naar wens. Wat de juwelier betrof, hij bekeek het allemaal met gemengde gevoelens. Hij dacht eveneens aan de publiciteit, maar tevens aan zijn juwelen. Nemo had hem in elk opzicht gerustgesteld, maar hij had het niettemin een ogenblik benauwd toen het ogenblik om de stenen te overhandigen gekomen was. Een waarde van twee millioen dollar!… Nemo kwam naar hem toe, beminnelijk glimlachend, vergezeld van een indrukwekkende bewaker die hij aan de juwelier voorstelde.

‘Mr. Donald, de bewaker die belast is met het toezicht op de juwelen. Ik hoop dat hij u vertrouwen inboezemt.’ ‘Okee,’ zei Donald, zonder verder commentaar. Met afgemeten passen, en weldra vergezeld door Simon en Hawkins, begaf het trio zich naar centrale vitrine. De glazen kast werd geopend, de stenen werden uitgestald op blauwachtig fluweel om hun schittering des te beter te doen uitkomen. Vervolgens verwijderde men zich. Nemo wendde zich tot de bewaker: ‘Verlies de stenen geen seconde uit het oog.’ Dan wendde hij zich tot de regisseur: ‘Schiet op, Hawkins.’ Hawkins knikte.

‘Nog één korte repetitie voor de Saint en Miss Lang,’ zei hij, ‘en dan draaien we.’

Het werd meteen gedaan. Simon bond zich het fluwelen masker voor. Alaine begaf zich naar haar plaats bij de ingang. De figuranten stonden klaar op het podium zowel als buiten waar men een straat uit New York had nagebouwd. Hawkins klapte in de handen.

‘Dit keer, Saint, doe je alsof je de ruit breekt maar doe ‘t niet echt.’

En het tafereel begon zich af te spelen in het felle licht van de lampen, onder het heen en weer draaiend oog van de camera’s. Simon stond in een hoek van hetgeen een zaal in een museum voorstelde. Op een teken van Hawkins duwde hij een geüniformeerde bewaker opzij, bereikte de vitrine, deed alsof hij het glas versplinterde, de stenen stal en in een leren zak stopte, rende dan naar de uitgang. Bij het passeren van de draaideur overhandigde hij de zak haastig aan Alaine, greep de zak die zij hem toereikte, rende naar buiten, naar de lege wagen die daar stond te wachten. Hij wierp zich achter het stuur, reed dan naar de uitgang van de studio, terwijl een menigte figuranten heen en weer slenterde in hetgeen een straat uit New York voorstelde. De indruk van echtheid was perfect.

Een fluitstoot kondigde inmiddels het eind van de scène aan. Simon draaide, reed langzaam terug, zette de wagen weer op zijn oorspronkelijke plaats en betrad opnieuw de studio. Hier en daar werd bescheiden geapplaudisseerd. Hawkins was in de wolken. ‘Schitterend!’ riep hij uit.

‘Eerste klas!’ zei een verslaggever. ‘Morgen biedt Para-mount je een contract aan, Templar.’ Inmiddels vroeg Simon:

‘Alles is in orde, op één kleinigheid na… waar sla ik het glas mee stuk?’

‘Hiermee,’ kwam Nemo tussenbeide. ‘Wij hadden er heus wel aan gedacht, weet je. Maar er was altijd het risico dat je zö in je rol zou gaan dat je het glas metterdaad stuk zou hebben geslagen.’

Hij overhandigde Simon een 9 mm Smith & Wesson. ‘Als je deze revolver bij de loop vasthoudt is het een uitstekende hamer.’

‘Ja,’ zei Simon, ‘maar laat ik je er even bij vertellen dat ‘t in werkelijkheid nooit zo zou gaan. Dit soort vitrines is van onbreekbaar glas. Wat denkt u er van, Mr. Donald?’ besloot hij, zich tot de juwelier wendend. De regisseur begon echter ongeduldig te worden. ‘Opschieten! Opschieten, Saint… eer de zaak ‘koud’ wordt!…’ Hawkins stond inmiddels weer op de verhoging vanwaar hij het gehele toneel kon overzien. Hij blies op een fluitje, en meteen stond iedereen onbeweeglijk stil. De diamanten schitterden achter het glas van de vitrine in het midden van de zaal.

Simon had inmiddels zijn masker voorgedaan. Hij woog het wapen op de palm van zijn hand, zocht het zwaartepunt er van. Het scheen hem maar weinig vertrouwen in te boezemen. Hij dacht onwillekeurig even aan zijn trouwe Hoppy Uniatz die een zo slecht onderhouden wapen ongetwijfeld luidkeels zou hebben afgekeurd.

‘Klaar?’ brulde de eerste assistent. Hij wendde zich tot Hawkins, in afwachting van diens bevelen. ‘Draaien!’ riep deze.

En opnieuw volgde de zo zorgvuldig gerepeteerde scène. Simon begeeft zich naar het midden van de zaal, de rechterhand in zijn zak. Vlak bij de vitrine gekomen rukt hij de revolver te voorschijn, verbrijzelt het glas met de kolf van zijn wapen. Glassplinters spatten naar links en naar rechts. Temidden van het inmiddels om hem heen ontketende tumult en het onthutste publiek maakt hij zich van de juwelen meester, stopt deze in een leren zak en neemt de vlucht. Het heeft

allemaal amper drie seconden geduurd. Mr. Donald staart onafgebroken naar de zak die Simon in de hand houdt. De camera’s volgen de vluchteling, met de reusachtige bewaker op zijn hielen.

Simon heeft inmiddels reeds de draaideur bereikt. Een vrouw komt te voorschijn. Het is Alaine, die haar hand uitsteekt en Simon een soortgelijke zak overhandigt. Hij ziet de kwellende angst in haar ogen, maar hij talmt geen seconde. De zakken zijn inmiddels verwisseld. Slechts een scherp opmerker, die bovendien heel dicht in de buurt had moeten zijn, zou de manoeuvre van het verwisselen van die zakken gezien kunnen hebben. Reeds staat Alaine buiten het bereik van de camera’s die zich nu nog slechts bezighouden met de Saint. Hij bereikt inmiddels de auto, opent het portier… En dan ziet hij, weggedoken op de vloer, niemand meer of minder dan Little Louie in eigen persoon. Niemand kan het kleine gedrocht zien; niemand, behalve Simon. En Louie richt een pistool op hem, en dat wapen is een overtuigend argument.

‘Stap in, Saint!’

Simon kan onmogelijk terug. In de ogen van het gedrocht broeit moord, en wraaklust. ‘Stap in!’

Simon zit reeds achter het stuur, trekt het portier dicht,en start.’Harder!’

Maar wat wil Little Louie nu feitelijk? Simon krijgt gauw genoeg antwoord op die vraag. Hij blijft in de rol die hij heeft ingestudeerd. Tussen de figuranten door, die een flanerende menigte voorstellen, passeert hij andere wagens die de indruk van een stadsbeeld nog moeten versterken. Goed, hij rijdt naar de poort van de studio’s van de I.V. Motion Pictures…

Nee! Hij rijdt verder dan dat.

‘Rij door! Stop niet! En doe je masker af! En je hoed!’ Hij gehoorzaamt, hij gehoorzaamt opnieuw! Hij schijnt te zullen blijven gehoorzamen. Little Louie, ineengedoken op de vloer, lacht smalend: ‘Gehoorzaam, eh!…’

Hij ziet dat Simon nog steeds de zware revolver in de hand heeft, en spot:

‘Daar zou ik maar niet op vertrouwen. Een stuk speelgoed. We zijn zo verstandig geweest het niet te laden, met ‘t oog op je zenuwen. Vooruit! Door de poort! En vergeet niet de portier te groeten. Hij is namelijk erg gesteld op goede vormen.’

De portier opent inmiddels de hekken. Hij heeft Simon herkend achter het stuur. Hij glimlacht, en Simon wuift even. ‘Tot ziens, Saint!… Je steekt Gary Cooper al naar de kroon.’ De partij schijnt gewonnen, voor Nemo en consorten. Little Louie komt uit zijn ongemakkelijke positie overeind en gaat naast de Saint zitten.

‘Geef me die revolver. Je mocht je eens zeer doen.’ De Saint gehoorzaamde zonder een woord van protest. Hij wist dat de ander gespannen was als een stalen boog. Bij het geringste teken van verzet zou Little Louie de trekker overhalen, maar al te blij Simon Templar voor het hoofd te schieten.

In de studio heerste inmiddels paniek, chaos, en iedereen scheen zowat aan verstandsverbijstering te lijden. Joe Nemo had zijn doel niet gemist. Hij had gehoopt op iets sensationeels, en hij kon tevreden zijn. Gevaarlijke Schat zou volle zalen trekken, alleen reeds vanwege hetgeen er na de opname gebeurd was: de Saint, die er met de juwelen vandoor was.

Men had eerst gewacht op de terugkeer van de auto, zoals bij de repetitie. Maar, toen er maar steeds geen wagen verscheen, en ook geen Simon Templar, begon ongerustheid zich van Hawkins meester te maken.

‘Wel?’ vroeg hij, zich tot een assistent wendend. ‘Wat voert hij uit? Hij reed zo hard dat hij best in de decors beland kan zijn. Ga eens kijken.’

De assistent snelde weg, keerde dan verslagen terug. ‘Hij’s weg…”Weg?’ kreunde Mr. Donald verblekend

‘Hij is in vliegende vaart de poort uitgestoven. En verder geen nieuws!’

‘Maar… maar dat bestaat niet!’ kreunde de juwelier. ‘Miss Lang!’ schreeuwde hij, alsof hij van haar uitkomst verwachtte.

Wat kon het hem tenslotte schelen of Simon er vandoor was gegaan. De juwelen waren immers in handen van de jonge vrouw. Alaine was inmiddels dichter bij gekomen. ‘Gauw! M’n stenen! Die zak!’ brulde de juwelier. Met een vermoeide glimlach stelde zij hem de zak ter hand. Zij begreep wat er in hem moest omgaan. Zij voelde dat de doordringende blik van Nemo op haar rustte, maar tevens herinnerde zij zich de opdracht van Simon: in alles de bevelen van Nemo op te volgen. Donald greep de zeemleren zak, rukte de koorden los, liet de stenen op de palm van zijn hand rollen, en slaakte een gesmoorde kreet. Hij wankelde. De bewaker schoot net op tijd toe om hem op te vangen en naar een zitbank te leiden, terwijl de juwelier kermde en kermde:

‘Kiezelstenen!… Kiezelstenen!… En de Saint er vandoor met de echte!… Twee millioen dollar!’

In elk geval was het een succes waar het de pers betrof. De journalisten hielden niet op elkaar te feliciteren. Wat een uur! Een onsterfelijk moment in de annalen van de cinema! Alaine keek zwijgend toe, en het duizelde haar. Onder haar mantel voelde zij het gewicht van een andere zak, geheel gelijk aan die welke zij de juwelier overhandigd had, maar dit was de echte, de zak die Simon haar gegeven had. Op het moment waarop ‘Alles klaar!’ bevolen was, even voor het filmen, had zij onverwachts Nemo naast haar zien opduiken. Het kritieke moment in haar jonge leven was aangebroken. Nemo deed alsof hij een kleinigheid aan haar kostuum verschikte, maar inmiddels fluisterde hij haar toe: ‘Deze zak geef je aan Donald terug. De andere, die je straks van Templar krijgt, hou je bij je en overhandig je later aan mij.’

Zij had willen protesteren, overweldigd door een stortvloed van gruwelijke verdenkingen. Maar dan had haar blik die van de Saint ontmoet, en die blik beval haar te gehoorzamen, en zij had gehoorzaamd.

Maar nu? Nu dat de Saint de vlucht had genomen. Maar nu, terwijl zij de echte stenen in handen had? Moest zij blijven zwijgen en de zwendel rustig door laten gaan? Stond er niet, achter al hetgeen zij gedacht en gehoopt had, een samenzwering die zich uitstrekte tot Nemo, tot Templar ook die haar eenvoudig gebruikte als een pion in zijn duivelachtig spel? Zij scheen niet meer te kunnen denken. Sprakeloos staarde zij naar het schouwspel dat de studio opleverde toen het nieuws bekend werd: ‘De Saint is er met de echte stenen vandoor!’ Donald brulde en gilde:

‘De politie!… Jij bent verantwoordelijk, Nemo!’ Nemo haalde de schouders op.

‘Je bent gek! De klap komt voor mij nog ‘t ergste aan. Ik had Templar nog voor enkele andere opnamen nodig. Best mogelijk dat m’n hele film nu naar de haaien is. En die diamanten van jou komen wel terug. Wis en waarachtig. Daar is de politie immers voor!’ Hij wendde zich plotseling tot de reusachtige bewaker: ‘En jij? Wat deed jij, inplaats van het oog te houden op de juwelen van Mr. Donald?’ ‘Ik heb er voortdurend op gelet, Mr. Nemo. Templar heeft ze in een zak gestopt en heeft die zak aan Miss Lang overhandigd. Ik heb ‘t zelf gezien.’

‘Ah, mijn juwelen waren dus kiezelstenen?’ snauwde Donald. ‘Allicht niet,’ zei de bewaker. ‘Templar is handig genoeg om die zakken al rennende te verwisselen.’ En zo groot bleek de faam van de Saint dat niemand het waagde twijfel aan de juistheid van die stelling te opperen. De Saint had gebruik gemaakt van die enkele meters tussen de vitrine en de draaideur om een eerste verwisseling uit te voeren, vervolgens de kiezelstenen aan Alaine te overhandigen en er dan vandoor te gaan met juwelen die een waarde van twee millioen dollar vertegenwoordigden. ‘Ik zie ze nooit meer terug…’ kreunde de juwelier. ‘Maar ze zijn immers verzekerd,’ mompelde een journalist. De juwelier bleek echter ontroostbaar, glimlachte bleek. ‘Verzekerd!… Doet ‘t geld er iets toe? Die stenen waren de roem van mijn collectie!’

Geleidelijk aan kwamen er meer bijzonderheden binnen. Men hoorde dat de Saint de poort uit was gereden, nagewuifd door de portier. Hij zat achter het stuur, alleen in de wagen. Iemand kende toevallig het nummer: XXQ-9715. De politie had het nummer reeds uitgezonden. In de studio heerste inmiddels steeds groter verwarring, deed eerder denken aan een verstoord mierennest dan aan een tempel van de cinematografische techniek. Alaine had zich teruggetrokken in haar kleedkamer, gebroken, tot geen reactie in staat. Nemo had haar naar haar kamer gebracht, haar ondersteunend met zijn om haar middel geslagen arm. Tenminste, die indruk maakte het; in werkelijkheid kreeg zij geen kans zich te verzetten. Hoofdschuddend verklaarde Nemo inmiddels tegen de omstanders: ‘Arme meid, ze voelt zich mede schuldig aan de roof. Zij heeft immers de zak met kiezelstenen in ontvangst genomen toen de Saint er met de juwelen vandoor ging.’ Maar inmiddels beval hij haar fluisterend dat zij haar mond diende te houden. Geen woord! Op de drempel van de kamer zei hij tegen een kleedster: ‘Haal een dokter!… Gauw!’

Het schonk hem de gelegenheid Alaine op een divan neer te leggen en te eisen: ‘Geef me die zak!’

Voortdurend had zij die zak, de echte, in haar hand gehouden ; de zak, die Simon haar op het moment van de verwisseling had overhandigd, die dus de collectie Donald bevatte. Wat had haar er van weerhouden de juwelen terug te geven? Misschien de gedachte aan Tom, hoofdzakelijk echter de opdracht die Simon zo nadrukkelijk had herhaald: gehoorzamen aan Nemo.

Zij overhandigde de schat aan Nemo, die maar net de tijd had deze in zijn zak te steken eer de dokter binnenkwam. Deze onderzocht de patiënte, en zijn besluit liet niet op zich wachten. Hij was gewend aan dat soort ziekte van filmsterren, schreef onveranderlijk hetzelfde recept voor: een kalmerend middel, desnoods een slaapmiddel. ‘Een paar uur rust, en Miss Lang kan gerust weer filmen.’ En, terwijl de dokter nog even bij Alaine bleef, haastte Nemo zich naar zijn bureau. Het eerste wat hij er vernam was dat men de wagen XXQ-9715 in Santa Monica gevonden had, onbeheerd, op San Vicente Boulevard. Geen spoor van de Saint. Niemand had hem gezien.

‘Dat maakt ‘t zoeken niet eenvoudiger,’ zei de inspecteur die het bericht was komen brengen.’Met iemand zoals Templar…’ Nemo trok de wenkbrauwen op en trok het bij de ongelukkige gebeurtenissen passende gezicht. Hij speelde zijn rol uitstekend, ook al was het bericht voor hem geenszins een nieuwtje. Samen met Little Louie had hij het plan uitgewerkt: de wagen van de studio verlaten en Simon dwingen plaats te nemen in een andere wagen die geparkeerd stond voor nummer 1704, San Vicente Boulevard. Enkele ogenblikken later was Nemo alleen in het ruime vertrek dat in zekere zin het bolwerk was van de man die de studio leidde. En dan kon hij onmogelijk langer weerstand bieden aan de verleiding. Hij schoof de grendel op de deur om verrassingen met mogelijk rampzalige gevolgen te verhinderen, ging achter zijn bureau zitten, en haalde de zeemleren zak te voorschijn die Alaine hem had overhandigd. Hij maakte de koorden los om twee millioen dollar voor zijn ogen uit die zak te zien rollen. Een onmetelijk fortuin, afkomstig van diefstal waarvan Simon Templar beschuldigd zou worden. Maar hij, Nemo, kon elders een nieuw leven beginnen, vrij van zorgen, en zonder het gevaar van in de gevangenis te belanden. Natuurlijk, hij zou zich een paar offers moeten getroosten; de Reverend, bijvoorbeeld,en ook Little Louie; en, wat Alaine betrof, hij zou haar zo spoedig mogelijk trouwen zodat zij dus nooit meer tegen hem zou kunnen getuigen!

De diamanten rolden over de tafel, fonkelend en sprankelend…

Tenminste, dat was het verblindend schouwspel dat Joe Nemo verwachtte te zullen zien. Maar er rolde niets anders over de tafel dan door de zee gepolijste kiezelsteentjes. En op elk steentje had een spottende pen een mannetje getekend, met een aureool…

Een dof gerochel smoorde Nemo in de keel.
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De wagen reed met razende vaart, en het was een machtige wagen, die spotte met andere auto’s. Om de voortvluchtige tegen te houden had men wegblokken of andere versperringen moeten oprichten, of er een stel vastberaden motoragenten op uitsturen. Maar wie zou ook maar enige argwaan hebben gekoesterd jegens de MNH-4958? Er was geen enkele reden waarom die wagen de aandacht zou trekken. De door Nemo uitgedachte taktiek liet niets aan het toeval over. Behalve dan die verwisseling van beide zakken, door Simon Templar, onder de ogen van talrijke toeschouwers! Als een staaltje van vingervlugheid kon het wedijveren met de beste. Terwijl iedereen toekeek, terwijl de juwelier, de bewaker, Nemo en tal van anderen, elk om een bepaalde reden, scherp letten op elk gebaar van de Saint, was deze er niettemin in geslaagd de zakken te verwisselen en de zak met de juwelen te doen verdwijnen, terwijl hij wuifde met de ‘verrassing’ die hij Nemo had bereid.

En inmiddels joeg hij voort, steeds onder de dwang van het pistool van Little Louie. Het zou hem overigens weinig moeite hebben gekost zich van het gedrocht te ontdoen, op zijn bekende manier, met zijn bekende behendigheid. Maar de Saint gaf er de voorkeur aan de dolle komedie vol te houden tot het einde.

Hij had niettemin, op het moment waarop Little Louie hem dwong van de ene wagen in de ander te stappen, slechts met moeite weerstand kunnen bieden aan de verleiding meteen een eind te maken aan de kunsten van zijn ongewenste reisgenoot. En misschien hoofdzakelijk vanwege de arrogante toon die deze had durven aanslaan:

‘Stop hier, langs het trottoir, Saint! En let op je tellen! Ik schiet… ook al houd ik mijn pistool momenteel in m’n zak. Stap uit, ik volg. Naar die wagen daar. Gesnapt?’ Nogmaals, het zou Simon weinig moeite hebben gekost zich van het gedrocht te ontdoen, maar hij vond die oplossing feitelijk wat al te simpel. Bovendien moest hij Nemo de nodige tijd laten om de kiezelsteentjes te ontdekken. En dus gehoorzaamde Simon, met groot vertoon van onderdanigheid, opende het portier van de snelle wagen, zette zich achter het stuur en volgde de aanwijzingen van zijn belachelijke overwinnaar. En Little Louie beschouwde zich reeds als een soort Napoleon. Zij volgden snelweg 101. Het was een aardigheidje van het Toeval dat het dezelfde weg was waarlangs Simon van San Francisco naar Los Angeles was gegaan. Hij zei zonder de ander aan te kijken: ‘Ik geloof, Louie, dat ik weet waar we naar toe gaan.’ ‘Bof jij even!’ zei de ander, op vijandige toon. ‘We gaan dus naar Greenhorn Ranch,’ besloot Simon, zonder zich te ergeren aan de toon van de ander. Louie bewaarde het stilzwijgen. Met de rechterhand hield hij voortdurend zijn wapen op de Saint gericht, met de andere haalde hij zijn gebruikelijke giftige sigaret te voorschijn. Na de sigaret te hebben aangestoken leunde hij achterover en loerde onafgebroken naar de man die hij haatte met laaiende haat. Ja, hij haatte die Simon Templar, want hij was sterk en elegant, altijd opgewekt, altijd glimlachend, en zo hoog in aanzien bij vrouwen. Hèm zou Alaine zeker niet hooghartig opzij schuiven indien hij haar het hof maakte! En toch was deze gevierde en gespierde held, de man die zoveel vijanden verslagen had, nu een gevangene, en gedwongen te gehoorzamen aan Louie! En op dat moment voelde het gedrocht zich een soort heerser der wereld! ‘Hou je bek,’ snauwde hij. ‘Als ik jouw stem hoor voel ik lust je meteen neer te knallen.’

‘Verstandig van je Louie, om weerstand te bieden aan die verleiding,’ spotte Simon. ‘Een lijk is een verduveld lastig ding, geloof me, als je er niet aan gewend bent. Er is natuurlijk een oplossing. Je zoudt me, bijvoorbeeld, achter het stuur kunnen laten zitten, de versnelling inschakelen en de wagen in een afgrond laten tuimelen. Met enig geluk vliegt de wagen dan in brand ook nog… zoals die van wijlen Wiz-zy…’ Hij keek even met een half oog naar het tuig naast zich. ‘Nietwaar, Peukje?’

De blik van Louie was welsprekender dan woorden, en er vlamde moordlust in diens ogen. Simon glimlachte nog steeds, en hervatte:

‘Kun je oom Simon geen antwoord geven? Hoe dan ook, ‘t is een gevaarlijke theorie. Gevaarlijker nog dan de Schat… Bijvoorbeeld, ik lijk helemaal niet op Wizzy, en mijn reacties zijn vaak onberekenbaar. Men houdt mij voor dood, en toch sta ik weer op.’

‘Hou je bek dicht!’ snauwde Louie, op wie de woorden van de Saint de uitwerking hadden van banderillas op een stier. ‘Dat zou ik kunnen doen, natuurlijk,’ hervatte Simon, ‘maar ik vind ‘t vervelend om te rijden zonder te praten, en bovendien val ik dan misschien in slaap. Misschien weet je ‘t niet, maar ik heb vannacht amper geslapen. Ik kwam regelrecht uit San Francisco. Dat had je toch gehoord, nietwaar? Nee?… Wel, stel je voor, kleine man…’ ‘Niks te kleine-mannen!…’

‘Pardon, kleine man. Waar was ik ook alweer? Oh ja…mijn…’

‘Schei uit!’

‘In geen geval,’ zei Simon, steeds op diezelfde badinerende toon. ‘Je kunt van mij altijd nog wel iets leren, ook al ben je een doorgewinterde, gespierde, formidabele schrandere, uitgeslapen gangster van formaat. Elk van mijn woorden is

voor jou een magische formule, die je in staat stelt niet alleen het verleden en het heden, maar zelfs de toekomst te doorgronden. Het verleden? Ik heb ‘t over San Francisco, over Greenhorn Ranch… en zelfs over de Reverend, als je wilt. Het heden? Wat is er op dit moment in de studio gaande? Wat een vastenavond-gezicht trek onze goede kameraad Nemo bij het bezichtigen van een uitgelezen collectie stenen! De toekomst? Wat gaan we op Greenhorn Ranch doen? Wie treffen wij daar straks aan? En wie wordt er straks met de voeten voorop uitgedragen?’

‘Jij wordt er niet eens uitgedragen!’ brulde Little Louie, niet langer in staat zich te beheersen.

‘Bedankt voor die prettige mededeling, Peukje, want ik snak naar het landleven.’

‘Rechts, naar Santa Maria,’ kommandeerde Louie.

‘Weet ik,’ zei Simon gelaten. ‘Straks slaan we nog een keer

naar rechts af en dan vinden wij een verrukkelijk huis waar wij, als ik mij niet vergis, ontvangen worden met de aan een Saint verschuldigde eerbewijzen.’

‘De Saint is er geweest…’ snauwde Louie. ‘Wat ben je toch een gezellige kerel. Peukje, je zult straks nog spijt hebben van het lanceren van dergelijke ongegronde voorspellingen. Want, zie je, Peukje…’

‘Schei uit!…’

De Saint gaf gehoor aan het vriendelijk verzoek. Niet omdat hij van plan was lang zijn mond te houden, maar veeleer om de tegenstander nog meer in de war te brengen, en hij wilde hem overtuigen van zijn komende overwinning. En hij hervatte, op een manier of hij feitelijk tegen zichzelf sprak: ‘Ah, dat gezicht van Nemo?…’

‘Wat zei je?’ gromde Louie, argeloos in het aas bijtend. ‘Ah, dat gezicht van Nemo,’ herhaalde Simon. ‘Wat bedoel je?’

‘Ik bedoel, dat ‘t zo teleurstellend is plannen voor een veldslag te ontwerpen en dan te moeten constateren dat alles op het laatste moment misloopt. Men rekent op de nederlaag van de vijandelijke cavallerie, uit elkaar geslagen door kanonvuur. En dan ziet men plotseling de paarden over de artillerie heen springen en de infanterie te lijf gaan, zodat men tenslotte nog maar één uitweg ziet… de vlucht!’ ‘Klets…’

‘Nee, historie,’ verbeterde Simon. ‘Ik dacht aan Napoleon. Mijn eerbiedwaardige grootmoeder, die beweerde hem nog gekend te hebben - hetgeen wel overdreven zal zijn - placht te zeggen dat Napoleon…’

‘Napoleon kan me naar de hel lopen! Ik wil weten wat je bedoelt… met Nemo.’

‘Ik weet ‘t feitelijk zelf niet,’ mompelde Simon verontschuldigend, en Little Louie stikte zo ongeveer van drift. Zij hadden de splitsing bereikt en sloegen nu de weg in die Simon tegen het krieken van de dageraad genomen had, en weldra stond de wagen voor de ranch. ‘Naar binnen!’ beval Little Louie. ‘Zoals ik wel voorzien had,’ antwordde Simon opgewekt. De hekken stonden wijd open. Simon draaide de wagen in de richting van de huisdeur. ‘Nee,’ zei Louie, ‘naar de garage.’

Simon gehoorzaamde. Inmiddels merkte hij iets op dat hem later nuttig zou kunnen zijn: een andere wagen vlak voor het huis, geen spoor van menselijke aanwezigheid in de bijgebouwen van de ranch, de verlaten aanblik van het huis zelf…

‘Zet de motor af. En stap uit. Geen onvoorzichtigheid, of…’ ‘Natuurlijk, Peukje… we weten hoe zenuwachtig je bent.’ In een hoek van de garage had men gegraven, en er gaapte een open kuil. Simon kreeg verder geen gelegenheid voor het

maken van sarcastische opmerkingen. Een deur in de zijmuur van de garage ging open, en op de drempel er van verscheen een aapachtig wezen, met te lange armen waaraan reusachtige handen bengelden. Het bleke gezicht was naar Simon toegekeerd, en de starende ogen keken Simon door zware brilleglazen star aan.

‘Ah!’ spotte Simon. ‘Blij je weer te zien, Reverend.’ De ander kromp als onder een zweepslag, en Simon keek hem vragend aan:

‘Jij bent toch de Reverend, nietwaar?’

Maar de ander beheerste zich. Hij zei, terwijl hij Louie met een lui gebaar kalmeerde:

‘Saint, maak je niet zo druk. Dat heeft op mij toch geen vat. We kennen je, jou en je methodes, maar mij doet ‘t niets. Ik ben de Reverend, ja… en ik zou je vannacht gewurgd hebben als Nemo mij niet gevraagd had je nog één dag uitstel te verlenen.’

Het werd gezegd op een koude en onpersoonlijke manier, zoals een slager die opmerkt dat hij het slachten van een varken even heeft uitgesteld. ‘En nu is ‘t spel uit, Saint!’

‘Laat je me nog de tijd om m’n geweten te onderzoeken?’ ‘Natuurlijk, we zijn overigens nog niet met je klaar…’ Hij wees naar de kuil in de vloer van de garage. ‘Ik wachtte op Louie om me een handje te helpen.’

‘Ja,’ verzuchtte Simon. “t Is hard werk op je eentje een kuil te graven. En vervelend ook, want telkens denk je weer aan degene die daar komt te rusten. Ik veronderstel dat Tom Lyon daar begraven wordt. Of zullen we hem, met jullie welnemen, Tommy Lang noemen?’

De koude ogen van de Reverend knipperden zelfs niet. Louie zei met schorre stem: ‘Ik had ‘t je wel gezegd, Priss.’ En die uitroep maakte het duidelijk genoeg wat er in hem omging.

De Reverend knikte.’Inderdaad, Saint je weet veel te veel,’ zei hij. ‘En dus is dat graf niet voor Tom bestemd… maar voor jou.’ ‘Goed idéé, want ik val om van de slaap.’ ‘En je wordt niet meer wakker ook,’ grijnsde Louie. ‘Peukje, je hebt ‘t werkelijk met je zenuwen te kwaad. Als ik de Reverend was zou ik goed uit m’n ogen kijken. Zelfs een vluchtige behandeling zou jou al spraakzaam maken, zeer spraakzaam…’ De zin bleef onvoltooid. Louie, ziedend van drift, had een spa gegrepen en sloeg Simon er mee op het hoofd. En Simon zakte in elkaar op de aarden vloer. ‘Ik hoop dat je niet te hard geslagen hebt?’ zei de Reverend verwijtend. ‘Nemo heeft ons opgedragen een bekentenis van hem los te krijgen. En dit is niet de juiste manier.’ ‘Als jij dat eind van Los Angeles met hem in de wagen gezeten had,’ protesteerde Louie, ‘zou er van jouw geduld ook niet veel meer over zijn.’ ‘Kom en help me,’ antwoordde de Reverend. Hij bukte zich, wrong Simon de polsen op de rug en boeide hem. De Saint bewoog zich niet. Louie fouilleerde hem, en de Reverend mompelde:

‘Overbodig, en dus tijdverlies. We hebben hem en, bij het minste teken van verzet, krijgt hij een dosis waar hij van opknapt. En nou aan ‘t werk…’

‘Iets van Joe gehoord?’ vroeg Louie, terwijl hij het houweel greep dat naast de kuil lag.

‘Niks. Er heeft niemand gebeld sedert ik hier ben. Ik heb al het personeel weggestuurd. Tot vanavond hebben we dus de tijd aan onszelf.’

Op zijn beurt nam hij een spade ter hand. Niet zonder het nodige gekanker en herhaaldelijke onderbrekingen om beurtelings aan een fles whisky te lurken, diepten zij samen de kuil verder uit. ‘Klaar,’ zei de Reverend eindelijk. ‘Het familiegraf van Simon Templar.’

‘Wel, hij komt maar roemloos aan z’n eind, na al z’n heibel en kabaal,’ spotte Louie. ‘Hij heeft de laatste adem nog niet uitgeblazen. Dus… voorzichtig,’ vermaande de Reverend.

‘Dat is ‘t eerste verstandige woord dat ik hier gehoord heb,’ zei een kalme stem achter hen.

Zij draaiden zich verschrikt om. Simon had zich niet bewogen, hij lag nog steeds op de vloer, met de handen op de rug geboeid.

‘Je pistool, Louie!’ zei de Reverend.

Hij nam het wapen van Louie over en richtte het op Simon; en dan wenkte hij Little Louie.

‘Kijk even of hij niet los is. Geen vuiligheid, Saint!… Ik schiet, zelfs als ‘t Louie eveneens ‘t leven kost. Schiet op, Louie!’

Louie keek hem vals aan, gehoorzaamde echter niettemin. De Saint bleek evenwel nog steeds geboeid. Templar scheen getemd. Louie richtte zich op. De Reverend kommandeerde: ‘Overeind, Saint.’

Simon had niets van zijn zelfbeheersing verloren. Hij kwam weer op de been, ging naar de rand van de kuil en bekeek het geval met deskundige blik. ‘Een paar centimeters te kort.’

‘Maak je daar geen zorgen over,’ antwoordde Priss. ‘We krijgen je er toch wél in.’

‘Zo is ‘t,’ zei Simon. ‘Is dit nu mijn laatste ogenblik?’ Priss, die de leiding had van het geval, schudde het hoofd. ‘Nee, er gaat nog een kleine ceremonie aan vooraf. Hierlangs. Jij eerst.’

Hij duwde hem vooruit, met het pistool in de rug, in de richting van de deur die toegang gaf tot het huis. Het trio

stapte over de drempel, passeerde een gang. Simon herkende de vestibule waar Priss, de vorige avond, met Nemo getelefoneerd had. Hij zag het toestel hangen aan de muur naast de trap die naar de eerste verdieping voerde. De Reverend duwde hem opnieuw voort. Simon betrad een zitkamer, herkende de schouw, het wapenrek waar hij die dolk gevonden had.

Priss zei: ‘Je bent ongelooflijk sterk, Saint, anders had je je vannacht niet zo gauw los kunnen maken. En ik had je toch stevig vastgebonden.’

‘Leer van mij, Kameraad Priss, dat ik op dat gebied stunts kan weggeven zoals jij er nog nooit gezien hebt, en ook op ander gebied, zoals acrobatie en het verbreken van ketenen! Simon de Boeienkoning!’

‘Ik geloof ‘t graag,’ antwoordde Priss op zijn lijzige manier.

“t Is dan ook maar beter dat je gaat zitten. Hier ja.’ Hij liep om de tafel heen, maar zonder zijn wapen van de Saint af te wenden. Met de linkerhand legde hij eerst een vel papier en dan een vulpen op tafel.

‘Ah!’ zei Simon. ‘Daar hadden we bijna onze laatste wil en testament vergeten. Bedankt voor de attentie, Broeders, maar… om te kunnen schrijven heb ik m’n handen nodig.’

‘Eén is voldoende. Help ‘m Louie.’

Louie was achter de rug van de Saint blijven staan. Deze voelde dat zijn polsen losgemaakt werden, maar hij kreeg geen gelegenheid er partij van te trekken, want zijn linkerhand was reeds aan de rug van de stoel vastgebonden, en dus beschikte hij slechts over de rechterhand. De Reverend met zijn als versteende gezicht keek Simon strak aan.

‘Je begrijpt de bedoeling, vermoed ik?’ ‘Bewonderenswaardig,’ antwoordde Simon, ‘en ik zal dit voorbeeld voor ogen houden. Ik krijg ongetwijfeld nog welra eens de gelegenheid het op mijn beurt toe te passen, maar-tegen die tijd zijn jullie beiden dood.’ Hij glimlachte, een onverzettelijke glimlach die menige tegenstander van Simon Templar te denken zou hebben gegeven. Maar het is waar dat die tegenstanders niet meer van deze wereld waren en dus de Reverend moeilijk konden waarschuwen. In de blauwe ogen van Simon groeide en groeide een moorddadige vlam; zijn spieren spanden zich; hij was gereed.

‘Schrijf,’ beval de Reverend. ‘Wat?’ vroeg de Saint.

‘Hoe korter hoe beter: ‘Ik beken de diamanten van Donald

te hebben gestolen…’ Wel, schrijf!’ Simon keek op, en zijn blik was als staal. ‘Wat ben je van plan met die bekentenis?’ vroeg hij.

‘Dat gaat jou niet aan.’ ‘Nieuwsgierigheid van een stervende. Meestal bevredigt men die.’

‘De bekentenis wordt straks gevonden in een verlaten wagen… op een kade in Los Angeles.’

‘Ah, juist. We zeggen dus: ‘ik beken de diamanten van Donald te hebben gestolen,’ mompelde hij, schrijvend met zijn vrije hand.

Hij hield even op en keek Priss aan.

‘Een verlaten wagen… Vergeet niet dat kaden je geen geluk brengen. Reverend. De gele snaak die je achter mij aan had gestuurd heeft van de wateren in de haven van San Francisco gedronken. Die wateren zijn, naar men beweert, nogal vettig.’

‘Hou je gezicht,’ snauwde Louie, ‘en schrijf.’

‘Best, maar ik dacht aan die mooie wagen. Een dergelijke wagen opofferen. Zonde en jammer.’

Little Louie lachte voldaan. ‘Oh, maak je daar geen zorgen over. We kiezen wel een andere, een ouwe kar die ons niets kost. Bovendien verwisselen we de nummerplaten om zodoende de politie nog wat meer werk te schaffen.’

De Reverend boog zich voorover. Hij zei, met zijn toonloze stem:

‘Schrijf, Saint: ‘Dit is mijn laatste avontuur’…’ ‘… laatste avontuur,’ herhaalde Simon, terwijl zijn hand langzaam over het papier gleed. ‘Zo jong te moeten sterven! Wat een ramp! Ik veronderstel dat onze grote Nemo er van op de hoogte is?’

‘En of!’ spotte Little Louie. ‘Wedden dat hij zich op dit moment een ongeluk lacht, met het beantwoorden van al die vragen die ze hem daar stellen? Waar is de Saint? De Saint is een dief. De Saint is er met de diamanten van Donald vandoor!’

Ja, dat was allemaal waar, overwoog Simon inmiddels; waar… tot op het moment waarop Louie smalend zei: ‘En Nemo heeft ze in z’n zak, de diamanten waar al die herrie over gemaakt wordt.’

‘Als ik jullie goed begrijp, kameraden, heeft Alaine Lang hem na die opname de stenen overhandigd?’ ‘Precies!’ antwoordde Louie. ‘Knap in elkaar gezet, wat?’ ‘Miss Lang is dus jullie verleidelijke medeplichtige? Dat zou ik nooit gedacht hebben.’

‘Oh!’ zei Louie. ‘Ze was ‘t er niet helemaal mee eens, onze Alaine, maar we hebben haar tot rede weten te brengen.’

De Saint knikte, en dan, met goed geveinsd medelijden: ‘Maar ze zou er berouw van kunnen krijgen… en alles aan de politie bekennen.’ ‘Geen denken aan!’

‘Weet ik,’ mompelde Simon. ‘Tommy, haar broer… maar Tom is dood. Nietwaar, Reverend?’

Deze had met onmiskenbare belangstelling naar de laatste zinnen geluisterd. Een zekerheid drong zich aan hem op: de Saint speelde een of ander spel. Maar wélk spel? ‘Saint, je speelt een spel dat je duur te staan kan komen. Sterven is niets, de manier waarop is alles… vooral wanneer iemand anders je er bij helpt. Wij hebben de tijd, weet je, en vergeet dat niet.’

‘Ik vergeet niets,’ antwoordde Simon onverstoorbaar. ‘Je hebt al ‘t personeel weggestuurd. Maar nu en dan doet er zich weieens iets onvoorziens voor. Heb je nog voeling gehouden met Joe, na je komst hier?’

De beide anderen wisselden een snelle blik waarin een vage onrust zichtbaar was. Onmiskenbaar vroegen zij zich af wat die woorden van de Saint te beduiden hadden. Little Louie gromde: ‘Laten we er een eind aan maken.’ ‘Ja,’ zei Priss. ‘Schrijf: ‘Dit was mijn laatste avontuur en ik neem afscheid van de V.S. Men zal nooit meer van mij horen spreken.’

‘… van mij,’ herhaalde Simon; en na de zin voltooid te hebben: ‘Onderteken ik ‘t?’

Er gleed een vreemde uitdrukking over het anders zo uitdrukkingloze gezicht van de Reverend Priss. Hij legde zijn zware en bleke hand op de tafel waar deze meer dan ooit op een dood reptiel leek.

‘Geen handtekening,’ zei hij eindelijk.

‘Ja,’ zei Simon, ‘ik ben uitgeslapen genoeg om er een draai aan te geven en zodoende mijn vrienden te nopen aan de echtheid er van te twijfelen.’ ‘De tekening van dat mannetje is voldoende.’ ‘Niet gek,’ prees Simon, ‘lang niet gek. Als jullie wisten…’ Hij glimlachte, en de beide anderen hielden plotseling de adem in. Wat school er achter die glimlach? En wat betekenden de spottende vonken in die blauwe ogen? Maar zij konden dan ook bezwaarlijk weten welk een razernij zich van Nemo meester had gemaakt toen hij ontdekte dat de gewaande schat aan edelstenen slechts bestond uit kiezelstenen met juist die tekening versierd. ‘Vooruit dan maar,’ zei Simon eindelijk. Hij tekende het bekende symbool van de Saint, langzaam en ongehaast. En dan keek hij op. De Reverend fronste en hief dreigend de hand op. ‘Je vergeet iets.’

‘Wat? Ah, het aureool, ja! Hoe ondankbaar van me. Het aureool dat mij altijd beschermd heeft, onder welke omstandigheden dan ook. Je hebt gelijk, Reverend, en meer dan je denkt. En op dat moment barstte de storm los. Simon was plotseling opgesprongen. Zijn linkerhand vloog met stoel en al omhoog en veegde met één zwaai de Reverend tegen de grond, en zijn rechterhand trof Little Louie onder de kin met het geweld van een knots.

Het tweetal, dat zo zeker was geweest van de overwinning, lag op de vloer. Simon moest zich niettemin nog ontdoen van die stoel aan zijn pols. Hij haastte zich zoveel hij kon, maar het was toch niet vlug genoeg. Eén van zijn tegenstanders, minder hard geraakt dan de andere, was inmiddels weer overeind. Het was Little Louie, ziedend van wraakzucht. Hij rende meteen de kamer uit, maar met de Saint op zijn hielen. Een deur sloeg vlak voor zijn neus dicht, maar hij had de deur met één ruk weer open. Hij stond voor een trap en rende naar beneden. Op het moment dat hij in een kelder belandde knalde een schot. De kogel smakte tegen de muur vlak naast zijn hoofd. Simon had inmiddels een lege fles gevonden en smeet er de electrische lamp aan de zoldering mee kapot. Glas splinterde, en de kelder lag meteen in het donker. En niets was geschikter om een tegenstander zoals Little Louie doodsbang te maken.

De Saint hurkte neer en wachtte. Maar hij hoefde niet lang te wachten. Een vuurstraal flikkerde in het duister en maakte het duidelijk waar Little Louie zich ophield. Hij schoot blijkbaar op goed geluk af, verried zodoende zijn zenuwachtigheid. Simon gunde hem enkele seconden, beklom dan de onderste treden van de trap. Opnieuw slingerde hij een fles in de richting van Little Louie, en deze antwoordde met twee schoten, maar steeds met geen ander effect dan Simon te vertellen waar de schutter school.

Simon slingerde voor de derde maal een fles, en ditmaal een volle. Hij smeet het projectiel evenwel in een andere richting, om Little Louie nog verder van de wijs te brengen. En dan, in een moment van verdwazing het hoofd volkomen op hol gejaagd door helse angst, rende Louie naar de trap… en ging meteen tegen de vloer. Stalen vingers hadden zijn enkel gegrepen, drukten hem neer met het gezicht tegen de vloer. En het regende vuistslagen tot Little Louie niet langer in staat was nog enig verzet te bieden. Langs de leuning van de trap slingerde een electrische draad, die Simon meteen afrukte en er vervolgens zijn tegenstander mee boeide. En de Saint telde: ‘Eén!…’

Hij keerde terug naar de zitkamer. Niemand! De Reverend was bijgekomen en er vandoor gegaan. Maar hij moest ergens op de loer liggen, en dus was het zaak een onaangename verrassing te voorkomen. Simon doorzocht haastig de vertrekken gelijkvloers, dan de garage. Niets! Ongetwijfeld hield de Reverend zich op de eerste verdieping verscholen. Simon begaf zich naar boven. Hij kon gemakkelijk gissen wat de ander van plan was. Priss zou proberen hem in een hinderlaag te lokken om hem dan de genadeslag toe te brengen.

En toch waren alle kamers leeg. Doch in de laatste, een kamertje met een scheef dak, zag Simon eensklaps de bedoeling. Een dakraam boven zijn hoofd. Het stond op een kier, wat bewees dat de Reverend ziedende haast had gehad, en geen twijfel. Maar de Reverend was geen Little Louie, en hij wist wat hij wilde. En dus trok Simon de conclusie dat deze zich ergens op het dak in hinderlaag had gelegd, en wel op een punt waar hij niet alleen het venster maar tevens de toegang tot het huis in het oog kon houden. Maar hij kende de Saint niet…

Simon ging weer naar beneden. Hij lichtte een geweer uit het rek in de zitkamer en ging binnendoor naar de garage. De schuifdeuren bleken dicht. Hij schoof ze zo luidruchtig mogelijk open teneinde de aandacht van Priss te trekken. Om de aantrekkingskracht van de hinderlaag nog te verhogen startte hij de motor van de zware wagen en zette een gewicht op het gaspedaal om de motor zo hard mogelijk te laten ronken. En dus kon Priss moeilijk iets anders doen dan te loeren op de komst van de wagen om dan de chauffeur op zijn gemak af te schieten.

Veiligheidshalve ging Simon door een andere deur naar buiten. Eer hij tien stappen verder was zag hij de gestalte van de Reverend scherp afgetekend tegen de avondlucht. Langzaam bracht Simon het geweer in de aanslag. Hij stond onbeweeglijk op een open plek en vormde zodoende een ideaal mikpunt. De ander, op het dak, stond met de rug naar hem toe en zag hem dus niet. Simon aarzelde één seconde; maar, niet bij machte op een vijand te schieten zonder diens gezicht te zien, riep hij: ‘Je Romeo is hier!…’

Priss draaide zich schielijk om, vuurde. In dezelfde seconde had Simon de trekker van zijn geweer overgehaald. De Reverend slaakte een kreet, tuimelde, gleed van het dak en belandde nagenoeg vlak voor de voeten van de Saint. ‘En dat is twee,’ mompelde deze.

De Reverend had zijn deel beet. Veiligheidshalve sleepte Simon hem naar de muur van het huis en bedekte hem met takkebossen.

‘En nu wordt het tijd om aan onze vriend Joe te denken!…’
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En nu? Nu dat Little Louie en de Reverend uit de weg geruimd waren was het de beurt van Nemo. Het tweetal had natuurlijk geprobeerd Nemo op te bellen maar het was hun uiteraard niet gelukt verbinding met hem te krijgen aangezien Simon, de vorige avond, er wel voor had gezorgd de draden door te knippen. Het kostte hem slechts enkele seconden om de breuk te repareren en zodoende in staat te zijn Los Angeles aan te vragen. ‘Hallo, Valley 1-5432? Jij daar, Nemo?’ Kalmweg imiteerde hij de stem van Little Louie. Nemo had het overigens wel zo benauwd dat hij amper op de stem van zijn medeplichtige lette. Bovendien had hij vol onrust en ongeduld op dit gesprek zitten te wachten. ‘Eindelijk!… Waar ben je? ‘Greenhorn Ranch. Heb je mij opgebeld?’ ‘Meer dan eens, maar steeds geen antwoord.’ ‘De telefoon was niet in orde. Ik denk zo dat die ellendeling van een Saint er gisteravond iets aan kapot gemaakt heeft. We hebben het toestel nagekeken en enkele losgedraaide schroeven ontdekt. Dat is alles. En verder?… Gaat ‘t?’ ‘Ja, ‘t gaat!…’ Nemo bedwong zich, zich afvragend of zijn gesprekken misschien werden afgeluisterd. ‘Een ramp!’ vervolgde hij. ‘Templar is er vandoor…’ ‘Maar…’

‘Ja,’ viel de ander hem in de rede. ‘Hij is verdwenen, en hij had de echte diamanten bij zich! Hoor je wat ik zeg? De echte stenen! Dat zou ik nooit van hem gedacht hebben.’ Het kostte Simon moeite zijn lachen te bedwingen. Met onmiskenbare ongerustheid in zijn stem vroeg Nemo inmiddels: ‘En jij, Louie? Een goeie reis gehad? Geen pech?

Geen geduvel? Is je vracht veilig en wel gearriveerd?’ “t Was een plezierreisje, om zo te zeggen. Net zoals ik gedacht had!’

‘Prachtig. Heb je onze vrienden aangetroffen in Greenhorn?’ ‘Beiden, ja.’

Nemo slaakte een zucht van verlichting. Als de Saint gedacht had dat hij hem verslagen had door de diamanten te roven, dan zou hij straks op zijn beurt verslagen worden nu hij in handen van Louie en Priss gevallen was. Het spel was dus nog niet verloren.

‘Prachtig,’ zei hij gerustgesteld. ‘We zullen er een flinke fuif van maken. Ik kom. Wacht op me… en let goed op je bagage, en op wat er in zit. Berg dat goed op…’ Nadat de verbinding verbroken was wachtte Simon even alvorens een ander nummer op te bellen. Het was een nummer in Beverley Hills. Een grommende stem antwoordde: ‘U wenst, sir?’

Het bleek Hilda, de zwarte huishoudster van Alaine. ‘Kan ik Miss Lang even spreken?’

‘Miss Lang slaapt, en de dokter heeft gezegd dat ze niet gestoord mag worden.’ - Maar zo gemakkelijk kwam ze niet van de Saint af, en enkele ogenblikken later nam Alaine dan ook de telefoon over. Klaarblijkelijk verkeerde zij nog steeds onder de invloed van het slaapmiddel, want het spreken scheen haar moeilijk te vallen.

Hij viel haar meteen in de rede: ‘Ja, darling, ik kan me voorstellen wat er gebeurd is. Luister naar me. En, voor al, gehoorzaam. Het is van het hoogste belang.’ ‘Ja,’ zei de zwakke stem van Alaine.

‘Waarschuw de politie. Nu en meteen. En vertel de waarheid.’

Het kostte haar moeite de telefoon vast te houden. Hij zag haar als het ware voor zich, in al haar schoonheid, in het gedempte licht van de lamp naast haar bed. Een golf van medelijden welde in hem op, maar de tijd was kort. ‘Het is absoluut noodzakelijk, Alaine… De waarheid!’ ‘Waar ben je, Simon…’

Maar hij had de hoorn al opgehangen. Het was nu de zaak alles in orde te brengen voor de komst van Nemo. Om te beginnen bracht Simon een kort bezoek aan de kelder en verving de kapotte lamp door een andere. Little Louie lag te schuimbekken van woede toen hij de Saint zag. Simon was zo verstandig om even na te gaan of het gedrocht geen kwaad kon en voltooide dan zijn taak door hem nog steviger vast te binden met een extra stuk draad om het lichaam en de voeten. Tenslotte plakte hij Little Louie de mond dicht met een paar stroken pleister. Bleven dus nog de ogen van het gedrocht, uitpuilende ogen boordevol haat. ‘Ja,’ zei Simon. “t Is nodig.’

Hij bukte zich, en voltooide het karwei door Little Louie ook de ogen met pleister dicht te plakken en vervolgens een lege kist over hem heen te zetten. Wel, die kon in elk geval geen kwaad meer.

Hij doorliep het huis van de garage tot de zolder, keek of alles in orde was, en ging dan naar buiten, maar keerde al spoedig weer terug, zette zich in een fauteuil… en wachtte. De dageraad was niet ver meer toen de wagen van Nemo de zijweg naar de ranch bereikte. Simon sprong op, deed het licht uit, en verdween. Weldra klonken er voetstappen op de houten treden van het bordes. Een vuist beukte op de deur. En dan de stem van Nemo: ‘EhL. Louie!…’

Meteen greep hij naar de knop van de deur, die zonder meer openging. Nemo riep opnieuw: ‘Louie… Priss!…’

Stilte, uiteraard! En nergens licht. Nemo kwam binnen, ging op de tast naar de zitkamer. Ergens klonk een pijnlijk gesteun, en een stem drong tot hem door: ‘Joe!… Joe!… Aaaaah!’

Het laatste gerochel van een stervende. Nemo bleef geschrokken staan, slikte niet dan met moeite. Ondanks zijn verleden was hij gevoelig voor manifestaties van dien aard. Temeer omdat al rondom hem duisternis heerste. ‘Louie!… Waar zit je?’

Met een driftig gebaar drukte hij op de schakelaar naast de deur… en staarde in stomme verbazing voor zich uit. Daar, voor hem, op een tafel in het midden van het vertrek, lag een zeemleren zakje… Het was het zakje dat hij de Saint toe had vertrouwd, dat de echte diamanten moest bevatten. Hij stootte een schorre lach uit, probeerde zelfs niet te begrijpen. Wat was er gebeurd in dit huis waar alles dood scheen te zijn? Het liet hem onverschillig. Hij zag alleen maar dat zakje. Hij stapte over de drempel van de kamer-en het licht ging uit. ‘Eh?-‘

Onwillekeurig stak hij zijn hand in zijn zak, omklemde de kolf van zijn pistool. Hij sprong. Zijn hand smakte neer op de tafel. Hij greep het zakje, omsloot het met knellende vingers. Hij had de diamanten, eindelijk! En niemand die ze hem afhandig zou maken!

Het licht ging weer aan, even geheimzinnig als het uit was gegaan. Nemo stond daar middenin het vertrek. Hij draaide zich langzaam op zijn hielen om, turend in alle hoeken, zich afvragend of hij droomde, wat er gaande was in dit huis dat hij toch zo goed kende, dat hem meer dan eens tot schuilplaats had gediend en waar men hem kende onder een andere naam.

Vaster omklemden zijn vingers het zakje. Met zijn pistool in de vuist keerde hij terug naar de hall, schopte de deur van de keuken open en ging er binnen. Alles leek vreedzaam, alles! Dorst begon hem te kwellen. Met de linkerhand nog steeds om het zakje geklemd liep hij naar de ijskast, opende met zijn rechterhand de deur. En daar, op een schoteltje in de ijskast, lag… nog een zakje. En het was een vrij getrouwe kopie van het andere. Nemo slaakte een zucht van benauwdheid.

En opnieuw ging het licht uit. Luidruchtige schreden op de houten trap naar het bovenhuis; schreden die trappelden op het plafond, en dan opnieuw stilte. Nemo bleef doodstil staan, als versteend, en met een gevoel alsof hem de keel dichtgesnoerd werd. Hij stak de beide zakjes in zijn jaszak, trapte de deur van de ijskast dicht, keerde terug naar de hall.

Naar boven? Er zat niets anders op. Hij waagde het, op de tast, trede voor trede. In het voorbijgaan raakte zijn hand een schakelaar. Hij draaide het knopje om, maar geen enkele lamp ging aan.

Langzaam oriënteerde hij zich op de overloop. Er waren vier kamers. Hij moest ze bezoeken, de ene na de andere. Steeds op zijn hoede ging hij verder en opende een deur. Een venster vlak voor hem tekende een vierkant tegen de reeds lichtende hemel, maar Nemo koesterde hoegenaamd geen belangstelling voor de schoonheid van de dageraad. Eensklaps ging het licht weer aan en, op de tafel in het midden van de kamer, een derde zakje! Nemo rende naar het venster. Waar school de vijand? Zijn hoofd duizelde. Hij scheen in de macht van spoken die de spot met hem dreven, hem voorgingen in elk vertrek. Hij betastte zijn jasje; ja, hij had nog steeds de beide andere zakjes. Misschien zou het hem amper verbaasd hebben als ze bij toverslag verdwenen waren. Nee, er waren er wel degelijk drie!…

Hijgend keerde hij naar de tafel terug, greep het zakje en schudde het leeg op het blad. Kiezelstenen, ook dit keer. En feitelijk verbaasde het hem niet meer die lijntekening van een mannetje met een aureool te zien.

Dan haalde hij ook de beide andere zakjes te voorschijn en schudde ze leeg. En opnieuw zag hij het symbool van de Saint… maar geen diamanten. ‘Ik vermoord ‘m!…’

De tanden op elkaar geklemd richtte hij zich op. Hij sprong, want op datzelfde moment hoorde hij nogmaals roepen: ‘JoeL. Joe!…’

Hij snelde de kamer uit. Een zwaar voorwerp belandde op zijn hoofd terwijl, eens te meer, het licht weer uitging. Hij graaide om zich heen. En slaakte een door merg en been gaande gil toen zijn grijpende vingers een ijskoude hand aanraakten. Gillend begon hij de trap af te rennen. Hij kwam echter niet ver in die duisternis. Over de treden van de trap was een touw gespannen; hij struikelde, rolde de trap af en landde gelijkvloers. Hij bleef liggen waar hij lag, buiten adem.

En toch was er niets dat zich bewoog. Er verliepen enkele minuten, en dan sprak een vreemde, spookachtige stem: ‘Joe… Joe, je bent dood… Je bent nu in ons midden. Bij ons… die je allen vermoord hebt… Zij die je veroordeeld hebt en hebt laten vermoorden. Zij ook die je eigenhandig gedood hebt… Tom Lang… Nee-Kua… Priss… Louie… Wij zijn hier. Wij wachten je.’ Nemo brulde. Hij probeerde zich op te richten. En de stem hervatte:

‘Je bent dood, Joe… dood!… Dood!… zoals wij!’ Zijn tanden klapperden. Een gruwelijke angst maakte zich van hem meester, een ijskoude tochtvlaag speelde over zijn gezicht. Hij begon zijn bezinning te verliezen. Hij was geneigd zelfs het ongelooflijke te geloven. Een hand greep zijn pols. Hij probeerde zelfs niet zich los te rukken. De hand was koud, koud als de hand van een lijk. ‘Kom, Joe… Kom mee met ons.’

Hij gehoorzaamde aan de roepstem die hem voorging door het donkere huis, die hem terugbracht naar de zitkamer. Een harde klap deed hem neervallen in een fauteuil. En dan eerst niets. Tot enkele seconden later opnieuw het licht aanging. En daar, midden op de tafel, schitterend in al hun pracht, de diamanten van Mr. Donald. ‘Nee! Nee!…’ brulde Nemo.

Hij bedekte zijn gezicht met zijn handen. Hij droomde! Het was een nachtmerrie! Toen hij de handen weer voor zijn gezicht wegnam, keek hij in de ogen van de Saint. ‘Dit is het ogenblik waarop, begeleid door schetterende muziek, het woord einde op het doek verschijnt. Het was, inderdaad, een Gevaarlijke Schat, Nemo!’

Maar Nemo kon geen weerstand meer bieden. Hij bestond amper meer. Wist hij feitelijk wel dat hij nog leefde?

EPILOOG

Toen hij de villa in Beverley Hills bereikte, hadden de pers en de radio en de televisie zich reeds meester gemaakt van het nieuws, en het werd uitgebracht met het grootst mogelijke vertoon… Alaine Lang had de politie op het spoor van Joe Nemo gezet!

Hilda liet de bezoeker binnen, begroette hem met een brede glimlach. ‘Morgen, Mr. Saint!’ ‘Ken je mij, Hilda?’ ‘Ik heb uw foto in de krant gezien.’

‘Is Miss Lang thuis?’ ‘Voor Mr. Saint is Miss Lang altijd thuis.’ Hij ontmoette haar in de pergola, uitgestrekt in een ligstoel.

Toen zij hem zag strekte zij de armen naar hem uit. ‘SimonL. Oh, Simon… ik heb zo’n angst uitgestaan.’ ‘Het is allemaal voorbij, darling, allemaal voorbij.’ ‘Echt?…’

‘Zo echt als de door Donald terugverworven diamanten.’ ‘Maar…’

Zij aarzelde. Hij hield haar polsen vast, noopte haar weer te gaan liggen en ging op de rand van de ligstoel zitten. In haar verrukkelijke ogen zag hij nog steeds sporen van angst. Zij zuchtte: ‘De politie…’

‘Van de politie heb je niets te vrezen, darling.’ ‘Toen ik het hoofdbureau opbelde hebben ze me een detective gestuurd…’

‘Luitenant Spike, ja,’ zei Simon. Alaine keek hem verbaasd aan, zich afvragend hoe dat hem bekend was.

En hij vervolgde: ‘Spike geloofde je niet direct. Het was al te mooi, naar zijn smaak.’

‘Ja,’ zei zij fluisterend. ‘Maar hij werd weggeroepen… en hij is haastig vertrokken. Waarom?’

‘Heel eenvoudig. Omdat zijn chef zelf ook inmiddels een belangrijke mededeling ontvangen had, rechtstreeks uit de hemel… van een Saint!’

Zij keek hem aan. Hij knikte. Nog lang zou hij zich herinneren welke verbazing de politie getoond had toen hij van de ranch uit opgebeld had.

‘Maar…’ mompelde Alaine, ‘wat zijn ze met mij van plan.’ ‘Je vertelt de waarheid… dat Nemo je onder de duim hield door je vrees aan te jagen, dat jij het niet helemaal doorzag. Ze zullen ‘t je heus niet lastig maken. Ze zijn meer dan voldaan met hun buit.’ ‘Dank zij jou, Simon.’

Zij keek hem aan met onverholen bewondering in haar ogen. En er was weinig toe nodig geweest om haar emotie te doen overgaan in diepere gevoelens.

‘En dank zij jou, Alaine,’ verzekerde hij haar. ‘Zonder jouw moed, zonder jouw vertrouwen, zou ik me misschien helemaal niet voor Nemo geïnteresseerd hebben. Wel, ‘t heeft hem geen geluk gebracht.’ ‘En… en Tommy?’

Haar stem werd amper hoorbaar. Hij omhelsde haar en fluisterde haar in:

‘Tom was een stakkerd… Het zou hem zo oneindig veel moeite hebben gekost om zich er weer bovenop te werken…’ Ontroerd maakte zij zich uit zijn omhelzing los, stelde vragen zonder een woord te spreken. Hij knikte even, en dat was alles. Zij liet het hoofd zakken en zuchtte. ‘Beter zo…’

‘Priss heeft hem gedood,’ zei Simon, ‘omdat hij bang was 190

dat Tommy zou spreken. Zij dreigden hem steeds met de moord op die oude nachtwaker van de Texas Bank. De politie zocht inderdaad naar hem, maar zonder veel geestdrift. Tommy stond alleen maar op de uitkijk. Er vielen enkele schoten en daarvan heeft Nemo gebruik gemaakt om hem bang te maken. Dat is alles.’

Alaine lag onbeweeglijk in zijn armen. Eindelijk richtte zij zich een weinig op, en er gleed een vermoeide glimlach over haar gezicht. ‘En?…’ mompelde zij.

‘Werken, schat, werken… Je hebt een grootse carrière voor je. Het Schandaal Nemo betekent een springplank voor je. Maak er gebruik van. Niemand zal ‘t je lastig maken, dat beloof ik je. Inmiddels heb je wel iets beters te doen dan beschuldigingen te weerleggen…’ ‘Je bedoelt, Simon?…’ En met voor hem ongebruikelijke ernst: ‘Jezelf waardig te zijn.’ ‘En… en jij, Simon?’

Haar slanke handen rustten op de schouders van de Saint. Hij bukte zich, en kuste haar.

‘De Saint beantwoordt altijd een verzoek om hulp… vooral wanneer het verzoek komt van zulke verrukkelijke lippen.’ Zij weigerde zo onmiddellijk te begrijpen wat die woorden betekenden; maar zij begreep het enkele dagen later.
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